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  Morgen is te laat


  JANET DAILEY


  


  Door de dood van haar vader is Stacy’s wereld ineengestort. Ze moet met zichzelf in het reine komen en besluiten wat ze met haar verdere leven wil gaan doen.


  


  Met haar herdershond en het vurige paard Diablo vertrekt ze naar de Apache Mountains in Texas. Een jachthut lijkt haar een ideale plaats om rustig na te denken. Tenminste – totdat Stacy de arrogante veefokker Cord Harris ontmoet, die zijn afkeuring duidelijk laat blijken als hij zegt: ‘Ga terug naar waar je vandaan komt!’.


  


  Na een door Diablo veroorzaakt ongeluk is Stacy genoodzaakt een tijd in Cords huis door te brengen. Haar gevoelens voor hem veranderen allengs van haat in liefde. Een liefde die hopeloos lijkt, als plotseling Cords vroegere verloofde ten tonele verschijnt…


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Stacy keek naar de stroom verkeer tussen de betonnen gebouwen beneden haar. Het troosteloze grijs ervan maakte haar somber. Ze liet met een zucht het gordijn terugvallen en wendde zich tot de oudere man achter zijn bureau.


  ‘Mr. Mills, u was vaders vriend. U zou toch meer dan wie ook moeten begrijpen waarom ik weg moet om tot rust te komen. Het maakt immers geen verschil of ik dat in een flat in New York doe of in een hut in Texas?’


  ‘Juist omdat ik je vaders beste vriend en advocaat was, zou ik graag willen dat je er wat langer over nadacht,’ antwoordde hij en hij wreef afwezig zijn bril schoon.


  ‘Ik probeer heus niet weg te lopen,’ antwoordde Stacy, terwijl ze nerveus over haar arm streek. ‘Ik heb alleen tijd nodig om tot mezelf te komen.’


  ‘Stacy, ieder ander meisje dat in jouw schoenen stond, zou naar Europa of zo gaan. Je bent nu rijk. Ik kan me voorstellen dat je niet gelukkig bent met de manier waarop je het geld kreeg, maar de dood van iemand van wie je hield, is nooit prettig. Je bent altijd onafhankelijk geweest, koppig zelfs. Daarom begrijp ik niet waarom je je gaat begraven op het platteland.’


  Stacy Adams keek aarzelend naar Carter Mills sr., en ze vroeg zich af hoe ze hem duidelijk kon maken waarom ze weg moest. Haar vader, Joshua Adams, had respect gehad voor deze man en had hem vertrouwd, zoals maar weinig mensen elkaar vertrouwen. Haar vader. De woorden bleven in haar keel steken. Haar moeder was kort na haar geboorte gestorven, en had haar echtgenoot, die gewend was de hele wereld rond te reizen, achtergelaten met de taak hun kind op te voeden. Joshua had alle hulp van vrienden geweigerd, een koffer vol luiers en poeder ingepakt en haar meegenomen naar zijn volgende vreemde bestemming. Het leven van vader en dochter was één lange wereldreis geweest. Ze waren tijdens korte perioden in New York op adem gekomen, om daarna weer uit te vliegen. Haar vader had zo een grote reputatie als freelance fotograaf verkregen.


  Stacy dacht aan haar zeventiende verjaardag, drie jaar geleden, toen haar vader een hondje had binnengesmokkeld in een hotel in New Orleans. Cajun had hij de hond genoemd. De speelse hond was snel uitgegroeid tot een potige Duitse herder, die gek was op zijn bazin. Haar vader had voorspeld dat Cajun Stacy beter zou kunnen beschermen dan welke beschermengel ook. Stacy vroeg zich nu af of haar vader had geweten hoe waar dat was, want Cajun had een ongedeerde maar bewusteloze Stacy uit het wrak van het vliegtuig gehaald, voordat het in vlammen opging. Haar vader en de piloot waren daarbij omgekomen.


  De tranen sprongen bij deze gedachte weer in haar ogen, en haar blik ontmoette die van Mr. Mills, die haar hartelijk aankeek.


  ‘Ik neem mijn woorden terug, Stacy. Misschien zal je verblijf daar je helpen je problemen op te lossen. Joshua hield van het Westen en sloeg nooit een opdracht af, die hij daar kon krijgen.’


  Carter Mills sr. stond van zijn stoel op en liep om zijn bureau heen naar Stacy. ‘Maar onthoud dat je nog een jonge vrouw bent, nauwelijks twintig, en dat de hele wereld nog voor je ligt. Je vader zou niet willen dat je er iets van miste, niet het goede maar ook niet het kwade.’


  Stacy pakte zijn uitgestoken handen en stond op. ‘Ik wist dat u het zou begrijpen,’ zei ze.


  ‘Ik ken overigens een jongeman die het niet met je vertrek eens is,’ merkte Carter Mills op. ‘En je kunt het mijn zoon niet kwalijk nemen, dat hij je graag wil introduceren in de uitgaanswereld. Net zo min als je kunt zeggen dat je niet thuishoort in die kringen, gezien de erfenis die je vader je naliet.’


  ‘Ik ben bang dat ik nog niet aan het idee gewend ben, rijk te zijn. Ik vond het prettig om bij paps te zijn, en te gaan en te staan waar we wilden. Ik heb misschien zijn rusteloosheid geërfd. Met rust en ruimte om me heen zal ik kunnen beslissen wat ik in de toekomst ga doen. Ik neem Cajun en Diablo mee,’ besloot Stacy, en ze pakte haar tas.


  ‘Neem je dat gekke paard ook mee? Ik dacht dat je hem al lang verkocht had!’ riep de advocaat uit. Hij verborg zijn bezorgdheid niet. ‘Ik zou het erg onverstandig vinden als je hem inderdaad meenam.’


  ‘O, Diablo is niet zo weerspannig als u denkt. Hij is een beetje nerveus, dat is alles!’ glimlachte Stacy. ‘U weet best dat ik goed kan paardrijden. Paps zou het nooit goed hebben gevonden dat ik Diablo hield, als hij niet geweten had dat ik hem aankon.’


  ‘Dat weet ik, maar het is nooit bij hem opgekomen dat je dat paard zou meenemen de wildernis in,’ antwoordde Mr. Mills nors.


  ‘Nee, dat is zo. Ik veronderstel dat paps hoopte dat ik me ergens zou vestigen. Maar ik ben daar nog niet aan toe. Misschien zal ik er wel nooit aan toe komen, wie zal het zeggen,’ zei ze, en vlug voegde ze er aan toe: ‘Ik moet nu echt gaan.’


  ‘Wat doe je met de flat als je weg bent?’


  ‘Ik heb besloten hem aan te houden,’ antwoordde Stacy, en er gleed een schaduw over haar gezicht.


  ‘Je bent altijd welkom bij ons thuis, vergeet dat niet. En als er iets is, aarzel dan niet een beroep op ons te doen,’ zei Carter Mills.


  ‘Ik zal eraan denken. Carter jr. neemt me morgenavond mee uit eten; mijn galgenmaal. Hij denkt, geloof ik, dat ik naar donker Afrika ga,’ lachte Stacy. Ze voelde zich geroerd door de bezorgdheid van Mr. Mills. ‘Bedankt voor alles, Mr. Mills.’


  Stacy liep het kantoor uit en glimlachte. Mr. Mills kon er niets aan doen dat hij bezorgd was over haar voorgenomen reis. Het gebied waar ze heen ging lag niet helemaal afgelegen, maar ze zou toch behoorlijk op zichzelf aangewezen zijn. Toen zijn zoon Carter hem verteld had van Stacy’s besluit een hut te huren in de Apache Mountains van Texas, had hij haar terzijde gestaan als een persoonlijke vriend, maar hij was het er niet mee eens.


  Stacy ging met de lift naar beneden. Ze was zo verdiept in haar eigen gedachten, dat ze de belangstellende blikken van haar medepassagiers niet opmerkte. Op het eerste gezicht zag ze er gewoontjes uit, maar bij nadere beschouwing gaven haar glanzende donkere haar rond haar ovale gezicht en haar donkerbruine ogen met de lange wimpers haar een verfrissend knap aanzien.


  Stacy liep de straat op, en liet zich door de stroom voetgangers meevoeren in de richting van de parkeerplaats waar ze haar auto had achtergelaten.


  Haar handen bleven even op het stuur rusten, voordat ze de auto startte. De luxueuze sportwagen was het laatste cadeau geweest dat ze van haar vader had gekregen.


  Nu zo erover nadacht, wist Stacy dat ze de betekenis van dit dure cadeau had moeten inzien. Ze had steeds aangenomen dat, ofschoon ze altijd royaal geleefd hadden, hun financiële positie afhankelijk was van haar vaders opdrachten. De ontdekking na de dood van haar vader dat ze financieel onafhankelijk was, kwam haar nog steeds voor als een droom. Stacy wist niet wat ze had moeten beginnen, als dat niet het geval was geweest. Ze wist van verschillende zaken heel wat af, maar door haar reizen met haar vader had ze niet verder geleerd.


  Stacy stapte het flatgebouw binnen en nam de lift naar haar flat op de vijfde etage. Ze aarzelde voordat ze de deur opende. Ze voelde zich triest toen ze de sleutel in het slot omdraaide, maar ze werd onmiddellijk begroet door een uitgelaten Duitse herder, Cajun.


  ‘Cajun, heb je me gemist?’ Stacy glimlachte verdrietig en nam zijn grote kop in haar handen. ‘Wat zou ik moeten beginnen als jij er niet was?’


  Het rinkelen van de telefoon rukte Stacy uit haar gedachten. Ze reikte over de bank naar de telefoon.


  ‘Ja?’


  ‘Stacy? Je spreekt met Carter,’ zei een mannenstem aan de andere kant van de lijn. ‘Vader vertelde me dat je net was weggegaan.’


  ‘Ja, ik ben om ongeveer vier uur vertrokken,’ zei Stacy, terwijl ze op haar horloge keek.


  ‘Hoe gaat het met je plannen?’ In zijn stem klonk enige bezorgdheid.


  ‘Prima, werkelijk. Ik wou net beginnen met het inpakken van mijn laatste spullen,’ zei Stacy en ze voegde er lachend aan toe: ‘Ik heb behalve mijn rijkleding ook een paar jurken ingepakt, om in dat dorp de bloemetjes eens buiten te zetten.’


  ‘Zo lang je maar geen knappe lange cowboy ontmoet met wie je er in de schemering vandoor gaat, heb je mijn permissie,’ spotte Carter.


  ‘Ik zou me maar niet druk maken. Cowboys zijn ook niet meer wat ze vroeger waren,’ gniffelde Stacy. ‘Op onze laatste reis naar het Westen heb ik alleen maar door de zon gebruinde mannen van middelbare leeftijd gezien, die hele families moesten onderhouden.’


  ‘Ga je met de auto?’


  ‘Alleen Cajun en ik. Diablo gaat met de trein tot Pecos. Ik haal hem daar af en rijd dan verder naar McCloud. De hut ligt ongeveer vijftig kilometer van de stad. Ik zit dus niet zo ver van de bewoonde wereld.’


  ‘Ik ben blij dat je me niet gevraagd hebt mee te gaan. Ik zou tegen de muur vliegen, in al die eenzaamheid. Ik begrijp niet hoe je dat langer dan een week kunt uithouden. Er is toch geen verschil tussen de ene berg en de andere,’ plaagde Carter.


  ‘Misschien heb je gelijk, maar dat zal ik zelf moeten ondervinden.’


  ‘Ik kan je er niet van af brengen, hè?’ zei de stem aan de andere kant van de lijn. ‘Maar wat betreft onze afspraak voor morgen: schikt het je rond zeven uur?’


  ‘Afgesproken,’ zei Stacy.


  ‘Goed zo. Pas goed op jezelf en tot morgen. Dag!’


  ‘Tot morgen, Carter.’


  De klik van de telefoon klonk verloren na in de stilte die erop volgde. Stacy wilde niet toegeven aan de verlatenheid die in de lege kamer hing. Ze stond op om te gaan pakken, zoals ze gezegd had dat ze zou gaan doen.


  


  De volgende avond was Stacy juist bezig de laatste hand aan haar make-up te leggen, toen er werd gebeld. Ze keek nog even in de spiegel. De mouwloze, perzikkleurige jurk met V-hals kleurde goed bij haar bruine haar. Ze bracht nog wat oogschaduw aan en keek tevreden naar haar spiegelbeeld.


  Ze opende de deur voor Carter en zei: ‘Ik heb je hoop ik niet laten wachten?’


  De lange blonde man greep haar handen en hield haar een eindje van zich af om haar te kunnen bekijken. Zijn blauwe ogen beantwoordden haar stralende blik, en hij zei: ‘Je weet al wat ik ga zeggen. Als ik had geweten wat mijn ogen nu zien, had ik nog wel langer willen wachten. Zullen we meteen maar gaan?’ vroeg hij, terwijl hij de stola, die Stacy hem aangaf, zorgvuldig om haar schouders sloeg. ‘Ik heb om acht uur gereserveerd in de Meadow Wood Country Club.’ Hij drukte een vluchtige kus op haar glanzende haar.


  ‘Geweldig,’ glimlachte Stacy.


  Toen ze naar de auto liepen, praatten ze opgewekt, maar eenmaal onderweg, verflauwde het gesprek. Carter had zijn volle aandacht nodig voor het besturen van de auto. Stacy keek hem van opzij aan. Hij was knap met zijn blonde haar en blauwe ogen. Hij was zes jaar ouder dan Stacy en net bij zijn vader in dienst getreden. Veel van haar vrienden vonden Carter een goede partij. Zijn aantrekkelijke blonde uiterlijk vormde een charmant contrast met het donkere haar van Stacy.


  Er was tussen hen nog geen sprake geweest van liefde. Op reis met haar vader had Stacy hem geregeld prentbriefkaarten gestuurd en hem nu en dan gebeld. Carter was in die tussentijd met andere meisjes uitgegaan, maar met geen enkel zo regelmatig als met Stacy. De beide families hadden met genoegen de vriendschap tussen hun kinderen zien ontstaan, en hoopten dat ze eens zouden trouwen.


  Stacy glimlachte en keek naar zijn sterke handen, die de auto zo zelfverzekerd de parkeerplaats op reden. Ondanks het feit dat hun vriendschap niet in liefde was veranderd, hadden ze zich nooit broer en zuster gevoeld. Ze genoten van elkaars gezelschap. Eens, veronderstelde ze, zouden ze inderdaad trouwen. Ze konden goed met elkaar opschieten en zouden het ongetwijfeld goed hebben samen. Maar zo ver was het nog niet.


  Ik ben nog steeds kinderlijk genoeg om in een alles overheersende verliefdheid te geloven, dacht Stacy, zelfs al zou dat alleen maar in sprookjes bestaan.


  ‘Schone slaapster, kom je nog uit de auto of blijf je daar de hele avond zitten?’ vroeg Carter lachend, terwijl hij het portier voor haar openhield.


  ‘Het spijt me, ik was ergens anders met mijn gedachten.’


  ‘Kom dan gauw terug. Vanavond is het mijn avond, en ik ben van plan er heel wat van te maken,’ glimlachte hij en hij begeleidde haar naar de ingang van het restaurant.


  Zijn arm lag losjes op haar schouder toen hij de deur opende. Carter bestelde wat te drinken en Stacy bewonderde het interieur. De bar was exotisch ingericht, met dierenhuiden langs de muren.


  De serveerster bracht de drankjes, en Stacy zag Carter peinzend naar haar kijken.


  ‘Waarom zo somber? Ik veronderstelde dat we vanavond iets te vieren hadden?’ beknorde Stacy hem.


  ‘Het spijt me maar ik dacht aan de tijd die je weg zult zijn, Stacy. Mijn vader is er niet zo gelukkig mee, en ik evenmin. Als er iets met je gebeurt in die ellendige hut, kan het weken duren voordat iemand erachter komt,’ zei hij ernstig.


  ‘Laten we daar nu vanavond niet over praten. Ik ben vastbesloten om te gaan, en ik wil er ook niet meer over discussiëren,’ antwoordde ze een beetje scherp. ‘Het lijkt wel of iedereen beter weet wat goed voor me is dan ik zelf.’


  ‘Is het niet bij je opgekomen dat ze misschien gelijk kunnen hebben?’ Zijn stem klonk afkeurend. ‘Je denkt dat je alles aankunt, enkel en alleen omdat je zoveel hebt gereisd. Toch heb je niet meer levenservaring dan het eerste het beste meisje van het platteland. Je vader liet je de wereld zien van achter de veilige kant van zijn fototoestel. Je weet niet wat het is om voor jezelf te zorgen.’


  ‘Alleen het feit dat ik de ellende van uit zijn gezichtspunt heb leren bekijken, wil nog niet zeggen dat ik de dingen niet reëel bekijk. Ik weet wat er in de wereld te koop is. En wat ik met mijn leven ga doen, is mijn zaak en daar hoeven we niet langer over te praten,’ antwoordde Stacy kalm.


  ‘Waarom wil je nu eindelijk die koppigheid niet eens laten varen en naar goede raad luisteren?’


  ‘Ik heb je al gezegd dat ik er niet meer over wil praten.’


  ‘Laten we dan maar gaan dansen,’ stelde Carter gelaten voor, toen het orkest begon te spelen.


  Stacy schoof haar stoel naar achteren en stond op. Carter pakte haar arm stevig beet en leidde haar naar de dansvloer. Toen hij haar in zijn armen nam, keken ze allebei een beetje stuurs.


  Stacy schoot plotseling in de lach. ‘Het spijt me, Carter,’ zei ze. ‘Ik wil op onze laatste avond geen ruzie maken.’


  ‘Goed,’ zei hij, en hij glimlachte naar haar smekende ogen. ‘We zullen het onderwerp verder laten rusten en van de avond genieten.’


  Het werd tijd voor het diner. Ze zaten aan een rustig tafeltje afgescheiden van de overige. Het eten was overheerlijk, en ze genoten daarna van hun koffie.


  ‘Dat was een voortreffelijke maaltijd,’ zei Stacy, toen ze een sigaret van Carter accepteerde.


  ‘Zullen we teruggaan naar de bar en nog wat dansen, of wil je liever ergens anders naar toe?’


  ‘Nee, laten we hier blijven. Ik vind het hier prettig, en eigenlijk ben ik vanavond niet zo in de stemming voor muziek,’ antwoordde Stacy.


  ‘Best, ik heb er ook niet veel zin in. Ik wil nog wat met je praten en ik voel er weinig voor om boven de muziek uit te schreeuwen.’


  ‘Alsjeblieft niet weer over mijn reis,’ zei Stacy, ‘je hebt me beloofd er niet meer over te zullen beginnen.’


  ‘Ik ben ook niet van plan mijn belofte te breken. Het gaat over iets heel anders.’


  Carter keek haar ernstig aan en vervolgde: ‘Herinner je je nog dat mijn vader na je vaders begrafenis de opmerking maakte, dat je je als een lid van onze familie kon beschouwen?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik zou dit graag wettig maken, door met je te trouwen. Ik zal niet proberen je van je vakantie af te houden, maar ik wil dat je er bij je toekomstplannen rekening mee houdt, dat ik van je houd, Stacy. Ik wil voor de rest van je leven voor je zorgen. We hebben nooit eerder over de toekomst gepraat. We waren te jong. Ik moest mijn studie nog afmaken en jij was nog niet volwassen. Dat is nu voorbij, en het is tijd om toekomstplannen te maken.’


  ‘Carter, ik weet niet wat ik hierop moet zeggen. Ik weet niet…’


  ‘Zeg maar niets. Ik weet dat het te snel is na je vaders dood. Ik vraag je nog niet om een antwoord. Als ik denk dat je er klaar voor bent, zal ik het je nog eens vragen. Onthoud alleen, als je daar in die woestenij van Texas bent, dat ik van je houd en met je wil trouwen,’ zei Carter rustig, en hij kuste haar zacht op haar voorhoofd.


  Ze zaten een poosje zwijgend bij elkaar. Stacy dacht over zijn woorden na. Ondanks haar eerdere gedachten hierover, was ze toch verbaasd over zijn aanzoek.


  ‘Je zei dat je Diablo meenam naar Texas? Zou je niet liever mijn schimmel willen meenemen?’ vroeg Carter. ‘Hij is makkelijker te hanteren dan die rode duivel van jou.’


  ‘Ik denk niet dat ik moeilijkheden met Diablo krijg, maar niettemin bedankt voor het aanbod,’ zei Stacy glimlachend. ‘Hij is overigens al op weg naar Pecos. Er valt dus weinig meer aan te doen.’


  ‘Hoe laat ga je morgen weg?’ vroeg Carter.


  ‘Ik denk rond de middag.’


  ‘Het is al laat. Ik wil je niet van je schoonheidsslaapje afhouden. Ik geloof dat je vannacht over veel dingen wilt nadenken. Tenminste, dat hoop ik,’ zei Carter, haar terloops aan zijn aanzoek herinnerend.


  Ze spraken weinig op weg naar huis. Stacy nestelde zich in haar stoel en staarde uit haar raam naar de neon-wereld om haar heen. Carter parkeerde zijn auto voor haar flat en zette de motor af. Hij keek naar het bruinharige meisje naast hem.


  ‘Ik kan morgen geen afscheid van je komen nemen, daarom wens ik je nu al vast goede reis,’ zei hij en hij nam haar in zijn armen.


  Stacy hield haar hoofd achterover en wachtte op zijn kus. Zijn lippen voelden warm en vastberaden aan toen hij haar kuste. Hij hield haar stevig tegen zich aan gedrukt, en zijn handen streelden haar schouders. Haar hart klopte sneller door het verlangen dat uit zijn kus sprak.


  ‘Neem dat met je mee, Stacy, en vergeet mijn woorden niet,’ zei hij tot slot.


  Aarzelend stapte Stacy uit de auto, toen Carter het portier voor haar open hield, en zwijgend liepen ze naar de lift.


  ‘Ik ga niet verder mee, Stacy. Kom alsjeblieft weer gauw thuis,’ fluisterde Carter, en hij keek liefdevol in haar grote bruine ogen. Hij kuste haar zachtjes op het voorhoofd en liep weg.


  Stacy voelde zich koud en leeg toen ze de slanke, maar toch zo gespierde man zag weggaan. Ze draaide zich onzeker om naar de wachtende lift, en vroeg zich af of ze er wel goed aan deed haar enige thuis en haar vrienden te verlaten.


  Een uur later sliep ze, vastbesloten haar plannen voor de reis naar Texas door te zetten.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  McCloud – 15 kilometer stond er op het bord. Stacy strekte haar rug. Ze begon te merken dat ze twee en een half uur achtereen had gereden. Maar ze was bijna op haar bestemming, en ze voelde zich opgewonden. Ze keek even naar haar spiegelbeeld in de achteruitkijkspiegel. Alleen haar ogen vertoonden vermoeidheid van de lange rit.


  Haar citroengele blouse en olijfgroene broek zagen er nog even fris uit als die ochtend. Het bijpassende jasje lag over de rug van de achterbank, waar Cajun lag te slapen.


  De aanhangwagen voor het paard, die speciaal voor de Jaguar was ontworpen, bezorgde haar weinig last. Diablo had zich hevig verzet toen hij in Pecos werd overgeladen, maar nu was hij erg rustig.


  De namiddagzon scheen in haar ogen, en Stacy pakte haar zonnebril. Ze was er nu bijna. Ze was van plan eerst in de stad te stoppen om de familie Nolan op te zoeken, die haar de weg naar de hut kon wijzen, en om wat levensmiddelen in te slaan. Met een beetje geluk was ze om zeven uur haar eten aan het klaarmaken.


  Voor haar lagen de eerste huizen van het stadje. Ze minderde vaart om zoveel mogelijk van haar omgeving te kunnen zien.


  Ze stopte bij een benzinestation aan de buitenkant van het plaatsje. Toen ze uitstapte, knipte ze met haar vingers naar Cajun, die wakker werd. Stijf en nog wat slaperig volgde hij zijn bazin naar buiten. Stacy keek goedkeurend rond. Het benzinestation zag er goed onderhouden uit, zonder de gewone rommel en de gebruikelijke auto-onderdelen.


  Uit het kantoortje kwam een jongen lopen. Zijn bewonderende blikken ontgingen Stacy, die naar het stadje stond te kijken, dat lag te glinsteren in de namiddagzon.


  ‘Moet-ie vol, miss?’ vroeg de jonge stem lijzig.


  ‘Graag. Kijk meteen even onder de motorkap,’ antwoordde ze en ze glimlachte om het lichte zuidelijke accent.


  Cajun inspecteerde het grasveld naast het benzinestation, en Stacy liep het kantoortje binnen om aan de warmte van de zon te ontsnappen. Er waren twee mannen binnen. De oudste van de twee was gekleed in uniform. De andere, die met zijn rug naar Stacy toegekeerd stond, droeg een spijkerpak en een verschoten T-shirt. Zijn donkere, bijna zwarte haar was nauwelijks te zien van onder de morsige hoed op zijn hoofd. Zijn grote gespierde gestalte belemmerde het uitzicht van de geüniformeerde man en deze zag Stacy pas, toen ze voor de toonbank stond.


  ‘Een ogenblik, Cord. Kan ik u helpen, miss?’ vroeg de man.


  Stacy keek de man met zijn vriendelijke bruine ogen en zijn gerimpelde, door de zon getaande gezicht aan. Ze kon niet nalaten terug te lachen tegen de dikke man.


  ‘Ja, ik wil graag wat chocola kopen,’ zei Stacy.


  ‘Zeker,’ knikte de man. Hij overhandigde Stacy haar chocola en liep met het geld naar de kassa. ‘Ik wil niet nieuwsgierig zijn, maar aan uw accent kan ik horen dat u niet hier vandaan komt.’


  ‘Ik wist niet dat ik een accent had,’ lachte Stacy, ‘maar dat zal dan wel zo zijn. Ik kom uit New York en ik blijf hier gedurende de zomer. Kunt u mij misschien vertellen waar de familie Nolan woont? Ik heb hun jachthut gehuurd,’ legde ze uit.


  De andere man draaide zich bij het horen van die woorden om, en Stacy was verbaasd over de boze blik in zijn ogen. Hij mompelde een groet en liep de deur uit naar een jeep, die buiten geparkeerd stond. Stacy vroeg zich af wat ze verkeerd had gedaan of gezegd.


  ‘Het spijt me, ik hoorde niet wat u zei,’ verklaarde ze.


  ‘Ik zei dat de familie Nolan de kruidenierswinkel in de stad heeft. Bij het volgende blok gaat u rechtsaf, en twee blokken verder linksaf. Hun winkel is de tweede vanaf de hoek,’ legde hij vriendelijk uit.


  ‘Dank u wel.’


  ‘U had een kwart liter olie nodig, miss. Dat heb ik aangevuld. Wat een geweldige auto heeft u!’ zei de jongen toen hij binnenkwam, zijn bewonderende blikken beurtelings richtend op het aantrekkelijke meisje en de zwarte sportauto buiten. ‘Ik wed dat u ze op het rechte eind allemaal inhaalt.’


  ‘Zo is het wel genoeg, Billy,’ onderbrak de oudere man hem terwijl hij het geld voor de benzine en de olie van Stacy in ontvangst nam.


  Stacy lachte en zei: ‘Ik kan nu maar beter de Nolans gaan bezoeken, anders is het donker voor ik bij mijn nieuwe onderkomen ben.’


  ‘Als u rijdt zoals ik het gezegd heb, kan het niet missen. Molly Nolan is ’s middags altijd in de winkel en ze zal wel weten waar haar man is,’ zei de pomphouder en hij liep met Stacy naar haar auto.


  Ze floot Cajun en zwaaide naar de beide mannen, terwijl ze wegreed. De mensen leken haar erg aardig. Tenminste twee van hen. En ze liet haar eerste indruk van het stadje niet bederven door de vijandigheid van een donkere vreemdeling. Als hij niet zo onaardig geweest was, had ze hem waarschijnlijk knap gevonden, overwoog ze.


  Hij had zeker alles mee, donker haar, bruine ogen en een lang gespierd lichaam, maar hij had gedaan alsof ze een besmettelijke ziekte onder haar leden had. Er was verder geen enkele reden waarom ze zich zou bekommeren om de onvriendelijke blik in zijn bruine ogen.


  Bij de hoek van het tweede blok kreeg ze de kruidenierswinkel in het oog. Er was genoeg ruimte om de auto en de aanhanger te parkeren. Cajun wilde met haar mee lopen, maar ze beval hem in de auto te blijven. Ze keek nog even naar Diablo voordat ze naar de winkel liep.


  De hoofdstraat was klein, er was een drogist op de hoek, de kruidenierswinkel en een klein postkantoor. Even verderop zag ze een kledingzaak en een café. Geen grote plaats, dacht Stacy. Maar waarschijnlijk net groot genoeg voor deze gemeenschap.


  Ze duwde de deur van de winkel open en stapte naar binnen. Achter de kleine toonbank stond een moederlijk uitziende vrouw. Stacy schatte haar achter in de veertig. Haar haar vertoonde grijze strepen. Een eenvoudige katoenen jurk verborg haar gezette lichaam. Haar hele verschijning deed Stacy denken aan een keuken vol heerlijke geuren van vers gebakken cake. Ze wachtte tot de vrouw klaar was met het helpen van een klant en vroeg toen: ‘Bent u Mrs. Nolan?’


  ‘Ja, dat ben ik. Kan ik u ergens mee van dienst zijn?’ vroeg de vrouw.


  ‘Ik ben Stacy Adams. Ik heb uw hut voor de zomer gehuurd,’ legde Stacy uit, en ze glimlachte naar het vriendelijke gezicht aan de andere kant van de toonbank.


  ‘Natuurlijk, wat dom van me. Ik had u meteen moeten herkennen. Zoveel toeristen stoppen hier nu ook weer niet. U had gezegd dat u begin mei zou komen, maar ik was het helemaal vergeten,’ zei de vrouw verontschuldigend. ‘U wilt er zeker graag voor donker zijn?’


  ‘Ja, ik had er graag vannacht al willen slapen, Mrs. Nolan.’


  ‘Lieve hemel, noem me alsjeblieft Molly, anders denk ik dat u het tegen iemand anders hebt,’ lachte ze. ‘Mijn man komt zo thuis. Hij zal er met je heen rijden. We hebben de hut vorige week opgeknapt, maar het blijft er kaal. Je weet hoe mannen zijn. Als ze maar iets hebben om op te zitten en een plek om hun eten klaar te maken, kan het ze niet schelen of er een kleed over de tafel ligt of gordijnen voor de ramen hangen.’


  ‘Ik weet zeker dat het naar mijn zin zal zijn. Ik hoop dat ik u geen last heb bezorgd,’ antwoordde Stacy, die zag dat de vrouw naar haar stadse kleren keek en bang was dat Stacy meer comfort verwachtte.


  ‘Neemt u me niet kwalijk,’ zei een stem achter Stacy.


  Toen ze zich omdraaide, stond ze oog in oog met de vreemdeling die ze al bij het benzinestation had ontmoet. Zijn blik vertoonde geen spoor van herkenning of interesse.


  ‘O, Cord, ik ben blij dat je er bent,’ zei Molly Nolan, en ze kwam achter de toonbank vandaan. Hij glimlachte vaag tegen haar. ‘Dit is Miss Stacy Adams. Ze heeft de jachthut aan de oostkant van de heuvels voor deze zomer gehuurd. Stacy, dit is Cord Harris, je eigenlijke huisbaas. Zijn farm, de Circle H, ligt ongeveer vijftien kilometer van de hut.’


  Verbaasd de vreemdeling al zo spoedig weer te zien, mompelde Stacy een beleefd antwoord ter kennismaking, en opnieuw ontmoetten haar ogen zijn koude blik. Er was deze keer geen enkele twijfel aan de vijandigheid en afkeuring in zijn ogen. Bedaard liet hij zijn blik over haar gezicht en haar kleding glijden. Het broekpak, dat Stacy zo praktisch had geleken voor de reis, scheen plotseling in deze omgeving uit de toon te vallen.


  Ze voelde dat ze kleurde en uitdagend stak ze haar kin omhoog, boos omdat deze Cord Harris erin geslaagd was, haar zich gekunsteld en goedkoop te laten voelen.


  ‘Ik hoop dat u onze streek niet te eenzaam zult vinden,’ zei de man sarcastisch.


  ‘Ik ben er zeker van dat ik van mijn verblijf hier zal genieten. Bijna iedereen is zo vriendelijk, dat ik me meteen al thuisvoel,’ antwoordde Stacy, terwijl ze probeerde haar woede te onderdrukken.


  ‘Dat kan ik me voorstellen,’ kwam Mrs. Nolan tussenbeide. ‘We hebben niet zoveel aardige jonge meisjes als jij hier rondlopen. Als het eenmaal bekend is dat je hier de hele zomer blijft, zullen de jongemannen je deur platlopen!’


  ‘Dat betwijfel ik,’ glimlachte Stacy. ‘Maar het is aardig van u het te veronderstellen.’


  ‘Bent u niet bang, zo alleen in die afgelegen hut?’ viel Cord Harris hen in de rede. ‘Na een paar nachten in uw eentje zult u het gezelschap van onze jongemannen best op prijs stellen.’


  ‘Het is mogelijk, maar niet waarschijnlijk. Ziet u, Mr. Harris,’ zei Stacy verontwaardigd, ‘ik ben hier gekomen om alleen te zijn. Ik wil graag vrienden maken, maar ik ben niet van plan deel te nemen aan het sociale leven hier.’


  ‘Van plan, dat is voorzichtig uitgedrukt,’ antwoordde de donkere man terwijl hij Stacy koel aankeek. ‘Het staat u helemaal vrij, te doen en te laten wat u wilt. En u lijkt me niet het type om lang alleen te blijven.’


  ‘Zeg, Cord,’ kwam Molly Nolan tussenbeide, ‘ik vind niet dat het aan ons is om te oordelen over de plannen van Miss Adams. Je moest je verontschuldigingen maar aanbieden voor je onbeleefdheid.’


  ‘Als wat ik gezegd heb niet waar blijkt te zijn, zal ik dat zeker doen.’ Hij tikte tegen zijn hoed. ‘Ik hoop dat u zult genieten van uw verblijf hier, hoe lang dat ook mag duren.’


  Hij knikte Mrs. Nolan goedendag en pakte zijn spullen. Zonder Stacy tijd te gunnen te antwoorden, liep hij de deur uit. Stacy was zo boos, dat ze geen woord kon uitbrengen. Ze had nog nooit in haar leven zo’n onbeschaamde, aanmatigende man ontmoet. Ze keerde zich naar de verbaasde vrouw en zei verontschuldigend: ‘Wie denkt hij wel dat hij is?’


  ‘O, je moet maar niet op hem letten,’ suste Molly. ‘Hij heeft de neiging recht voor zijn mening uit te komen. Hij kan heus heel aardig zijn.’


  ‘Dat kunt u me niet wijsmaken,’ riep Stacy uit. ‘Ik wou dat hij duizenden kilometers ver weg woonde, in plaats van maar vijftien. Ik begrijp niet waaraan ik dit te danken heb.’


  ‘Ik weet het ook niet. Misschien deed je hem aan iemand denken,’ antwoordde Molly, en ze liep naar de andere kant van de toonbank. ‘Wil je nog wat inkopen doen? Mijn man kan elk ogenblik komen.’


  Stacy pakte, inwendig nog steeds boos, een wagentje en liep langs de rekken met levensmiddelen.


  Nadat ze haar inkopen had gedaan, liep ze terug naar de kassa, waar Molly Nolan stond te praten met een magere, kalende man. Ze veronderstelde dat het Mr. Nolan was en ging bij hen staan.


  ‘Wel, kind, heb je alles gevonden wat je nodig had?’ informeerde Molly, en ze wendde zich tot de man. ‘Dit is Miss Adams, Harry. Stacy, dit is mijn man. Hij zal met je mee rijden naar de hut.’


  ‘Prettig kennis met u te maken, Mr. Nolan,’ zei Stacy, en ze stak haar hand uit naar de kleine man voor haar.


  ‘Molly zei al dat je er leuk uitzag, maar ze zei er niet bij hoe leuk. Je zult deze stad opvrolijken met je aanwezigheid,’ antwoordde de man en hij drukte haar hand. ‘Ik hoop dat de hut naar je zin is. Erg comfortabel is het er niet.’


  ‘Ik ben er zeker van dat het naar m’n zin zal zijn. Ik ben eraan gewend rond te trekken, met mijn vader,’ zei Stacy glimlachend tegen de man, die kleiner was dan zij zelf.


  ‘O, komt je vader ook?’ vroeg Molly.


  ‘Nee,’ antwoordde Stacy, en haar gezicht betrok even. ‘Hij is een maand geleden omgekomen bij een vliegtuigongeluk.’


  ‘O, dat spijt me, ik wilde niet –’ begon Molly.


  ‘Nee, dat kon u niet weten,’ viel Stacy haar in de rede.


  ‘En je moeder? Woont die nog in het Oosten? Vindt ze het wel goed dat je zo alleen rondreist?’ vroeg Harry Nolan.


  ‘Mijn moeder overleed kort na mijn geboorte. Ik ben op mezelf aangewezen, maar ik heb mijn Duitse herder meegebracht. Ik ben ervan overtuigd dat hij elk viervoetig dier dat binnen komt wandelen aan kan, en elk tweevoetig ook,’ lachte Stacy, en ze dacht aan de plagerige opmerkingen van Cord Harris.


  ‘Beste honden, die Duitse herders,’ beaamde de oude man. ‘Hij zal goed op je passen.’


  ‘Ik hoop natuurlijk dat het niet nodig zal zijn,’ zei Stacy, en ze pakte haar portemonnee om te betalen voor haar inkopen. ‘Mr. Nolan, ik ben klaar om te vertrekken, als u wilt.’


  ‘Waar staat je auto?’ vroeg hij.


  ‘Voor de drogisterij.’


  ‘Ik ben er over vijf minuten met mijn jeep. Je moet maar achter me aan rijden.’


  ‘Als je behoefte hebt aan gezelschap, kom je gerust maar eens langs,’ zei Molly, nadat haar man was weggegaan. ‘We zullen het fijn vinden je te ontvangen.’


  ‘Ik zal eraan denken. Maar eerst ga ik genieten van de rust en de stilte,’ antwoordde Stacy, geroerd door haar moederlijke bezorgdheid.


  ‘De mensen zijn hier allemaal erg vriendelijk en zullen je graag helpen als er iets is. Je hoeft het alleen maar te vragen,’ vervolgde ze. ‘Rust en stilte zijn fijn op zijn tijd, maar je moet je niet helemaal van de wereld afsluiten. Onthoud dat je hier altijd welkom bent en schaam je niet om hulp te vragen als dat nodig is.’


  ‘Ik zal eraan denken. En nogmaals bedankt. Tot ziens.’


  Met de zak boodschappen in haar ene hand opende Stacy de buitendeur.


  Ze zette de boodschappen op de achterbank, kalmeerde een uitgelaten Cajun en keek toen om zich heen of ze Mr. Nolan zag. Diablo begon onrustig te worden. Stacy ging de aanhangwagen binnen, en de vos blies haar zachtjes in haar gezicht. Ze sprak hem geruststellend toe en probeerde hem te kalmeren. Zijn oren bewogen heen en weer alsof hij naar haar luisterde, maar zijn ogen keken schichtig in het rond.


  Stacy keek naar buiten en zag Mr. Nolan naast de Jaguar staan. Toen ze uit de aanhanger te voorschijn kwam, liep hij naar haar toe.


  ‘Klaar om te vertrekken?’ informeerde hij.


  ‘Ja, ik heb even gekeken of alles in orde was. Mijn paard houdt helaas niet van reizen,’ legde Stacy uit, en ze keek naar het heen en weer zwaaiende hoofd van de vos.


  ‘Geweldig mooi paard,’ vond haar begeleider. ‘Wat is het er voor een?’


  ‘Voor het grootste gedeelte Arabisch,’ antwoordde Stacy terwijl ze naar haar auto liep.


  ‘Niet mijn type paard; ze zijn me veel te wild. Geef mij maar een rustiger beestje,’ antwoordde de man en hij vervolgde: ‘We kunnen nu beter gaan. De toestand van de weg is redelijk, en ik denk wel dat u me zult kunnen bijhouden.’ Hij startte de jeep en reed weg.


  Het was niet moeilijk hem te volgen. Ze reden langs een paar blokken huizen en gingen toen een grindweg op. De weg liep al spoedig door de heuvels en bereikte ten slotte de bergen. Nadat ze ongeveer dertig kilometer hadden gereden, sloeg de jeep een zijweg in, die niet veel meer was dan een karrenspoor. Stacy hoopte dat de sportwagen niet in een van de sporen zou blijven steken. Ze concentreerde haar aandacht zoveel mogelijk op de achterkant van de hotsende jeep en keek af en toe ongerust in haar spiegel naar de aanhanger. Diablo zou tegen de tijd dat ze bij de hut aankwamen wel een en al zenuwen zijn.


  De dennenbomen waren zo dik dat het zonlicht er alleen maar in bundels doorheen scheen. Toen het bos dunner werd zag ze de jeep een heuveltje op rijden, dat op een opengekapt bosterrein leek. Toen ze op de top van de heuvel kwam, ontdekte Stacy een prachtige groene grasvlakte, waar een beekje doorheen stroomde. Links van haar, tegen de wand van de bergrug, stond een omheinde berghut. Wat een geweldig uitzicht! Dit dal was het mooiste dat ze ooit had gezien.


  Harry Nolan had zijn jeep al geparkeerd en stond voor de houten veranda voor de hut, toen Stacy haar zwarte sportwagen tot stilstand bracht.


  ‘Het is hier prachtig!’ riep ze uit, en nadat ze was uitgestapt, keek ze verrukt in het rond.


  ‘Ja,’ antwoordde de man, en met een zakdoek veegde hij zijn kale hoofd af. ‘Ik zal het je binnen laten zien. Het zal je wel bevallen, denk ik.’


  Stacy volgde de man de hut in. Het grootste vertrek had een open haard met een grote opgezette hertenkop erboven. De haard was gevuld met aanmaakhout, en ernaast lag een grote hoeveelheid houtblokken. Verder stonden er een schommelstoel en een divan in de kamer. De keuken besloeg de westelijke muur en was voorzien van een aanrecht, enkele kastjes en een pomp. Gelukkig was er een butagasfornuis, want Stacy wist zeker dat ze een fornuis dat met hout aangemaakt moest worden, nooit brandend zou hebben gekregen. In het midden van de kamer stond een tafel met twee stoelen. Ze herkende Molly Nolan in het roodgeruite tafelkleed en de bijpassende gordijnen.


  De vrouw had natuurlijk ook gezorgd voor de kussens op de divan. Harry Nolan legde haar uit hoe ze moest omgaan met de olielampen, voordat hij haar de slaapkamer liet zien. Een groot tweepersoonsbed vulde bijna het hele vertrek. Over het bed lag een bonte sprei, die waarschijnlijk ook van de Nolans afkomstig was, verder stond er nog een kast, en achter de deur kon ze haar kleren ophangen.


  ‘Het is volmaakt,’ lachte Stacy, en ze keek opgetogen naar de beíde kamers. ‘Ik zou niet weten wat ik nog meer nodig kon hebben.’


  ‘Fijn. Mijn vrouw zal blij zijn te horen dat het je bevalt,’ zei Harry, en zijn ogen glommen bij het zien van Stacy’s enthousiasme. ‘Zal ik nog even helpen met het uitladen van het paard?’


  Stacy nam het aanbod van Mr. Nolan graag aan en draaide de auto met de achterkant van de aanhangwagen naar het hek, dat de man had geopend. Ze zette de auto op de rem en liep naar de deur van de aanhanger. De vos rukte aan het touw dat hem vasthield en maakte het Stacy niet makkelijk om hem los te maken. Ze probeerde het nerveuze dier te kalmeren, maar het bleef op de vloer stampen, en zijn oren lagen plat tegen zijn hoofd. Eindelijk was het touw los, en in zijn haast om buiten te komen, trok hij Stacy mee. Het wit van zijn ogen flikkerde boosaardig toen hij de aanhangwagen uitliep. Zo snel ze kon liet Stacy het paard los, en het galoppeerde de omheining binnen.


  De wispelturige vos liep behoedzaam naar de afrastering, zijn manen en staart bewogen in de wind. Opeens richtte hij zijn aandacht op de man die naast zijn meesteres tegen het hek leunde, en met ontblote tanden kwam hij op hem af.


  Harry sprong haastig opzij om de aanval af te weren.


  ‘Doet hij dat regelmatig?’ mopperde hij.


  ‘Gelukkig niet,’ verontschuldigde Stacy zich. Ze joeg het paard terug naar het midden van de wei. ‘Ik heb het maar zelden meegemaakt dat hij zonder reden aanviel.’


  Harry keek naar het paard, dat met zijn neus in de lucht de geuren van de bergen om hem heen opsnoof, en zei: ‘Wat heeft hij voor een litteken in de hals? Van een zweepslag?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze, en ze keek naar de zwakke witte lijn onder de manen. ‘Hij had het al toen ik hem kocht.’


  Harry nam haar taxerend op en vroeg: ‘Hoe kun je dat paard in hemelsnaam aan? Hij loopt je zo omver.’


  ‘We begrijpen elkaar, hoewel ik soms geloof dat hij me alleen maar duldt,’ lachte Stacy, en ze deed net of ze de bezorgdheid in de stem van de man niet hoorde. ‘Zijn er hier veel ruiterpaden?’ vroeg ze, snel van onderwerp veranderend.


  ‘Meer dan genoeg. De meeste gaan de bergen of het dal in, en een paar leiden naar de Circle H,’ antwoordde Harry, naar het westen wijzend.


  ‘Waar ligt de Circle H precies?’ vroeg Stacy, en ze beschutte haar ogen met haar hand tegen de zon. Dat was een plek die ze pertinent wilde vermijden.


  ‘Deze hut staat op het land van Cord. We hebben alleen maar een huurcontract. Mijn vrienden en ik gebruiken hem als we gaan jagen of vissen. Maar je bedoelt de boerderij; die ligt hier ongeveer vijftien kilometer vandaan. Het is een groot bedrijf, en Cord houdt de teugels strak. Maar de mannen vinden dat niet erg, want ze weten met hem altijd waar ze aan toe zijn. Hij betaalt goed, maar hij wil wel goed werk.’


  Stacy geloofde dat maar al te graag. Ze kon zich hem voorstellen met een zweep in zijn hand.


  ‘Molly vertelde me dat je hem in de winkel ontmoet hebt,’ zei de oudere man. ‘Ze heeft je natuurlijk verteld dat hij niet getrouwd is?’


  Stacy gaf geen antwoord en keek naar de vos, die van zijn hooi begon te eten. Wie had hem kunnen weerstaan? vroeg ze zich af.


  ‘Zes jaar geleden dachten we dat hij zich had laten strikken, maar het meisje ging er vandoor met een man van de oliemaatschappij. Ik vond het geen aardig meisje. Ze voelde zich verheven boven de mensen hier. Hij is beter af zonder haar.’ Harry lette niet op de verveelde trek op haar gezicht en bleef doorpraten.


  Stacy liet niet merken dat ze het meisje groot gelijk gaf, dat ze Cord Harris had laten zitten.


  ‘Hij had het huis van zijn grootmoeder voor haar opgeknapt, en er veel geld in gestoken. Hij woont daar nu alleen met zijn huishoudster,’ zei Harry, die nu in de richting van de jeep liep. ‘Ik moet eens gaan, wil ik voor donker thuis zijn. Als je iets nodig hebt, laat het ons dan weten.’


  ‘Dat zal ik doen, Mr. Nolan. En bedankt voor alles wat u heeft gedaan. Ik waardeer het erg,’ zei Stacy, terwijl ze hem hartelijk de hand schudde.


  Voor de hut keek ze de jeep na. Toen deze uit het zicht verdwenen was, overviel haar een gevoel van eenzaamheid. Cajun wreef zijn neus tegen haar handen. Ze knielde bij hem neer, streelde zijn vacht en zei: ‘Ik ben niet alleen, hè Cajun. Zo lang jij bij me bent, zal het wel lukken.’ Ze keek naar de deur van de hut. ‘Kom, we zullen eens wat te eten gaan maken.’
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  De zon scheen stralend over de weide toen Stacy die morgen de deur van de hut opende. Het gefluit van de vogels, die de nieuwe dag begroetten, kwam haar tegemoet. De zonnestralen weerkaatsten in het murmelende beekje, waardoor het op een zilveren lint leek. Stacy slaakte een tevreden zucht toen ze de zuivere lucht inademde. Ze knipte met haar vingers naar de hond naast haar en liep naar de omheining.


  Er waren twee dagen verstreken sinds ze naar de jachthut was gekomen. De eerste dag was ze bezig geweest met het uitpakken van haar koffers. Ze had de auto en de aanhanger schoongemaakt, en ’s avonds een rit op de vos gemaakt om hem wat beweging te geven en hem te wennen aan de verandering van omgeving. De volgende dag had ze de bergen in oostelijke richting verkend, en was ze bijna de hele dag weggebleven. Er was geen spoor van enige bewoning te vinden geweest, alleen wat vee, dat in de dalen liep te grazen. De avonden waren tot haar verbazing snel voorbij gegaan. Nadat ze haar eten had gekookt, en de beide dieren had gevoerd, had ze op de veranda gezeten tot het donker was.


  Het was allemaal zo rustgevend, dat Stacy zich voor het eerst sinds weken ontspannen voelde. Omringd door de kalmte van het dal, leken alle narigheid en verdriet te verdwijnen. Ze wist dat ze juist had gehandeld door hier naar toe te gaan. Een deel van haar zou nooit meer terugwillen, ofschoon ze wist dat ze hier maar tijdelijk was.


  De vorige avond had ze Carter een brief geschreven, om hem te laten weten dat ze goed was aangekomen. Ze was van plan deze morgen langs de hoofdweg te rijden om een brievenbus te zoeken, zodat ze niet helemaal naar het stadje hoefde om hem te posten. Op weg naar de hut had ze er geen gezien, maar ze had er toen ook niet speciaal op gelet.


  Stacy liep met het hoofdstel in haar hand in de richting van het paard, dat terugweek in de verste hoek van de weide. Terwijl ze net deed alsof ze zijn trappelende hoeven en schichtig heen en weer bewegende oren niet zag, liep Stacy naar Diablo toe. Briesend sloeg het paard met zijn benen achteruit en stoof weg naar de andere kant van de wei. Hij keek hooghartig om en schudde uitdagend met zijn hoofd.


  ‘Rustig nu, Diablo, laten we het kalm aan doen vanmorgen,’ zei Stacy, en ze liep langzaam op hem toe. ‘Het is veel te mooi weer om ons druk te maken.’


  De vos leek nog steeds niet op zijn gemak, terwijl ze hem al pratend naderde. Hij keek bang naar haar toen ze voor hem stond en haar hand uitstrekte. Na enige aarzeling besnuffelde hij haar hand, en hij leek gekalmeerd. Hij liet zich rustig optuigen en Stacy leidde hem buiten de omheining, alvorens op te stijgen. Ze wist nooit hoe hij op het zadel zou reageren. De ene keer deed hij dat kalm, maar het kwam ook voor dat hij de indruk wekte dat hij nog nooit iemand op zijn rug had gevoeld.


  Ze floot Cajun en ging het pad af in de richting van de weg. De vos bokte een beetje toen Cajun langs hem rende, maar hij bezorgde Stacy geen verdere problemen.


  De zonnestralen, die door het dichte gebladerte heen schenen, dansten op de rode rug van het paard en deden de witte blouse van zijn berijdster beter tot zijn recht komen. Cajun rende vooruit en verkende de weg aan alle kanten. Stacy liet Diablo in ingehouden galop rijden, hoewel ze wist dat hij graag sneller wilde.


  Bij de hoofdweg aangekomen, wendde Stacy het paard in de richting van het stadje en liet hem op draf overgaan. Diablo was het daar helemaal niet mee eens en begon onregelmatig te lopen en met zijn hoofd te schudden om zich te bevrijden van het bit. Stacy zag niet veel van het natuurschoon, terwijl ze het paard weer in bedwang probeerde te krijgen. Cajun liep nog steeds voorop, maar kwam op een gegeven ogenblik terug om te kijken of zijn bazin er nog was. Alle aandacht van Stacy was bij het paard, dat nu in de rondte begon te draaien. Plotseling merkte ze dat het zadel begon te glijden. De riem was losgeraakt. Ze steeg af om hem vast te maken. Diablo sloeg met zijn benen om haar uit zijn buurt te houden. Doordat al haar aandacht in beslag werd genomen door het lastige paard, hoorde Stacy de auto niet aankomen voordat hij vlak bij haar was. Toen ze zich omdraaide om te kijken, probeerde Diablo langs haar heen te lopen, maar door een stevige ruk aan de teugels dwong ze hem tot staan.


  Door het geluid van de auto was het dier nu helemaal onhandelbaar geworden. Stacy probeerde uit alle macht te voorkomen dat het dier zou losbreken. Ze wist niet hoe ze hem zou moeten vangen als dat gebeurde. In de stemming waarin hij nu verkeerde, zou hij kilometers lopen voordat hij tot stilstand zou komen.


  Van uit haar ooghoeken herkende Stacy de donkere figuur die uit de auto stapte en naar haar toe kwam. Het was uitgerekend Cord Harris, en hij was wel de laatste man die ze op dit moment wilde zien.


  ‘Moeilijkheden, Miss Adams?’ zei de diepe stem langzaam.


  ‘Hoe raadt u het zo,’ antwoordde Stacy sarcastisch.


  Hij kwam naast haar staan, nam de teugels van haar over en beduidde haar achteruit te gaan. Bij het zien van de onbekende, hernieuwde Diablo zijn pogingen om los te breken. Cord ontweek behendig de slaande hoeven en dwong het dier met een ruk aan de teugels terug op zijn vier benen. Langzamerhand begon Diablo te kalmeren.


  Stacy keek naar de brede, gespierde schouders onder het bruine jack van de man en sloeg hem gade toen hij met zijn hand over de hals van het paard streek. Ze kon zich niet voorstellen dat iemand het van deze krachtige man zou kunnen winnen. Op dat moment draaide hij zijn hoofd naar haar toe, en ze ontmoette zijn donkere ogen, waarin een vreemd vuur brandde. Cord verbrak de stilte tussen hen.


  ‘Ik zou u aanraden een ander paard te nemen. U kunt dit dier niet aan.’


  ‘Dank u, maar ik heb uw raad niet nodig, en ik heb niet om uw hulp gevraagd,’ antwoordde Stacy vinnig. Ze vond het vervelend iets aan deze man verplicht te zijn.


  ‘U wekte de indruk dat u hulp kon gebruiken,’ zei hij met een spottende glimlach. ‘Maar ik kan me vergist hebben.’


  ‘Ik had hem in de hand kunnen houden als u niet was aan komen rijden met dat lawaaiding,’ zei ze, en ze wees op de goudbruine Continental achter haar. ‘Dat maakte hem nog banger dan hij al was.’


  ‘Ik wist niet dat ik uw toestemming nodig had om op de openbare weg te mogen rijden,’ zei Cord Harris met een bijtend sarcasme in zijn stem. ‘Als uw paard bang is voor het verkeer, kunt u beter ergens anders gaan rijden.’


  ‘Het spijt me, dat had ik niet moeten zeggen,’ zei Stacy nu verontschuldigend. Hij had haar geholpen, en ze gedroeg zich niet bepaald beleefd, besefte ze. ‘Hij is af en toe erg temperamentvol, en dit was een van die keren.’


  ‘Ik hoop dat dat niet te veel voorkomt, anders zal ik u nog eens dood langs de weg vinden als hij u weer afwerpt.’


  ‘O, hij heeft me niet afgeworpen,’ verbeterde Stacy hem, ‘ik ben afgestapt om het zadel weer vast te maken.’


  ‘O,’ zei hij en keek fronsend naar het zadel. ‘Dan bied ik mijn verontschuldigingen aan voor het onderschatten van uw rijkunst. Ik dacht dat jullie onder dramatischer omstandigheden uit elkaar waren geraakt.’


  ‘Nee,’ lachte Stacy, ‘ofschoon ik wel wil toegeven dat we het moeilijk hadden samen.’


  Ze streelde het hoofd van het paard, terwijl Cord de zadelriem weer bevestigde. Hij leunde op het zadel en staarde haar aan. Stacy keek verlegen op, maar hij wendde zijn blik af voordat ze de uitdrukking in zijn ogen kon zien. Toen hij haar weer aankeek, vertoonde zijn gezicht geen enkele uitdrukking, en Stacy keek blozend de andere kant op.


  ‘Was u op weg met een speciaal doel?’ vroeg hij.


  ‘Ik zocht een brievenbus,’ zei Stacy haastig, en ze probeerde haar blos te verbergen.


  ‘Een brievenbus!’ lachte Cord smalend. ‘Waar dacht u die hier te vinden?’


  ‘Nee, ik bedoel een brievenbus van een boerderij, waar de besteller de brieven afhaalt en bezorgt,’ verdedigde Stacy zich, en ze voelde zich weer boos worden over zijn aanmatigende toon.


  ‘Het spijt me u te moeten teleurstellen, Miss Adams, maar tussen hier en de stad is er geen een te vinden,’ zei hij, en zijn lip krulde minachtend. ‘U vergeet dat in dit deel van het land de luxe die de stadsmensen zijn gewend ontbreekt.’


  ‘Dat wist ik niet,’ zei ze heftig, ‘en ik vind het niet grappig iemand te vernederen omdat hij iets niet weet.’


  ‘Ik probeer u niet te vernederen,’ zei Cord onverstoorbaar tegen het woedende meisje tegenover hem. ‘Ik probeer u alleen maar uit te leggen, dat het beter zou zijn als u terugging naar waar u vandaan kwam.’


  ‘Mr. Harris, het gaat u niet aan, waar ik wel of niet thuishoor. En als u nu opzij wilt gaan, dan kan ik het genoegen smaken u goedendag te wensen!’


  Cord Harris keek boos op haar neer, en het leek alsof hij haar iets wilde gaan zeggen, maar hij hield zijn lippen op elkaar geklemd. Stacy had spijt van haar haastige woorden, maar dwong zich hem aan te blijven kijken. Ze stonden elkaar zwijgend op te nemen, tot hij zonder waarschuwing zijn armen om haar heen sloeg.


  ‘Laat mij u op weg helpen,’ zei hij en hij hield haar in zijn ijzeren greep omklemd.


  Stacy was zo verbaasd, dat ze geen poging deed om zich te bevrijden. Ze lag in zijn armen en haar hart klopte wild. Ze besefte dat ze met vuur speelde, door deze man te dwarsbomen. Hij tilde haar zonder moeite in het zadel en wierp de teugels over het hoofd van het paard. Stacy ving ze op en keek in zijn flikkerende ogen.


  ‘Dat wilde u toch, niet?’ zei hij spottend.


  Stacy herwon haar kalmte en antwoordde vinnig: ‘Ik heb u al eerder verteld, Mr. Harris, dat ik niet om uw hulp gevraagd heb.’


  ‘De mensen hier vragen nergens om; als ze iets willen, doen ze het gewoon.’


  Diablo voelde de spanning die er tussen de beide mensen hing en begon te bokken. Stacy wist geen antwoord te bedenken en begreep dat wat ze ook zou zeggen, de situatie tussen hen alleen maar slechter zou maken. Ze wilde hem niet nog bozer maken. Voorzichtig leidde ze het paard om de man heen naar de weg. Vernederd als ze zich voelde, had ze weg willen galopperen van zijn starende ogen, maar haar trots verbood het haar.


  Stacy moest zich dwingen niet om te kijken. Eindelijk hoorde ze het portier dichtslaan en de motor starten. Ze zette Diablo meteen in galop.


  Tegen de tijd dat ze bij de hut terug waren, was Stacy’s gevoel van vernedering veranderd in woede. Hij had niet het recht haar zo te behandelen. Zijn aanmatigende houding was beledigend en hinderlijk. Hij deed alsof hij haar kon vertellen wat ze moest doen. Kokend van woede haalde ze het zadel van het onrustige paard en gooide het onverschillig in het schuurtje. Ze sloeg het hek van de omheining achter zich dicht en liep met grote stappen naar de hut. De hond voelde haar stemming aan en zocht schielijk zijn plek in de schaduw van de hut op.


  Stacy ging in een stoel op de veranda zitten en staarde somber over de rustige weide. Ze huiverde bij de gedachte aan Cords armen om haar heen. Had ze zich nu maar verzet in plaats van zich aan hem over te geven. Ze zou zich nooit meer zo laten gaan in zijn aanwezigheid. Ze nam zich voor hem een volgende keer precies te vertellen hoe ze over hem dacht.


  De stilte van het dal kon haar niet troosten. De vrede, die ze eerder die morgen had gevoeld, was weg, en het niets doen deed haar boosheid toenemen. Ten slotte stond ze op en liep de hut binnen. Het was bijna middag, maar ze had geen trek in eten. Ze pakte haar badpak en trok het aan. Misschien zou een koele duik in de bergstroom haar woede verdrijven.


  Even voorbij de hut werd de stroom breder, juist breed genoeg om te kunnen zwemmen. Stacy schopte haar sandalen uit en dook in het water. Cajun was achter haar aangelopen en ging in de schaduw van een boom zitten toekijken. Ze bleef bijna een uur in het water, voordat ze uitgeput op de kant klom. Ze ging bij Cajun zitten en stak een sigaret op. Haar zenuwen waren gekalmeerd door het zwemmen, maar het gevoel van antipathie jegens de arrogante Cord Harris was gebleven. Ze speelde met het idee naar New York terug te keren, maar verwierp het meteen bij de gedachte aan de spottende glimlach van Harris, toen hij zei: ‘Ga terug naar waar je thuishoort’. Stacy zou hem die voldoening niet schenken.


  ‘We blijven, Cajun, en we gaan genieten. We zullen de boerderij van Mr. Harris niet vermijden, of hij het leuk vindt of niet,’ verklaarde Stacy en ze stond op. ‘Morgen gaan we eerst naar het stadje om de brief te posten, anders zet Carter nog een zoekactie op touw.’


  Met Cajun op de hielen liep Stacy terug naar de hut. Ze had haar zelfvertrouwen herwonnen en was ervan overtuigd dat ze Cord Harris in het vervolg aankon.


  De volgende morgen versliep ze zich. Haastig zette ze koffie en kleedde zich aan. Ze had vroeg weg willen gaan.


  Voordat ze haar blouse aantrok, gaf ze eerst Cajun eten en voerde de vos vers hooi. Stacy liet Cajun in de hut achter en reed met de auto naar de hoofdweg.


  Deze keer had ze beter de gelegenheid om haar omgeving op te nemen. Het landschap was adembenemend mooi, met zijn hoge bergen en groene vlakten.


  Stacy reed merkbaar sneller toen ze langs de plek kwam, waar ze de vorige dag haar ontmoeting met Cord Harris had gehad. Ze wilde er niet graag aan herinnerd worden en reed er zo snel mogelijk voorbij. Steeds moest ze aan de dwingende blik in zijn ogen denken. Hun sardonische uitdrukking bleef onuitwisbaar in haar geheugen gegrift.


  Een half uur later bereikte Stacy het stadje. De straten waren erg rustig, met slechts hier en daar wat winkelende mensen. Ze parkeerde haar auto voor het postkantoor, haalde de brief uit haar tas en liep het stenen gebouw binnen. Ze knikte tegen de loketbediende en gooide haar brief in de bus. Toen vroeg ze: ‘Neemt u me niet kwalijk, maar is er soms post voor Stacy Adams?’


  ‘U bent de jongedame die de hut van Nolan heeft gehuurd, hè?’ zei de man langzaam. ‘Ja, er was een brief voor u, maar die heb ik aan Cord meegegeven om hem bij u langs te brengen. U heeft hem zeker nog niet gezien? Hij zei dat hij u kende, en het leek me het beste hem maar mee te geven, omdat hij uw naaste buurman is.’


  ‘Hebt u hem mijn brief meegegeven?’ vroeg Stacy verbaasd. ‘Maar hij wist dat ik naar de stad ging.’


  ‘Misschien was hij het vergeten,’ zei de man achter het loket. ‘Hij zal hem waarschijnlijk vandaag naar de hut brengen. De mensen hier zijn erg behulpzaam.’


  ‘Wilt u in het vervolg mijn post bewaren tot ik die zelf kom halen?’ zei Stacy, en ze probeerde haar ergernis te verbergen. De man had ongetwijfeld bedoeld haar een plezier te doen en kon het ook niet helpen.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde hij spottend.


  Met een koel bedankje liep Stacy naar de deur. Toen ze weer buiten was, bedacht ze dat het wel beleefd zou zijn om Mrs. Nolan even te begroeten en haar te bedanken voor al het extra werk dat ze in de hut had gedaan.


  Ze ging de kruidenierswinkel binnen en zag dat Molly in gesprek was met een jonge roodharige vrouw, die vergezeld was van twee drukke kinderen. Toen Mrs. Nolan haar zag, lachte ze breed. De jonge vrouw draaide zich om om Stacy te begroeten.


  ‘Hallo, Stacy. Ik vroeg me al af hoe je het zou maken,’ zei de oudere vrouw terwijl ze op haar toe liep. ‘Cord vertelde me dat hij je gisteren ontmoet had en dat alles goed ging.’


  ‘Ja, alles gaat prima,’ antwoordde Stacy op haar lip bijtend om geen stekelige opmerkingen over Cord Harris te maken. ‘Ik heb het geweldig naar mijn zin in de hut. Ik wil u nog bedanken voor alles wat u gedaan hebt om het wat gezelliger te maken.’


  ‘Daarvoor moet je ook mijn dochter bedanken,’ zei Molly, en ze wees op de jonge vrouw naast haar. ‘Ik ben blij dat je juist hier bent nu zij er ook is. Mary, dit is Stacy Adams, en dit is mijn dochter Mary Buchanan.’


  ‘Ik vind het leuk u eindelijk te ontmoeten. Moeder heeft me al veel over u verteld,’ glimlachte de jonge vrouw, en ze stak haar hand uit.


  ‘Dank u wel,’ antwoordde Stacy. ‘Uw moeder heeft al zoveel voor me gedaan.’


  ‘Moeder wil altijd voor iemand zorgen, of het nu haar eigen kinderen zijn of niet,’ plaagde Mary, en ze keek haar hartelijk aan. ‘U zult wel geraden hebben dat deze twee Indianen hier van mij zijn. Dit is Jeff, en dat is Dougal.’


  Stacy bukte zich om de beide jongens een hand te geven.


  ‘U bent heel erg mooi,’ zei Jeff, en hij keek haar onderzoekend aan. ‘Veel mooier dan mama.’


  ‘Dank je wel,’ lachte Stacy.


  ‘U heeft hem veroverd,’ glimlachte Mary, en ze keek trots naar haar oudste zoon. ‘Hij heeft altijd al een goede smaak gehad; hij lijkt op zijn vader.’


  ‘Dat is zo, en vergeet het niet!’ beaamde Molly.


  ‘Typisch mama, om me er steeds weer aan te herinneren met wie ik getrouwd ben,’ lachte Mary. ‘Hebt u haast? Gaat u met me mee naar huis om een kopje koffie te drinken?’


  ‘Dat zou ik leuk vinden,’ zei Stacy hartelijk. ‘Mijn auto staat buiten, er –’


  ‘Fijn, we zijn hier lopend gekomen en nemen graag een lift aan,’ zei Mary glimlachend. ‘We wonen hier vlakbij.’


  ‘Gaan jullie dan maar gauw,’ zei Molly Nolan, ‘dan kan ik weer vlug aan mijn werk. Pas goed op die twee jongens en laat ze niet achter elkaar al die snoepjes opeten die ik ze gegeven heb.’


  Mary wees Stacy de weg naar haar huis. De jongens stapten onwillig uit de auto; van hen had de rit veel langer mogen duren.


  ‘Ze zullen dit ritje niet gauw vergeten,’ zei Mary. Ze opende de voordeur en wachtte op Stacy om haar te laten voorgaan.


  ‘Ik vond het ook leuk,’ antwoordde Stacy, en ze volgde de jonge vrouw naar een grote ruime keuken. ‘Het klinkt misschien vreemd, maar ik ben dol op kinderen.’


  ‘Ik zeg niet “wacht maar totdat je ze zelf hebt,” want ik zou ze voor geen goud willen missen,’ verklaarde Mary, die een fluitketel pakte om koffiewater op te zetten. ‘Ik word altijd zo kriebelig van al die moeders die voortdurend lopen te steunen en te kreunen.’


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt, al heb ik niet zoveel ervaring op dit gebied,’ zei Stacy, terwijl ze aan de tafel ging zitten.


  ‘Vertel me eens, heb je een vriend?’


  ‘Min of meer,’ zei Stacy, en ze dacht aan Carter Mills en zijn pas gedane aanzoek.


  ‘Min of meer? Bedoel je dat hij je nog niet gevraagd heeft, en dat je hier naar toe bent gekomen om te kijken of hij je mist?’ concludeerde Mary, en ze kwam met de koffie bij Stacy zitten. ‘Suiker en melk?’


  ‘Nee, zwart graag,’ antwoordde Stacy. ‘Hij heeft me gevraagd voordat ik hier naar toe ging, maar ik weet niet of ik al aan een huwelijk toe ben.’


  ‘Houd je van hem?’


  ‘Ik denk het wel. Ik trek veel met hem op. We kennen elkaar al zo lang, en –’


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt,’ knikte Mary. ‘Ik veronderstel dat je door alle zorgen rond de dood van je vader geen overhaaste beslissing hebt willen nemen.’


  ‘Zo is het wel ongeveer,’ zuchtte Stacy.


  ‘Het zal je misschien makkelijker vallen een beslissing te nemen nu je hier alleen bent,’ zei Mary, die begreep dat Stacy verlegen werd. ‘Ik heb er nooit aan getwijfeld of ik met Bill zou trouwen of niet. Hij is hier de dokter. Toen hij de praktijk van dokter Gibbon overnam, was ik tweeëntwintig, en ik had al heel wat vriendjes achter de rug. Maar Bill was voor mij meteen de man met wie ik wilde trouwen.’


  ‘Dat is juist mijn probleem,’ zei Stacy glimlachend. ‘Ik heb altijd met mijn vader gereisd en was nooit lang genoeg op één plaats om mensen van mijn eigen leeftijd te ontmoeten. En als ik terug was in de stad, was Carter er weer. Hoewel ik moet toegeven dat ik eens verliefd ben geweest op een van de journalisten die voor vader werkte.’ Het was prettig zo vertrouwelijk met Mary te kunnen praten.


  ‘Ik denk dat iedereen wel eens verliefd is geweest,’ lachte Mary. ‘Ik was vroeger stapelgek op Cord Harris en liep hem overal achterna.’


  ‘Cord Harris?’


  ‘Ja. Ieder meisje is vroeg of laat wel verliefd op hem geweest. Hij was indertijd een mooie jongen,’ vertelde Mary, en er speelde een lachje om haar mond.


  ‘Die vrouwenhater? Ik kan me niet voorstellen dat hij aardig tegen iemand kan zijn!’ merkte Stacy op.


  ‘Ik kan je de verzekering geven dat hij volstrekt geen vrouwenhater is. Hij is verbitterd door die geschiedenis met Lydia Marshall. Het duurt een poosje voordat je door zijn pantser heen kunt breken, maar dan zul je begrijpen wat ik bedoel. Als hij charmant gaat doen, bezwijkt iedereen voor hem.’ Mary schudde haar rode haren naar achteren.


  ‘Je ziet hier dan een meisje dat ongevoelig voor zijn charmes is,’ zei Stacy heftig. ‘Hij is wel ongeveer de meest arrogante en verachtelijke man die ik ooit heb ontmoet.’


  ‘Hij heeft indruk op je gemaakt, zie ik,’ zei Mary, en met moeite onderdrukte ze een lachje. ‘Ik vind dat je te snel over hem oordeelt. Als je zijn knappe uiterlijk en geweldige figuur even vergeet, zul je tot de ontdekking komen dat hij alle kwaliteiten bezit voor een goede echtgenoot en huisvader. Bovendien heeft hij de grootste boerderij van de omgeving, en hij verdient veel geld.’


  ‘Dat kan allemaal wel zo zijn, maar ik heb nog steeds bij voorbaat al medelijden met de vrouw die ooit met hem trouwt. Hij heeft zich een bepaalde mening over mij gevormd, en ik ben niet van plan de mijne over hem te veranderen.’


  ‘Zo, dan is het blijkbaar warmpjes toegegaan tussen jullie!’ riep Mary uit. ‘Gek, ik dacht dat jullie het samen best zouden kunnen vinden.’


  ‘Nee, dat kunnen we helemaal niet,’ ontkende Stacy, en ze wilde eigenlijk van onderwerp veranderen. Het gebeurde van gisteren had haar te veel aangegrepen om er nu met Mary over te kunnen praten.


  Het was al laat in de middag toen ze vertrok, nadat ze beloofd had vlug terug te komen.


  Binnen het uur was ze weer bij de berghut, waar Cajun haar enthousiast verwelkomde. Toen ze voorbereidingen begon te treffen voor het avondeten, zag Stacy een briefje op de tafel liggen. Ze pakte het op en zag dat er een enveloppe onder lag. Snel las ze het briefje.


  ‘Het spijt me dat u niet thuis was’, stond erin. ‘Ik ben zo vrij geweest u uw post te bezorgen’.


  ‘Wat een lef,’ zei Stacy hardop. Ze verscheurde het papiertje en gooide het in de open haard. ‘Het spijt me dat u niet thuis was,’ smaalde ze. ‘Mij spijt het niets.’


  Nadat ze gegeten had, nam ze haar koffie mee naar buiten, en in de vallende schemering las ze de brief van Carter.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  De namiddagzon tekende een lange schaduw van het paard en zijn berijdster op de bodem van het rotsachtige heuvelland waar ze door reden. Een hagedis schoot over het pad, en Diablo hield even in. Stacy riep Cajun, die ergens in het struikgewas was verdwenen, en de hond kwam kwispelend aanlopen. Ze glimlachte, want er was voor haar op dit moment niets mooiers dan dit wilde landschap. Stacy was blij dat ze eindelijk besloten had het ‘verboden’ terrein van de Circle H te betreden. In de schaduw van een paar bosjes steeg ze af, en ze genoot van het fantastische uitzicht.


  Ze zette haar zonnehoed af en streek haar blouse glad. Al sinds de vroege ochtend waren ze op pad, en hoewel de vermoeidheid zich liet gelden, was ze opgetogen over al het natuurschoon om haar heen. Ze keek op haar horloge en zag dat het tijd werd om terug te gaan. Anders zou ze in het donker moeite kunnen hebben met het vinden van de goede weg naar de hut.


  Haar gedachten gingen naar de brief die ze van Carter had ontvangen. Als hij nu bij haar was geweest en net als zij van dit uitzicht had kunnen genieten, zou hij waarschijnlijk niet terug hebben gewild. Maar teruggaan moest ze. Ze kon zich niet afzonderen van de rest van de wereld. De ruwe schoonheid van de natuur had haar geholpen om tot een besluit te komen. Ze beschouwde dit als haar vakantie. Over een week of twee, drie zou ze teruggaan naar de stad en ergens een baan zoeken. Misschien wel bij een reisbureau.


  Maar trouwen? Nee, daar was ze nog niet aan toe. Ze gaf te veel om Carter om hem de valse illusie van een ideaal huwelijk te geven. Als ze zou trouwen, wilde ze dat doen met haar hele hart. Ze hoopte dat Carter zou begrijpen dat ze nog wat meer tijd nodig had.


  Ze stond op en ademde de frisse lucht in. Het leven was goed, en er was geen enkele reden om zich bezorgd te maken over dingen die niet gebeurd waren. Ze steeg op, floot de hond en reed terug in de richting van de bergen.


  Het paard draafde er lustig op los, uitgerust door het korte oponthoud. Stacy keek nog een keer om naar de grasvlakte die ze zo juist had verlaten. Op dat moment hoorde ze het gesis van een ratelslang, die onder een bosje had liggen soezen. Voordat Stacy zich weer had kunnen omdraaien, hinnikte Diablo geschrokken en sloeg met zijn beide voorbenen in de lucht. Stacy probeerde vergeefs hem te kalmeren, maar hij was erg geschrokken en schudde woest met zijn hoofd. Plotseling steigerde het paard en wierp Stacy uit het zadel. De teugels schoten uit haar hand en Diablo vluchtte weg.


  Het lukte haar niet haar val te breken, en ze smakte voorover op de grond. Haar hoofd raakte een rotsblok, en de pijn flitste door haar hele lichaam. Voordat ze het bewustzijn verloor, zag ze nog dat Cajun op haar af kwam stuiven.


  Stacy probeerde te onderscheiden waar de stem vandaan kwam. Met moeite onderscheidde ze het glimlachende gezicht boven haar.


  ‘Waar ben ik? Mijn vader, is hij –?’ begon ze, en ze keek in paniek om zich heen. Ze sloot haar ogen en voegde er zachtjes aan toe. ‘Ik weet het al weer, ik ben gevallen.’


  ‘Probeer maar niet te praten,’ waarschuwde de dokter. ‘U heeft een lelijke val gemaakt, maar het komt allemaal in orde. Ik ben dokter Buchanan, de man van Mary.’


  Stacy slaagde erin te glimlachen en vroeg: ‘Is Mary hier ook?’


  ‘Nee, u bent op de Circle H. Cord Harris heeft u gevonden en naar zijn huis gebracht. U bent hem heel wat verschuldigd.’


  ‘Nee!’ riep Stacy uit, en ze probeerde overeind te komen. ‘Ik kan hier niet blijven, dat kan niet!’


  ‘Luister eens even goed, jongedame,’ zei de dokter vriendelijk, en hij duwde haar terug in bed. ‘U heeft rust nodig. De beste plaats voor u op dit moment is het bed!’


  Haar ogen stonden vol tranen, en ze keek hem smekend aan, maar hij was onvermurwbaar. Ze richtte haar blik op de deur en ontdekte daar Cord Harris. Ze wist niet hoe lang hij daar al had gestaan en hoeveel hij had gehoord.


  ‘Waarom?’ huilde ze hulpeloos, ‘waarom moest juist u me vinden?’


  ‘Ik was u niet aan het zoeken,’ zei hij sarcastisch. ‘Ik vond uw paard zonder berijdster en ben gaan kijken wat er was gebeurd.’


  ‘Zo is het genoeg voor vandaag,’ onderbrak dokter Buchanan hen. ‘U moet nu wat gaan rusten.’


  Stacy had niet de moed de dokter en haar ongewilde gastheer tegen te spreken, dus wendde ze haar gezicht af. De ogen van de beide mannen ontmoetten elkaar: die van de boer uitdagend en die van de dokter onderzoekend.


  ‘Ik vind dat we haar nu met rust moeten laten,’ zei de dokter ten slotte, en hij pakte zijn spullen bij elkaar.


  


  Het was al avond toen Stacy weer wakker werd. Ze lag rustig in bed en nam haar omgeving met wat meer belangstelling op. Het was een mannelijke slaapkamer met zwaar Spaans meubilair en strakke kleuren. Ze vroeg zich af of het de slaapkamer van Cord Harris was. De kamer droeg wel het stempel van zijn persoonlijkheid. Donkere mahoniehouten balken droegen het plafond en deden de witte verf beter uitkomen. Dit ruwe patroon zat ook verweven in de oranjerode gordijnen en de bijpassende sprei op het bed.


  Stacy ging rechtop zitten en bedwong een golf van misselijkheid, die door deze beweging in haar opwelde. Ze keek naar de gele nachtjapon die ze droeg. Wanneer en hoe had ze zich verkleed? Wie had haar geholpen? Ze bloosde bij de gedachte aan de sterke man uit Texas. Het was haar eigen nachtjapon. Hoe was die daar gekomen? Hij had natuurlijk iemand om haar spullen gestuurd. Maar hij zou toch niet de moed hebben gehad haar aan te raken!


  ‘Ik zie dat u weer wakker bent. Ik dacht dat u de hele nacht zou doorslapen,’ zei een zware stem van uit de deuropening.


  Stacy keek naar haar onverwachte bezoeker, haar wangen nog steeds rood. ‘Hoe laat is het?’ vroeg ze onzeker, nu ze de man zag die haar gedachten had beheerst.


  ‘Het is acht uur,’ antwoordde Cord, en hij trok een stoel naast haar bed. Zijn stem vertoonde geen spoor van zijn vroegere sarcasme, toen hij haar vroeg: ‘Hoe voelt u zich nu?’


  ‘Veel beter,’ zei ze, niet in staat hem aan te kijken. ‘Ik wil u graag bedanken voor alles wat u hebt gedaan. Ik –’


  ‘Dat hoeft niet. Het was een gelukkig toeval, dat ik uw paard zag. Ik wil er liever niet aan denken hoe lang u daar anders gelegen zou hebben voordat iemand u gevonden had.’ Zijn stem klonk ongewoon vriendelijk en deed haar hart sneller kloppen. ‘Laat ik uw kussens wat opschudden.’


  Verlegen liet Stacy toe dat hij een ander kussen achter haar hoofd schoof. Ze was zich sterk bewust van zijn nabijheid en keek naar zijn gezicht met de krachtige lijnen. Maar ze durfde hem nog steeds niet in de ogen te zien. Hun ontmoeting van de vorige dag stond haar nog levendig voor de geest. Zijn aanwezigheid maakte haar onrustig, en ze wist zeker dat hij haar hart kon horen kloppen.


  ‘Is dat niet beter,’ zei Cord, terwijl hij weer ging zitten. Hij glimlachte toen hij haar verwarring zag. Ze hield haar ogen neergeslagen, en voelde dat ze kleurde. ‘Misschien moeten we opnieuw beginnen, Stacy,’ zei hij op een vriendelijke toon toen hij haar gebogen hoofd zag. ‘We zijn verkeerd begonnen. De dokter vindt het beter dat je hier blijft tot je weer kunt opstaan. Het zal voor ons makkelijker zijn als we onze persoonlijke gevoelens laten rusten.’


  Verbaasd omdat hij zo ronduit over hun afkeer van elkaar sprak, keek Stacy hem aan, en ze ontmoette zijn donkere ogen, die haar peinzend aankeken.


  ‘Zijn we vrienden?’


  Aarzelend legde Stacy haar smalle vingers in zijn uitgestrekte hand. Hij hield haar hand langer vast dan nodig was. Zijn wenkbrauwen fronsten op de bekende manier, en om zijn mond kwam een vreemde glimlach, toen hij opstond.


  Opnieuw werd ze overweldigd door zijn grootte en zijn hele manier van doen.


  ‘Je zult wel wat willen eten. Ik zal Maria naar boven sturen met soep en een kopje thee,’ zei de donkere gestalte. Hij liep naar de deur. ‘O ja, voordat ik het vergeet, je hond is beneden en je paard is in een van onze stallen. Ik ben ook zo vrij geweest je spullen uit de hut te halen. Ik hoop dat je het niet erg vindt.’


  ‘Nee,’ antwoordde Stacy, verbaasd over de zachtheid van zijn stem.


  ‘Fijn,’ zei hij, en zijn ogen twinkelden ondeugend. ‘Maria heeft je uitgekleed, voor het geval dat je je dat afvraagt.’


  Hij is werkelijk onberekenbaar, dacht Stacy verontwaardigd toen hij weg was. Ze had zich door zijn vriendelijkheid laten beetnemen. Bij de gedachte hoe hij haar in stilte had uitgelachen, werd ze al boos. In één opzicht had hij echter gelijk, zo lang ze nog niet kon opstaan, moest ze zich in het onvermijdelijke schikken. Het kloppen in haar slapen werd erger, en ze zette de gedachten aan Cord uit haar hoofd.


  Intussen was Maria, de forse huishoudster van Cord, boven gekomen met een blad waarop een heerlijk ruikende, dampende kop soep stond. ‘Ach, het gaat al beter met u, zie ik,’ zei ze met haar grappige Mexicaanse accent. ‘Doet uw hoofd niet meer zo’n pijn?’ Voorzichtig gaf ze Stacy de soep aan.


  ‘Het gaat gelukkig al veel beter,’ antwoordde Stacy, en waarderend voegde ze eraan toe. ‘De soep ruikt voortreffelijk.’ Maria verliet dankbaar de kamer en ze kon in alle rust eten. Net toen ze klaar was met de thee, die Maria haar daarna gebracht had, kwam de Mexicaanse weer binnen om het lege blad te halen.


  ‘Dat heeft heerlijk gesmaakt, Maria,’ glimlachte Stacy, terwijl ze het blad teruggaf.


  ‘Gracias. Mr. Cord zegt dat ik goed kan koken en dat ik de beste kokkin van Texas ben.’ Ze giechelde bij het horen van haar eigen woorden.


  ‘Hij overdrijft misschien een beetje, maar het was erg lekker,’ lachte Stacy.


  ‘U moet nu weer gaan slapen,’ zei Maria, en ze stopte Stacy zorgvuldig toe. ‘We hebben u zo weer op de been. De dokter zegt dat u warmte en rust nodig heeft, maar dit bed is zo groot, dat u erin verdwaalt. Ik heb het Mr. Cord ook al gezegd, maar hij zegt dat het niet anders kan. Je hebt een man nodig om je warm te houden en niet een groot bed.’


  Stacy voelde dat ze kleurde bij de woorden van de vrouw. Ze vroeg Maria of dit de slaapkamer van Cord was.


  ‘Si, si,’ lachte de grote vrouw. ‘Misschien denkt u dat hij hier vannacht ook slaapt, maar hij vindt het beter om in het kantoor te slapen.’


  Lachend liep Maria de kamer uit. Haar hele lichaam schudde van de pret. Ondanks alle emoties van deze dag viel Stacy bijna onmiddellijk in slaap.


  De volgende morgen scheen de zon stralend door het raam naar binnen. Maria had haar geholpen met wassen, en het ontbijt had haar heerlijk gesmaakt. Haar lange haar had ze niet durven borstelen, vanwege de wond op haar hoofd. In plaats daarvan had ze het samengebonden met een lint. Het bedjasje, dat was meegekomen met haar kleren uit de hut, completeerde het geheel. Ze had nog wel hoofdpijn, maar ze voelde zich toch een stuk beter. Ze keek juist bewonderend naar het houtsnijwerk in de deur van de slaapkamer, toen deze openging en Cord Harris binnenkwam.


  ‘Goedemorgen, Maria zei dat je wakker was.’ Zijn zware stem klonk opgewekt, zonder een spoor van sarcasme. ‘Heb je tijd voor een bezoeker?’


  ‘Een bezoeker,’ zei Stacy, en ze probeerde te bedenken wie haar kon komen opzoeken. ‘Ja, laat maar binnenkomen.’


  ‘Oké, ouwe jongen, je mag erin,’ zei Cord, en hij deed de deur wijd open.


  ‘Cajun,’ riep Stacy gelukkig uit. Zijn staart zwaaide opgewonden heen en weer toen hij de figuur in het bed herkende. Met zijn beide voorpoten op het bed, begon hij Stacy enthousiast te likken. ‘Niet doen, gekke hond!’


  ‘Ik denk dat hij blij is je te zien. Hij wilde vanmorgen niet eten en weigerde bij de voordeur weg te gaan. Het leek me dus maar het beste, hem zelf te laten zien dat het goed met je ging,’ legde Cord uit. Hij stond nog steeds in de deuropening.


  ‘Ik hoop dat hij je geen last heeft bezorgd,’ zei Stacy, nadat ze erin was geslaagd de hond van het bed te krijgen. ‘We zijn erg aan elkaar gehecht,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Ik moet aan het werk, dus laat ik hem maar hier om je gezelschap te houden. Maria brengt je wat boeken uit de bibliotheek. Ik weet dat het niet zo’n luxe omgeving is als je gewend bent, maar als we iets voor je kunnen doen, moet je het maar zeggen.’


  ‘Dank je,’ antwoordde ze, omdat ze niets anders wist te zeggen. ‘Alles gaat prima, echt waar. Ik wil je niet tot last zijn.’


  ‘Dat ben je ook niet – tenminste niet meer dan ik aan kan,’ antwoordde hij. Op zijn gezicht verscheen weer die spottende glimlach, voor hij de deur achter zich sloot.


  Stacy vroeg zich af waarom Cord zich zo negatief tegenover haar opstelde. ‘Ik denk dat hij van mening is dat hij alles en iedereen aan kan, Cajun,’ zei ze tegen de hond.


  Even later kwam Maria binnen met wat boeken en tijdschriften. Stacy merkte dat er een paar van haar favoriete boeken bij waren en installeerde zich om te gaan lezen.


  De dag ging tamelijk snel voorbij. Cord was nog niet thuisgekomen toen Maria haar avondeten bracht. Vreemd genoeg voelde ze zich teleurgesteld. Ze schreef het toe aan haar eenzaamheid en haar verlangen naar gezelschap, hoe verwaand hij af en toe ook kon zijn.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Met een diepe zucht leunde Stacy achterover, en liefkozend gaf ze Cajun een klopje op zijn kop. De hond had zich naast haar stoel neergevlijd. Haar zachte bruine krullen golfden losjes over haar schouders en reikten tot aan de kraag van haar oranje-gele jurk. Haar bruine benen glansden in de zon.


  Een vleugje poeder verborg haar nog wat rode neus, de laatste herinnering aan de verkoudheid die haar de afgelopen week flink wat koorts had bezorgd. Haar herstel was dank zij de goede zorgen van dokter Buchanan snel verlopen.


  Stacy was zo verdiept in haar omgeving, dat ze de naderende voetstappen niet hoorde, voordat ze een paar passen van haar verwijderd waren. Ze herkende meteen de vastberaden tred van Cord Harris, die ze de laatste week goed had leren kennen. Hij keek haar met zijn donkere ogen vriendelijk aan. Stacy was zo gewend aan zijn werkkleding, dat ze verbaasd was hem nu in een zwarte sportpantalon en coltrui te zien. Hij droeg het geheel met een vanzelfsprekend gemak. De meeste mannen die ze kende, zagen er altijd ongemakkelijk uit als ze iets anders droegen dan hun dagelijkse kleding.


  Stacy besefte dat ze hem aanstaarde en kreeg een kleur. Er werd haar een glas met gekoelde drank voorgehouden. Ze pakte het verlegen aan en keek tersluiks naar hem. Op zijn gezicht verscheen een geamuseerde glimlach, maar hij gaf geen commentaar toen hij de rotanstoel naast haar trok.


  ‘Je ziet er goed uit,’ zei hij vriendelijk, en zijn ogen gleden over haar gezicht. ‘Ik hoop dat je het drankje lekker vindt. Ik weet niet of het mag van de dokter, maar volgens mij kan het geen kwaad.’


  ‘Dank je, het smaakt heerlijk,’ zei Stacy, terwijl ze een slokje proefde. Ze voelde zich gespannen in zijn nabijheid.


  ‘Je zult het wel fijn vinden, weer buiten te zijn, na zo’n lange tijd binnen te hebben gezeten.’


  ‘Ja, en je hebt hier zo’n geweldig mooi uitzicht. Je zult wel trots zijn op je huis,’ zei Stacy met een nerveuze klank in haar stem. Ze voelde een onverklaarbaar verlangen het gesprek gaande te houden.


  ‘Het feit dat de haciënda zo oud is, schrikt je dus niet af?’


  ‘O, nee,’ riep ze uit, ‘het is zo mooi hier. Je moet er heel wat aan verbouwd hebben.’


  ‘Ja, dat is zo. De oorspronkelijke haciënda was veel groter. Hij deed dienst als fort tegen de aanvallen van de Indianen. Toen ik besloot te gaan verbouwen, heb ik de zuidelijke en westelijke vleugel laten slopen. Zelfs nu is er nog ruimte te over voor een vrijgezel,’ deelde Cord haar lachend mee.


  ‘Maar als je trouwt en een gezin krijgt, is het een ideaal huis,’ zei Stacy, en ze keek naar de witgekalkte muren van de boerderij.


  ‘Ongetwijfeld.’ Zijn stem klonk nu koel en gereserveerd, en hij leek zijn aandacht op de bergen in de verte te richten.


  ‘Ik bedoelde, dat de grootte –’ stotterde ze.


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt,’ zei hij, terwijl zijn donkere ogen haar uitdrukkingsloos aankeken. ‘Maar ik heb de eerste jaren nog geen plannen in die richting.’


  Hij doelde waarschijnlijk op zijn verbroken verhouding met het meisje waarover Mary had gesproken. ‘Je weet maar nooit,’ zei Stacy opgewekter dan ze zich voelde. ‘Ik denk dat er veel meisjes zijn die zouden willen dat je er anders over dacht.’


  ‘Ben jij daar één van?’ vroeg hij, en hij trok vragend zijn wenkbrauwen omhoog.


  ‘Ik had het niet over mezelf,’ zei ze een beetje verontwaardigd.


  ‘Het lijkt erg romantisch, om met een man te trouwen die zo’n grote bezitting heeft, maar in werkelijkheid ligt dat anders,’ vervolgde hij. ‘Het is een hard en veeleisend land, zelfs in deze moderne tijd. We maken lange dagen, en de resultaten zijn niet van te voren te voorspellen. Een vrouw is hier in dit afgelegen gebied vaak alleen. Veel vertier is er niet, met uitzondering van wat bezoekjes, zo nu en dan. Dat geldt ook voor het winkelen; warenhuizen zijn hier niet. Grote inkopen doen we in San Antonio of El Paso, en dat is niet naast de deur. De nadelen zijn zo groot, dat een stadsmeisje hier nooit zou kunnen aarden.’


  ‘Ik heb niet naar deze baan gesolliciteerd, Mr. Harris,’ zei Stacy vinnig, en ze stond met een rood gezicht op van haar stoel.


  ‘Cord,’ verbeterde hij haar en stond ook op. Hij greep haar arm en nam haar mee in de richting van het zwembad. Zijn ogen glinsterden van plezier, toen hij zei: ‘Kom eens mee, ik wil je wat laten zien.’


  ‘Wat wil je me laten zien?’ vroeg Stacy, en haar stem was scherp van ongeduld.


  ‘Stacy,’ zei Cord spottend, ‘ik dacht dat je toch wel tegen een plagerijtje kon.’


  ‘Ik ken genoeg mannen die denken dat iedere vrouw aan hun voeten valt!’


  ‘En ik heb genoeg vrouwen ontmoet die denken dat zij de vrouw zijn op wie iedere man zit te wachten.’ Ze hadden intussen de overkant van het zwembad bereikt en keken elkaar uitdagend aan. Er heerste een gespannen sfeer tussen hen. Zijn stem klonk ernstig, toen hij zei: ‘Het heeft geen zin hierover te praten. We verschillen over dit onderwerp nu eenmaal van mening.’


  ‘Precies,’ zei Stacy scherp. ‘Als je me nu wilt laten zien wat je van plan was, dan kan ik daarna naar mijn kamer gaan.’


  ‘Het zal je niet interesseren.’


  ‘Wat is het dan?’ vroeg Stacy nieuwsgierig, ondanks zijn aanmatigende houding.


  ‘Alleen maar een oud familiekerkhof. Ik denk niet dat een paar oude grafstenen je zullen interesseren,’ antwoordde Cord sarcastisch, en hij draaide haar zijn rug toe.


  ‘Ik zou het toch graag willen zien.’


  ‘Dat is niet nodig,’ antwoordde hij, alsof Stacy hem haar verontschuldigingen aanbood.


  ‘Als ik één ding niet wil, dan is het wel een gunst vragen. Je hebt me eerder gezegd dat we de strijdbijl zouden begraven en vrienden zouden zijn. Je gewonde ego verlangt duidelijk alleen maar een onvoorwaardelijke onderdanigheid. Ik wil ‘jouw’ kerkhof zien. Als je niet met me mee wilt gaan, vertel me dan waar het is, dan ga ik er alleen naar toe.’


  Bij het horen van die scherpe klank in haar stem keerde Cord zich om, en hij bestudeerde haar gezicht alsof hij zich wilde overtuigen van haar belangstelling.


  ‘Het is een eindje de heuvel op. Ik wil niet dat je je te veel inspant, nu je voor het eerst weer buiten bent. Misschien kunnen we het beter uitstellen,’ zei Cord. Maar toen hij haar boze gezicht zag, voegde hij eraan toe: ‘Maar als je beslist wilt gaan, ga ik met je mee.’


  ‘Ik ga.’


  ‘Goed.’


  Hij pakte haar arm weer beet, maar Stacy rukte zich los en liep in de richting die hij haar gewezen had. Cord bleef een paar passen achter haar, toen ze achter het huis het heuveltje opliepen. Het was niet erg hoog, maar door haar verzwakte toestand raakte Stacy spoedig buiten adem. Ze deed net of ze de spottende uitdrukking in de ogen van Cord niet zag en liep naar het ijzeren hek boven op de heuvel.


  De verschillende grafstenen met kruisen leken onbeduidend, vergeleken bij een grafmonument in het midden van het kerkhof. Door de jaren heen waren de meeste stenen verweerd, maar het viel Stacy op dat het kerkhof goed onderhouden was. Cord opende het hek voor Stacy en liet haar voorgaan.


  Ze wandelden in stilte over het platgetreden pad tussen de vele grafstenen door naar het midden van het kerkhof. De meeste graven dateerden van eind 1800 en begin 1900. Vier van de kleinere kruisen waren van kindergraven. Een van de stenen was van enige jaren geleden en droeg het opschrift ‘Stephen Harris – Vader’.


  ‘Is dat het graf van je vader?’ vroeg Stacy, en haar stem klonk weemoedig bij de gedachte aan haar eigen verleden.


  ‘Ja.’


  ‘Ik zie je moeders graf niet. Ligt ze hier ook begraven?’


  Het gezicht van Cord betrok toen hij antwoordde: ‘Ze is in het zuiden bij haar familie begraven.’ Er kwam een harde blik in zijn ogen, en hij zei vlug: ‘Ze kon hier niet wennen. Een paar jaar na mijn geboorte ging ze terug naar haar familie.’


  ‘En ze liet jou hier?’ vroeg Stacy, die medelijden voelde met de nu dode man en zijn verlaten zoon.


  ‘Vader liet haar geen keus,’ zei Cord, en hij keek haar onbewogen aan, alsof hij haar medelijden niet wilde. ‘Ik vraag me af of je het wel begrijpt. Dit is een hard land. Je moet nemen wat van jou is en er dan voor vechten. Mijn moeder was als kind verwend, omdat men haar met alles wat ze nodig had achterna liep. Het leven hier betekende niets voor haar. Ze wilde genieten van de luxe waaraan ze gewend was, en mijn vaders aandacht en geld bleken niet voldoende om haar wensen te vervullen.’


  ‘En de boerderij ging voor,’ mompelde Stacy bij zichzelf.


  ‘Moet je dit opschrift zien,’ zei Cord, en hij wees op het grote monument. ‘Elena Teresa Harris, mijn grootmoeder. Ze was van Spaanse adel en werd verliefd op mijn grootvader, een hard werkende boer met veel idealen. Ze was een oprechte vrouw. Hij kon haar niets anders bieden dan een oud huis met drie kamers, een kleine veestapel en een heleboel land, dat meestal uitgedroogd was. Maar dit alles weerhield haar er niet van om met hem te trouwen.’


  Er klonk bewondering voor deze vrouw in zijn stem. Ze waren al pratend teruggelopen naar het hek, en Cord deed het voor haar open. Verdiept in hun gesprek liet Stacy toe dat hij haar arm nam toen ze de heuvel afliepen. Ze keken neer op het erf van de boerderij. Cord wees met zijn vrije hand naar de bergen ten westen van hen, nu roodgekleurd door de ondergaande zon.


  ‘De Mescalero Indianen gebruikten die bergen als bolwerk voor hun aanvallen op de kolonisten en kleine boeren in de omgeving. Het ‘Comanchen Oorlogspad’ is hier ook niet ver vandaan. Rond de eeuwwisseling werd de oorlog met de Indianen beëindigd en kwam dit gebied in handen van veeboeren, die rijke en overvloedige weidegrond zochten. De meeste boeren hadden echter te veel vee, en het land had niet genoeg gras. Daarom is het hier nu zo kaal en verlaten.’


  ‘Kan het niet opnieuw ingezaaid worden, en met rust gelaten worden tot het goed grasland is?’ vroeg Stacy belangstellend.


  ‘Voor de meeste verbeteringen is het te laat. Of de wind blaast het zaad weg, óf er komt geen regen wanneer het zou moeten. En soms regent het zo hard, dat het zaad geen tijd krijgt te ontkiemen. Het spoelt gewoon weg. Hebzucht en nalatigheid berokkenen op lange termijn meer schade, dan op het moment zelf lijkt,’ antwoordde Cord grimmig. ‘Mijn grootvader en mijn vader waren zich daarvan bewust. Ik ben ze er nu heel dankbaar voor.’


  ‘Je zult wel trots op ze zijn,’ zei Stacy met een glimlach. ‘Er is veel veranderd sinds de tijd dat je grootvader leefde.’


  ‘Hij was een eerlijke en beproefde veeboer. Hij zou zich in het graf omdraaien, als hij wist dat er schapen op zijn land graasden,’ grinnikte Cord.


  ‘Schapen?’ Stacy’s gezicht drukte een en al verbazing uit. ‘Houd jij schapen?’


  ‘Ja, ik houd er enkele honderden op de hoger gelegen weilanden.’


  ‘Je houdt ze niet bij het andere vee?’


  ‘Jawel. Gewoonlijk in de zomer, als we het vee de heuvels in drijven. We hebben ook Angorageiten. Maar wat onze boerderij betreft, bevinden we ons daarmee nog in een experimenteel stadium. Heel wat boeren hebben er veel succes mee. We fokken ook paarden. Ik heb het aantal hengsten verdubbeld. We verkopen ieder voorjaar een aantal van de een- en tweejarige paarden die we niet langer willen houden, en ook de oudere hengsten, die we door vers bloed vervangen.’


  ‘Ik wist niet dat je zoveel verschillende dingen deed,’ zei Stacy, vol ontzag over de grootte van de onderneming. ‘Ik neem aan dat er ook nog oliebronnen zijn?’


  ‘Geen enkele boerderij in Texas is compleet zonder oliebronnen,’ lachte Cord, en hij keek naar haar verbaasde gezicht. ‘We hebben er vier bij de oostelijke grens van het bedrijf. Er werken er nog maar twee. Het oliegebied ligt voor een groot gedeelte buiten ons bezit.’


  ‘Ik begin te begrijpen wat de uitdrukking ‘veebaron’ betekent,’ merkte Stacy op terwijl ze naar zijn gebruinde gezicht keek.


  ‘Laat de grootheid van dit alles je niet het idee geven dat het leven hier makkelijk is,’ waarschuwde hij haar. ‘Door de veranderingen in het bedrijf is het werk alleen maar toegenomen. En daardoor is het moeilijker geworden overal op toe te zien.’


  Stacy lachte bij deze woorden. Het was moeilijk om aan te nemen dat deze invloedrijke man moeite zou hebben met het toezicht. Hij was zo zeker van zichzelf, dat niets hem in de weg zou staan bij de uitvoering van zijn plannen.


  ‘Het lijkt erop dat de auto van dokter Buchanan eraan komt,’ zei Cord, en hij wees naar een auto die het huis naderde. ‘We kunnen maar beter teruggaan. Maria zal het eten wel klaar hebben.’


  Stacy knikte instemmend en liep achter hem aan de heuvel af. Toen ze bij de veranda van het huis kwamen, begroette de vriendelijk lachende dokter hen. Tot Stacy’s verrassing was Mary bij hem. De opgewekte roodharige vrouw liep met uitgestrekte handen op haar toe.


  ‘Je ziet er geweldig uit,’ zei ze, en ze pakte Stacy’s beide handen vast. ‘Vertel me eens, Stacy, hoe gaat het met jullie tweeën? Ik zie nog geen tekenen van oorlog.’


  ‘Cord en ik hebben de strijdbijl begraven,’ antwoordde Stacy lachend, en terwijl ze naar de lange gestalte naast de dokter keek, vervolgde ze: ‘We hebben een paar gemeenschappelijke standpunten ontdekt, dus het gaat prima.’


  Alleen Cord begreep dat ze met deze opmerking doelde op hun recente meningsverschil, en ze keken elkaar koel aan. Stacy glimlachte stroef maar Mary begreep het verkeerd en zei: ‘Dat is dan belangrijk nieuws –’


  Dokter Buchanan viel haar in de rede en zei: ‘Ja, de laatste keer dat ik hier was, had Stacy nog enorm veel haast om hier weg te komen.’ Hij grinnikte tegen Cord en voegde eraan toe: ‘Misschien is mijn patiënte opnieuw ingestort.’


  ‘Ik geloof dat het haar hier gaat bevallen,’ antwoordde Cord lachend. ‘Met zo’n knap meisje als Stacy, zie ik mij genoodzaakt om persoonlijk als gids op te treden om te voorkomen dat allerlei jongemannen onder haar bekoring komen.’


  Stacy hoorde hoe hij de nadruk op haar naam legde, en ze besefte dat het hem was opgevallen dat ze hem voor het eerst bij zijn voornaam had genoemd. Ze ontmoette zijn spottende blik.


  Stacy begreep niet waarom ze hem aan hun ruzie had herinnerd. Ze had genoten van hun vriendschappelijk gesprek op de heuvel. Waarom had ze hem uitgedaagd? Voelde ze zich veiliger bij zijn spottende woorden en sarcastische glimlach? Ze bracht het gesprek op de kinderen van Mary. Verscheidene keren voelde ze dat de ogen van Cord de hare zochten, maar ze vermeed met opzet hem aan te kijken.


  ‘Ik ben bang dat we niet erg gastvrij zijn, Cord,’ zei ze, en ze probeerde haar verlegenheid te verbergen. Ze legde daarom onverwacht haar hand op zijn arm. ‘We hebben Mary en de dokter niets te drinken aangeboden.’


  Cord keek haar heel even verbaasd aan, maar glimlachte meteen daarop beleefd tegen zijn gasten. Met een gevoel van schuld liet ze haar hand van zijn arm glijden.


  ‘Ik zal vragen of Maria ons wat wil brengen. Willen jullie iets speciaals, Mary, Bill?’


  ‘Nee,’ lachte Bill, ‘als het maar veel en koel is.’


  Cord verliet hen even, om Maria te vragen de verfrissingen te brengen. Ze gingen ondertussen op de tuinstoelen op de veranda zitten. Het duurde niet lang voordat Cord weer verscheen, gevolgd door Maria, die een groot blad met drank droeg. Stacy had een plaatsje op de bank gezocht, maar merkte tot haar spijt dat Cord naast haar kwam zitten. De anderen merkten haar ongenoegen niet op, maar ze zag aan het gezicht van Cord dat hij het wel had gezien.


  Tot opluchting van Stacy praatten ze over koetjes en kalfjes. Ze voelde zich onbehaaglijk onder de bestuderende blik van Cord en was zich bewust van zijn arm, die achter haar op de rugleuning van de bank lag. Met haar levendige persoonlijkheid beheerste Mary de conversatie met verhalen over de kinderen, maar gaandeweg kwam het gesprek weer op het ongeluk van Stacy.


  ‘Toen Bill me vertelde dat je gevallen was, stond ik erop dat hij je naar het dorp zou brengen,’ ratelde Mary, ‘maar hij vond het beter dat je hier bleef, waar je ook alle rust kon krijgen.’


  ‘Ik heb gezegd ‘rust en vrede’,’ viel Bill haar in de rede. ‘En dat is in ons huis nauwelijks te vinden.’


  ‘Hij klaagt altijd over de jongens,’ legde Mary uit. ‘Maar hij is net zo dol op ze als ik. Ik zie nu wel in dat hij gelijk had. Je ziet er bijzonder gezond uit, en wie wil er dan nog in bed blijven?’


  Mary’s ogen glinsterden ondeugend naar Cord. Stacy wilde niet dat ze nog meer toespelingen zou maken en zei vlug. ‘Het is een prachtige boerderij. Het landschap hier is fascinerend.’


  ‘Heel Texas is fascinerend,’ was de dokter het met haar eens.


  ‘Waren jullie op het kerkhof, toen we eraan kwamen?’ vroeg Mary aan Cord. Zonder op zijn bevestigend antwoord te wachten ging ze verder. ‘Ik zou willen dat je zijn grootmoeder gekend had, Stacy. Ze was een heel bijzondere oude vrouw, hoewel je bij haar nooit aan ouderdom dacht. Ze was zo vitaal en actief. Ik was pas een jaar of tien, toen ze stierf, maar ik herinner me haar nog goed.’


  ‘Cord heeft me over haar verteld,’ zei Stacy.


  ‘Ze was werkelijk heel bijzonder. Ondanks haar Spaanse afkomst bezat ze een pioniersgeest, die onvermoeibaar was,’ ging Mary verder. ‘Maar ze had een zekere manier van doen – de manier waarop ze keek of haar hoofd hield – die je herinnerde aan haar blauwe bloed. Mijn moeder zei altijd dat Doña Elena de enige was die Cord aan kon.’ En speciaal tegen Stacy voegde ze eraan toe: ‘Hij was een verschrikking, als kind, met een enorm temperament.’


  Cord lachte onderdrukt bij de woorden van Mary. ‘Je vergeet er bij te zeggen dat grootmoeder er ook wat van kon. Ik heb altijd gedacht dat ze zoveel van me hield, omdat ik zo op haar leek.’ En op een vriendelijk spottende toon vervolgde hij: ‘Maar ik heb me leren beheersen, Stacy.’


  ‘Helaas zijn er tijden geweest, Cord, dat we aan je woorden twijfelden,’ zei Bill Buchanan hoofdschuddend. ‘Begrijp me niet verkeerd, Stacy. De juiste vrouw zal zeker met hem overweg kunnen, maar ik zou niet graag ruzie met hem krijgen.’


  Stacy mompelde een vaag antwoord, verward als ze was door de insinuerende woorden van het echtpaar. Gelukkig voor haar, kondigde Maria op dat moment aan dat het eten klaar was.


  ‘Eten jullie mee?’ vroeg Cord. Mary begon te protesteren, maar Cord viel haar in de rede: ‘Ik sta erop. We hebben toch al zo weinig bezoek, dat we jullie niet direct weer laten gaan, vind je ook niet, Stacy?’


  Ze waren ondertussen van de veranda naar de eetkamer gelopen, en Cord gaf haar een hand, die ze onmogelijk kon weigeren zonder dat men het zou merken.


  Afgeleid door de aanraking van zijn hand, luisterde Stacy maar half naar het luchthartige geplaag over en weer. Ze liet zich de eetkamer binnenleiden en voelde de schouder van Cord langs haar heen strijken. Ze moest zich bedwingen om niet hard weg te lopen.


  Ze had hem in het harnas gejaagd door over hun ruzie te beginnen. En in een huis waar ze zelf gast was, had ze nooit mogen optreden als gastvrouw. Ze had eerst plezier gehad in het spelletje. Vooral door de verbaasde blik in de ogen van Cord. Maar nu had ze het idee dat hij haar uitlachte. Hij was er op de een of andere manier in geslaagd de rollen om te draaien, en ze voelde zich het doelwit van de grap. Het beviel haar niets.


  Het was alsof Cord haar gedachten raadde, want hij fluisterde haar toe: ‘Je had eerst de spelregels moeten leren.’


  Ondanks dat ze best begreep wat hij bedoelde, wist ze niets terug te zeggen. De uitdrukking op het gezicht tegenover haar was opgewekt, maar zijn ogen keken haar peinzend aan, toen hij zag dat ze kleurde. Snel wendde ze zich tot Mary, die iets tegen haar zei. Het diner scheen eindeloos te duren, en ze zat op hete kolen. Eindelijk kwam Maria met de koffie, en ze slaakte een zucht van opluchting.


  ‘Hé, waar was je?’ plaagde Mary, terwijl ze met haar hand langs Stacy’s gezicht zwaaide. ‘Hoorde je wat ik zei?’


  ‘Sorry, Mary, ik was aan het dagdromen.’


  ‘Ik vroeg me af of je ongeluk invloed heeft gehad op je plannen?’


  ‘Nee, dat niet,’ antwoordde Stacy, terwijl ze de opmerkzame blik van Cord ontweek. ‘Ik blijf nog een paar weken, zoals ik van plan was.’


  ‘Ik ben bang dat onze omgeving te weinig geciviliseerd voor haar is,’ kwam Cord met een glimlach tussenbeide. ‘Vergeet niet, Mary, dat wij hier geboren en getogen zijn. Stacy komt uit het Oosten, en ik denk dat het hier te saai en te stil voor haar is.’


  ‘Dat is helemaal niet waar,’ zei Stacy vinnig.


  ‘Er is hier immers geen toekomst voor je, is het wel?’ zei Cord, en er speelde een sarcastisch lachje rond zijn mond.


  ‘Ja – ik bedoel, nee,’ stamelde Stacy, en ze besefte dat hij haar op een handige manier aanviel.


  ‘Nou, Cord –’ begon Mary.


  ‘Je begrijpt toch wel dat langzamerhand het nieuwtje van haar avontuur er af is,’ onderbrak hij haar. ‘Hoeveel bergen moet je gezien hebben, voordat je ze allemáál hebt gezien? Veel mensen zijn vol grote plannen naar het Westen gekomen, maar als het ongemak en de eenzaamheid te veel voor hen werd, gingen ze meteen terug.’


  ‘Ik vind het helemaal niet erg,’ ontkende Stacy. ‘Ik houd van dit land.’


  ‘Je weet, Mary, dat je uithoudingsvermogen nodig hebt om in dit gebied te kunnen leven.’ Cord deed opzettelijk of hij haar niet hoorde en praatte alleen maar tegen Mary. Zijn stem klonk wraakzuchtig. ‘Luxe kan plotseling erg belangrijk worden, als je het moet missen.’


  Hij vergelijkt me met zijn moeder, dacht Stacy verontwaardigd. Ze frommelde haar servet ineen, en zei terwijl ze het op tafel gooide: ‘Je weet niet waar je over praat.’


  ‘Natuurlijk, wat dom van me om niet te beseffen dat schijn bedriegt,’ zei hij met een spottende klank in zijn stem. ‘Ik had moeten weten dat achter de mooie kleren, de dure sportwagen en het volbloed paard het hart van een plattelandsmeisje klopt, onbedorven voor de luxe die haar omringd heeft.’


  In de kamer was de spanning tussen hen voelbaar. Ze keken elkaar over de tafel aan, en Stacy wilde graag haar ogen neerslaan, maar ze wist dat ze hem dan in de kaart speelde. Ze voelde het onbehagen van de anderen aan tafel. Op de een of andere manier wist ze te glimlachen.


  ‘Je hebt de spijker op z’n kop geslagen,’ zei ze met een flauw lachje. ‘Ik ben gewoon een eenvoudig meisje van buiten.’


  Er gleed even een blik van bewondering over zijn gezicht, maar die verdween meteen weer, om plaats te maken voor zijn gebruikelijke spottende glimlach.


  ‘Eenvoudig is een bijzonder passend woord, als je zinspeelt op het bezitten van een bescheiden portie gezond verstand,’ antwoordde Cord. ‘Daarvan heb je niet veel laten zien, door je komst hier. Je bent alleen in een afgelegen hut gaan wonen, onbeschermd tegen allerlei lieden die je lastig hadden kunnen vallen. Bovendien ging je alleen uit rijden naar onbekende plaatsen, op een paard dat je niet aan kon. Je hebt geluk gehad dat je nog leeft.’


  ‘Ik denk niet dat je gasten geïnteresseerd zijn in jouw mening over mijn doen en laten,’ antwoordde Stacy, en ze schoof haar stoel van de tafel.


  In de woonkamer voegde Mary zich bij haar.


  ‘Wat mankeert jullie?’ vroeg ze.


  ‘We kunnen gewoon niet met elkaar opschieten,’ antwoordde Stacy, en ze wreef nerveus haar handen. Ze keek achterom naar de andere kamer, maar Cord en Bill waren nog in gesprek.


  ‘Jullie leken zo bevriend, toen we hier kwamen, en ik dacht al dat jullie het eens waren geworden,’ ging Mary verder.


  ‘Dat is onmogelijk,’ riep Stacy uit, en in haar stem klonk boosheid en afkeer. ‘We kunnen af en toe een redelijk gesprek voeren, maar tegen het einde daarvan vliegen we elkaar toch weer in de haren. Het is zinloos zelfs maar te doen alsof we elkaar mogen. Hij is zo hatelijk en overtuigd van zichzelf, dat hij denkt dat iedereen aan zijn voeten ligt. En ik ben nu eenmaal niet zo kruiperig.’


  Ze was nog maar nauwelijks uitgesproken, toen ze de aanwezigheid van Cord in de kamer voelde. Ze keek hem uitdagend aan. De lange man met zijn brede schouders leek de hele kamer te vullen.


  ‘Onze gasten gaan weg,’ zei hij ten slotte. ‘Wil jij ze uitlaten?’


  Zonder te antwoorden, liep Stacy met Mary en Bill naar de voordeur. Toen ze op de veranda voor het huis liepen, verontschuldigde Stacy zich tegenover de vrouw naast haar. ‘Het spijt me dat jullie midden in onze ruzie vielen, Mary. Ik vond het zo fijn jullie weer eens te zien,’ zei ze fluisterend.


  ‘Trek het je niet aan,’ stelde Mary haar gerust. ‘Dat gebeurt ons allemaal wel eens. Je moet maar gauw weer helemaal beter worden.’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ voegde Bill eraan toe, en hij legde zijn hand op haar schouder. ‘Als dokter zou ik zeggen: houd je nog een paar dagen rustig en span je niet te veel in. Daarna kun je weer doen en laten wat je wilt.’


  Stacy keek naar het hartelijke gezicht van de dokter en glimlachte verlegen. Haar plezier over het weerzien met haar nieuwe kennissen werd overschaduwd door de aanwezigheid van de donkere man die naast haar stond. Het echtpaar nam opgewekt afscheid en liep naar hun auto. Verloren keek Stacy hen na, toen draaide ze zich vastberaden om, bereid Cord onder ogen te komen, maar tot haar verbazing was hij verdwenen. Ze keek om zich heen en zag de bekende gestalte naar de stallen lopen. Opgelucht, maar tot haar verbazing toch ook een beetje teleurgesteld, liep ze het huis in.
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  De volgende twee dagen probeerde Stacy Cord Harris zoveel mogelijk te ontwijken. Dit was niet moeilijk, want Cord had kennelijk ook weinig behoefte aan haar gezelschap. Stacy groef met de neus van haar schoen in de zanderige grond. Het werd tijd om met Cord te spreken over haar vertrek, en daar had ze weinig zin in. Ze voelde zich weer helemaal beter, en na de lunch had ze haar laatste spulletjes ingepakt. Het enige wat ze nog te doen had, was Cord zoeken. De grote herdershond liep tevreden naast haar toen ze het kantoor binnenging. Zoals ze al had verwacht, was hij daar niet. Ze zuchtte ongeduldig en liep naar de stallen.


  Hij is natuurlijk ergens buiten op het terrein, dacht ze verbeten, en ze keek rond bij de bijgebouwen.


  Bij een van de schuren zag ze een paard met een ruiter gehaast aan komen draven. Ze herkende de man niet en wachtte even. Haar nieuwsgierigheid was gewekt door de haast die hij had. Ze hoorde geschreeuw bij de stallen en keek waar het lawaai vandaan kwam, maar de schuren belemmerden haar uitzicht.


  De ruiter hield zijn paard bij het hek in en steeg af.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze aan de cowboy.


  ‘Neemt u me niet kwalijk, mevrouw, maar ik moet snel de dokter bellen,’ antwoordde de man en hij liep vlug langs haar heen.


  ‘Wat is er gebeurd? Wie is er gewond?’ riep Stacy uit, en in haar gedachten zag ze Cord bewusteloos op de grond liggen.


  ‘Die rode duivel van een hengst ontsnapte uit de kraal toen Chris binnenkwam,’ antwoordde hij, en met Stacy op zijn hielen liep hij het kantoor binnen. ‘Die jonge dwaas klom op zijn eigen paard en probeerde hem te vangen. De hengst werd wild en viel hem aan. Gelukkig zagen de baas en ik wat er gebeurde. We weten niet of hij ernstig gewond is, want we kunnen niet bij hem komen.’


  ‘Diablo,’ hijgde Stacy, en ze staarde naar de man die intussen de telefoon had gepakt.


  ‘De baas is kwaad genoeg om dat paard dood te kunnen schieten,’ zei de cowboy, meer in de telefoon dan tegen Stacy.


  Toen ze hoorde dat de man met de dokter sprak, holde Stacy naar het paard dat bij het hek stond. Ze sprong er behendig op en reed in de richting van het rumoer. Werktuiglijk riep ze Cajun, maar ze had maar één gedachte: zo vlug mogelijk naar Diablo.


  ‘Diablo doodschieten!’ De woorden bleven in haar oren naklinken. Verbijsterd spoorde ze het paard aan sneller te lopen. Toen ze de gebouwen was gepasseerd zag ze twee ruiters staan. Diablo bevond zich tussen hen in, en een ander paard lag met zijn berijder op de grond. Rond de hals van Diablo hing een stuk loshangend touw. Wanhopig probeerde het dier de lasso’s van de twee mannen te ontwijken.


  ‘Wat doe jij hier?’ schreeuwde Cord Harris toen hij Stacy zag afstijgen. Zijn gezicht was vertrokken van woede. ‘Ga terug naar huis!’


  ‘Het is mijn paard,’ schreeuwde Stacy terug, en ze liep vlug in de richting van de hengst, die uitviel naar een van de ruiters.


  ‘Dwaas vrouwmens!’ brulde de boer, en hij kwam naar haar toe gereden. ‘Zie je dan niet dat dat paard dol is?’


  Stacy zag toen pas de zweep in zijn hand. Haar ogen schoten vuur toen ze zijn blik ontmoette.


  ‘Wat ben je van plan te doen? Hem net zo lang slaan tot hij het opgeeft?’


  ‘Als het moet, ja. Die jongen daar is gewond!’


  ‘Ga uit de weg,’ siste Stacy. Ze duwde zijn paard opzij en liep op de rode hengst toe.


  Het paard hinnikte schril en schudde woest met zijn manen tegen de eenzame figuur die hem naderde. Hij steigerde en sloeg wild met zijn hoeven in de lucht.


  ‘Diablo!’ commandeerde Stacy, terwijl ze probeerde het paard te kalmeren. ‘Diablo, bedaar, bedaar!’


  Zijn oren bleven plat tegen zijn hoofd liggen, terwijl hij met zijn achterbenen naar de herdershond sloeg. Stacy zag dat het gevallen paard probeerde overeind te komen, maar het viel terug op zijn zij. Toen de hengst haar wilde aanvallen, riep ze hem opnieuw, en ze dacht dat ze zijn oren zag trillen toen hij op haar af kwam. Ze sprong opzij toen hij vlak bij haar was, en hij draafde langs haar heen. Uit haar ooghoek zag Stacy de twee ruiters bewegen. De een reed naar de gewonde man, en Cord ging in de richting van de hengst, de lasso klaar in zijn hand.


  ‘Diablo,’ zei ze zacht. ‘Rustig nou, bedaar. Alles komt goed. Kom hier, kom!’


  Maar de opwinding en de bijna vergeten herinnering aan het litteken in zijn nek was te veel. Zijn hoofd zwaaide heen en weer, en het zweet gutste van zijn nek. Hij herkende het meisje voor hem, maar hij was vervuld van een nieuw gevoel van haat en macht. Hij zag het paard en de ruiter op hem afkomen, en hij sprong in het rond. Stacy deed een paar passen vooruit en riep hem nogmaals. Maar deze keer draaide hij zich vliegensvlug om en stoof op haar toe, met gebogen hoofd en ontblote tanden. Stacy probeerde weg te springen, maar de hengst gooide haar met zijn schouder op de grond.


  Buiten adem, maar ongedeerd, krabbelde ze overeind, en ze zag Cord achter het paard aan gaan. Hij riep naar de andere ruiter, en de beide lasso’s belandden tegelijkertijd rond de hals van het dier. Het brieste van boosheid en probeerde zich te bevrijden, maar het werd tegengehouden door de zich spannende touwen.


  ‘We hebben hem, baas, we hebben hem!’ riep de andere ruiter triomfantelijk. Diablo begreep dat hij verloren had, en na een paar minuten was hij terug in de stal waaruit hij ontsnapt was. Stacy sloeg het stof van haar kleren en zag dat de derde ruiter, die weggestuurd was om de dokter te bellen, neerknielde bij het gevallen paard en zijn berijder. Ze haastte zich naar hen toe en bereikte hen tegelijk met Cord. Hij keek grimmig toen hij zich over de jongen boog, die met een van pijn vertrokken gezicht op de grond lag.


  ‘Kalm maar, Chris,’ zei Cord tegen hem. ‘We hebben je hier zo weg. De dokter is al onderweg.’


  ‘Mijn been is gebroken,’ kreunde de jonge ruiter, en hij beet op zijn lip van de pijn. ‘Haal me onder dat paard vandaan!’


  ‘Shortly, hoe is het met het been van het paard?’ vroeg Cord aan de stoffige figuur die probeerde de ruin te kalmeren. Het enige antwoord was een somber schudden van zijn hoofd.


  Zonder iets te zeggen stond Cord op en liep naar het gewonde paard. Hij richtte zijn geweer. Stacy keek verdoofd toe, ze was niet in staat zich te bewegen of iets te doen. Het schot hielp het dier uit zijn lijden. Stacy was zo onder de indruk van het gebeurde, dat ze niet merkte dat de dokter kwam en ook niet zag dat de jongen werd weggedragen op een brancard. Het enige dat ze zag, was het bewegingloze dier.


  Opeens stond Cord voor haar, vuil en bezweet. Ze keek hem met betraande ogen aan en fluisterde: ‘Waarom? Waarom?’ De woorden kwamen met moeite over haar lippen.


  ‘Toen Chris probeerde je paard te vangen, wierp Diablo ze allebei op de grond. Het been van Chris is gebroken, en dat van het paard ook. De dokter zegt dat het over een week of zes wel weer in orde zal zijn; misschien dat hij nog een maand met krukken moet lopen.’


  ‘Nee,’ zei Stacy nauwelijks verstaanbaar. ‘Ik bedoel het paard. Waarom schoot je het dood? Het kon er toch niets aan doen,’ snikte ze. Ze had iets dergelijks nooit eerder meegemaakt en kon haar ogen niet van het dode dier afhouden.


  ‘Het paard?’ barstte Cord los. ‘Besef je wel dat ik bijna een man verloren had? Een mens! Het enige waar jij je druk om maakt is een paard!’


  Geschrokken van zijn woede keek ze hem aan. Op zijn gezicht las ze afkeer. Hij begreep het niet. Natuurlijk was ze bezorgd over de ruiter, maar het in koelen bloede doden van een paard had haar diep geschokt.


  ‘Maar hij wordt weer beter, begrijp je dat dan niet? Hij komt weer terug, maar het paard is dood, en dat heb jij gedaan! Alsof het niets was!’ Haar stem klonk bijna hysterisch.


  ‘Alsof het niets was? Ik ben een man en een paard kwijt. Denk je dat het makkelijk is om in deze tijd van het jaar een vervanger te vinden?’ snauwde hij. ‘Dat heb ik te danken aan het paard van jou.’


  ‘O, ik weet heus wel dat het allemaal mijn schuld is,’ zei ze sarcastisch. ‘Goed, maak je niet druk. Ik zal alle ziekenhuisrekeningen betalen en je het ongemak vergoeden dat je hierdoor hebt.’


  ‘Dat zul je zeker doen!’ antwoordde Cord. En hij voegde er dreigend aan toe: ‘Maar je kunt niet alles met geld kopen. Jij neemt de plaats van Bill in. Voor één keer in je leven zul je merken wat het is om te moeten werken voor de kost.’


  ‘Waar heb je het over?’ vroeg Stacy, trillend van boosheid.


  ‘Je hebt de sympathie van iedereen in de buurt gewonnen met dat verhaal over het ongeluk van je vader. Ik kan me indenken dat je hart gebroken was toen hij stierf en je al dat geld naliet,’ antwoordde hij minachtend.


  Zijn woorden sneden als messen door Stacy heen, en de verschrikkelijke beschuldiging maakte haar sprakeloos. Ze merkte nauwelijks dat ze hem in zijn gezicht sloeg.


  ‘Zo, dus op deze manier speelt het katje haar spel,’ mompelde hij met opeengeklemde kaken. ‘Je komt er vandaag goed af, maar ik zou het maar niet nog eens proberen, als ik jou was. Je kunt morgen beginnen met het werk,’ deelde hij haar mee. ‘Trek iets praktisch aan, zoals een spijkerbroek. We houden hier geen modeshows.’


  Ze bleef als aan de grond genageld staan, en de tranen prikten in haar ogen toen ze hem zag weglopen. Onwillekeurig balde ze haar vuisten, maar ze kon geen woord uitbrengen. Ze trilde van woede en barstte uiteindelijk in snikken uit. Toen Stacy opkeek, was Cord Harris al opgestegen en in de richting van de boerderij vertrokken. Langzaam liep ze dezelfde kant op. Haar gedachten waren vervuld van bezorgdheid voor de gewonde jongen en de herinnering aan het dode paard, maar ook van haat jegens de arrogante boer.


  Tegen de tijd dat Stacy het erf opliep, was de auto van Cord al halverwege de weg. Onbewust van haar omgeving liep ze het huis binnen. In haar slaapkamer ging ze op het bed zitten, en afwezig staarde ze naar haar ingepakte bagage. Ze veegde met een hand haar tranen weg. Het was verkeerd geweest om zich druk te maken over een paard, terwijl er een mensenleven op het spel stond. Maar de dood van het paard had haar geschokt. Het was misschien ook niet eerlijk geweest Cord het doden van het paard te verwijten, zonder dat ze zich had afgevraagd of het gered kon worden. Maar Stacy kon geen excuus bedenken voor zijn beledigende aanval op haar over de dood van haar vader. Ze had hem bovendien niet eens gezegd dat ze een wees was. Dat had ze alleen aan de familie Nolan verteld. En over het geld dat haar vader haar had nagelaten, had ze helemaal met niemand gesproken. De boosheid in haar hart verdween en maakte plaats voor een gevoel van wanhoop. Hoe kon ze hem er ooit van overtuigen dat alles wat hij van haar dacht niet waar was? Maar waarom zou ze het proberen? Verward liep ze de kamer op en neer. De wrok tegen Cord Harris bleef haar beheersen.


  Hoe kon hij haar hier houden tegen haar wil? Hij kon haar niet dwingen om te werken. En wat wist ze van het leven op een boerderij af? Stacy keek in de spiegel en dacht na. Opeens kreeg ze een idee. Cord was niet thuis, dus kon hij haar niet beletten te vertrekken. Ze keek snel op haar horloge en toen naar buiten.


  Er was al meer tijd verstreken dan ze had gedacht. De zon was al bijna onder, en het was al langer dan twee uur geleden dat Cord vertrokken was. Als ze van plan was weg te gaan voordat hij terugkwam, moest ze opschieten. Snel begon ze haar spullen bij elkaar te zoeken.


  Hij zou haar natuurlijk beschuldigen van weglopen en het niet onder ogen durven zien van zijn uitdaging. Ongelukkigerwijs had ze zijn gastvrijheid moeten aanvaarden doordat ze ziek was, maar het was beslist niet nodig dat ze nog langer bleef. Het was genoeg dat ze had aangeboden de ziekenhuisrekening te betalen en Cord het paard te vergoeden. Als dat niet financieel geregeld kon worden, moest er een andere oplossing worden gevonden. Ze moest toegeven dat ze verantwoordelijk was voor haar paard.


  Stacy had juist haar jack aangetrokken en haar tas gepakt, toen de zware voordeur open en dicht ging. Roerloos bleef ze naast haar bagage naar de rijzige gestalte onder aan de trap staan kijken. Ze kon de uitdrukking op zijn gezicht niet lezen, maar die was niet moeilijk te raden. De spanning tussen hen steeg en geen van beiden sprak een woord.


  ‘Ik neem aan dat je van plan bent ergens naar toe te gaan?’ zei Cord ten slotte met zijn zware stem.


  ‘En als ik dat inderdaad van plan ben?’ zei Stacy vinnig en ze keek hem uitdagend aan.


  ‘Dan zou ik je aanraden het maar te vergeten,’ was het koele antwoord, en hij deed een paar stappen naar voren. Er waren lijnen in zijn gezicht die Stacy er nog niet eerder had gezien, en ze kon zich zeker niet vergissen in de harde klank van zijn stem. Hij wierp een blik op haar bagage en zei: ‘Ik zou maar weer uitpakken.’


  ‘Je denkt toch niet dat je me hier gevangen kunt houden, is het wel?’ riep Stacy boos uit.


  Hij keek haar even aan, voordat hij zei: ‘Je staat bij me in de schuld, en ík bepaal op welke wijze die schuld kan worden voldaan.’


  Het was hopeloos tegen deze man te vechten, en Stacy liet moedeloos haar schouders hangen. Ze wist dat ze het verloren had. De boosheid verdween uit haar ogen en maakte plaats voor wanhoop en verwarring. Ze probeerde het nog een keer en zei: ‘Ik blijf geen nacht meer in die kamer!’


  Cord keek haar even met iets van geamuseerdheid in zijn blik aan, voordat hij zijn ogen afwendde.


  ‘Zoals je wilt. Beneden in de hal is een logeerkamer. Je kunt die gebruiken, als je daar de voorkeur aan geeft,’ zei hij. ‘Voor het geval het je interesseert,’ ging hij verder, ‘de jongen moet een paar weken in het ziekenhuis blijven en zal de eerstkomende maanden niet kunnen werken.’


  Stacy kleurde bij de gedachte dat het erg onattent van haar was geweest om niet te vragen hoe het met de jongen ging. Waarom slaagde hij er toch altijd weer in haar zo harteloos te laten lijken? Ze pakte haar koffers en liep naar de hal. Bij de eerste de beste deur aan haar linkerhand bleef ze staan.


  Ze was te veel van streek om de kamer in zich op te nemen. Het enige waaraan ze kon denken, waren de donkere ogen van Cord. Zijn koele onverschilligheid maakte haar van streek. Ze had zich aangesteld, en hij geloofde nu meer dan ooit dat ze egoïstisch en verwend was. Veel mededogen hoefde ze van hem niet meer te verwachten. Hij wilde dat ze de plaats innam van de jongen, ongeacht haar sekse.


  ‘Heel goed, Cord Harris,’ fluisterde ze bij zichzelf. ‘Ik zal alles doen wat je wilt. Behalve om genade vragen.’


  


  De zon was de volgende morgen nauwelijks op, toen er luid op Stacy’s deur werd geklopt. Ze kwam slaperig overeind en keek naar buiten voordat ze een blik op de klok wierp. Ze had er enkele ogenblikken voor nodig om zich te herinneren wat er de vorige dag was gebeurd.


  ‘Ja?’


  ‘Het is tijd om op te staan,’ riep Cord van uit de hal. ‘Dat wil zeggen, als je voordat je aan het werk gaat, nog wilt ontbijten.’


  Hij wachtte niet op haar antwoord, en ze hoorde hem met grote stappen weglopen.


  Vastberaden stapte Stacy uit bed. Het kostte haar een paar minuten om zich aan te kleden in een spijkerbroek en een makkelijk shirt. Ze bond haar haar naar achteren en bekeek zich tevreden in de spiegel. Als hij verwachtte dat deze kleding haar minder vrouwelijk zou maken, kwam hij bedrogen uit. Ze pakte haar handschoenen, haar suède jack en haar hoed, en liep de trap af naar de eetkamer.


  Jammer genoeg was Cord er niet. Stacy vroeg Maria waar hij was, en ze kreeg te horen dat Mr. Harris al klaar was met eten en naar buiten was gegaan om de mannen hun orders te geven. Maria begreep niet veel van de situatie en wierp het meisje een verbaasde blik toe. Toen Stacy klaar was met eten, zei Maria dat Cord had gezegd dat ze hem buiten zou kunnen vinden.


  Ze besefte dat de meeste mannen nu gelukkig al weg zouden zijn. Het zou erg vernederend zijn geweest om in het bijzijn van de mannen orders van Cord te moeten ontvangen. Ze zag hem staan praten tegen twee mannen. Hij stond met zijn rug naar haar toe en zag haar niet aankomen, maar Stacy was ervan overtuigd dat hij haar al lang had gehoord.


  De beide mannen die bij hem stonden, probeerden het naderende meisje te negeren. De langste van de twee was slechts een paar jaar ouder dan Stacy, en duidelijk met de situatie verlegen. Hij hield zijn hoofd gebogen, en Stacy kon de uitdrukking op zijn gezicht niet zien. De andere man was aanzienlijk ouder. De zon had zijn huid zo getaand, dat Stacy zijn leeftijd echter niet kon raden.


  Toen ze het groepje naderde, ontmoette de oudere man onbevangen haar blik. Er sprak medelijden en genegenheid uit. Het was geruststellend te weten dat ze een bondgenoot in deze omgeving had.


  ‘Het werd tijd dat je kwam, Adams,’ zei Cord kortaf. ‘Ik wil dat je vandaag met Hank en Jim meegaat om het vee op het winterterrein te verzamelen.’


  Stacy liep achter de twee mannen aan naar de gezadelde paarden, die aan de andere kant van de omheining stonden, maar Cord riep haar terug. Hij keek haar even zwijgend aan en zei toen: ‘Hank zal je wel vertellen wat je moet doen.’


  ‘Oké,’ antwoordde ze. Zijn ogen probeerden dwars door haar heen te kijken. ‘Is er verder nog iets?’ vroeg ze.


  ‘Nee. Veel succes.’ Zijn stem klonk onverschillig, en in strijd met zijn woorden.


  Stacy liep snel naar de plek waar de ruiters stonden te wachten. De man die Hank werd genoemd, reikte haar de teugels van het derde paard. Ze steeg zwijgend op en volgde de twee anderen.


  Kort nadat ze vertrokken waren, reed de jongste van de twee mannen vooruit, en Stacy reed verder met Hank. Gewoonlijk zou ze genoten hebben van zo’n rit in de vroege ochtend, maar ze was zich nu te zeer bewust van de vernederende positie waarin ze verkeerde. Haar trots verbood haar om naar de stille figuur naast haar te kijken, en een tijd lang reden ze zwijgend voort. Plotseling hield de oudere man zijn paard in, en Stacy volgde werktuiglijk zijn voorbeeld.


  ‘Miss Adams,’ zei de ruwe stem naast haar. ‘Het gaat me niet aan, en als ik mijn mond moet houden, zegt u het maar. Ik wil me ook niet bemoeien met de orders van de baas, maar de anderen en ik vinden dat u niet verantwoordelijk bent voor wat er gisteren met die jongen is gebeurd. Het zal een lange dag in het zadel worden vandaag, speciaal voor u, maar als er gepraat wordt, gaat de dag een stuk vlugger om.’


  Stacy begreep dat hij haar op zijn eigen onhandige manier op haar gemak probeerde te stellen. Ze glimlachte en zei: ‘Dank je wel, Hank. Ik stel dit meer op prijs dan je denkt.’


  ‘Toen ik hier kwam werken liep de baas nog in een korte broek, en ik heb hier al heel wat meegemaakt. Maar ik moet toegeven dat dit de eerste keer is dat we een vrouwelijke cowboy hebben. En de baas heeft gezegd dat u uzelf waar moet maken,’ zei hij hoofdschuddend.


  ‘Dat ben ik ook van plan,’ antwoordde Stacy met een vastberaden blik op haar gezicht. ‘Ik weet niets van koeien en van het werk op een boerderij, maar dat kan ik leren. Ik kan tenminste paardrijden en ik ben in goede conditie.’


  ‘Ja, miss, ik kan zien dat u kunt rijden, maar u moet zich wat meer ontspannen. Dit is geen show, en u hoeft zich er niet druk om te maken hoe u eruitziet,’ zei Hank glimlachend. ‘En wat de koeien betreft, het is beter om van ‘vee’ te spreken.’


  ‘Bedankt,’ lachte Stacy. ‘Wat gaan we vandaag precies doen, Hank?’


  ‘We gaan de afdwalers van de kudde zoeken en bijeendrijven. De meeste mannen hebben hun paarden naar het einde van de wei vervoerd, en komen ons met de kudde tegemoet.’


  ‘Hun paarden vervoerd?’ vroeg Stacy verbaasd, en haar ogen keken vragend naar het verweerde gezicht van de cowboy.


  ‘Ja, dat is iets nieuws hier in het westen. Er wordt geen tijd meer besteed aan lange ritten om de kudde te zoeken. De paarden worden in veewagens geladen en zo dicht mogelijk bij de kudde gebracht.’


  ‘Het valt me mee dat ze geen jeeps gebruiken om de kudde bijeen te drijven,’ merkte Stacy op.


  ‘De tijden zijn veranderd,’ zei Hank, en hij voegde eraan toe: ‘Laten we eerst Jim maar weer eens inhalen.’


  De frisse ochtendlucht werd warmer door de zon. De bergen in de verte waren overdekt met een goudkleurig waas, dat glinsterend weerkaatste in het uitgestrekte grasland eronder. Het was windstil, en de stilte werd alleen verbroken door het hoefgetrappel van de drie paarden. Ze reden nog een poosje verder, voordat ze bij de eerste afrastering van prikkeldraad kwamen. Ze volgden deze tot het hek. Jim opende het voor hen, en nadat ze er alle drie doorheen waren gereden, sloot hij het weer.


  ‘Hier beginnen we, miss,’ zei Hank, en hij wees op het land voor hem.


  ‘Maar ik zie geen vee,’ zei Stacy, met een verwonderde blik op de verlaten grasvlakte.


  ‘Dat lijkt maar zo. Als we ze zagen, zouden we niet zoveel werk hebben. Maar de dieren kennen ieder bosje en iedere kloof op de vlakte, en daar houden ze zich schuil.’


  ‘Ik dacht dat de kudde tam was,’ zei Stacy verbaasd.


  ‘Dat is ook zo, maar ze zijn lang alleen geweest. Ze zijn net zo bang voor mensen als de oude langhorens die hier vroeger graasden,’ zei Hank turend over het land. ‘Gewoonlijk gaan we hier uit elkaar, maar u moet nog een tijdje bij me blijven, miss.’


  Ze begonnen de bosjes af te zoeken. Het was een warm en stoffig karwei voor ruiter en paard, en het duurde niet lang voordat Stacy haar jack uittrok en aan haar zadel bond. Halverwege de ochtend hadden ze zo’n vijftien stuks vee voor zich uit gedreven. Hank gaf Stacy de opdracht de dieren in beweging te houden, terwijl Jim en hij de afdwalers in haar richting dreven.


  Ze dacht eerst dat hij haar het makkelijkste baantje had gegeven, tot ze het stof in haar neus kreeg, dat door de kudde werd opgeworpen. Ze kon zich geen ogenblik ontspannen. Iedere keer dat ze haar aandacht even liet verslappen, maakte een van de dieren van de gelegenheid gebruik om te ontsnappen. Het paard achtervolgde ze instinctmatig en joeg ze terug naar de kudde. Af en toe dacht Stacy dat het paard haar af zou werpen, als het zich zo snel bewoog. Haar benen waren zo moe van haar pogingen om in het zadel te blijven, en haar lichaam was zo overdekt met stof en zweet, dat ze ervan overtuigd was, dat ze dit niet de hele ochtend zou kunnen volhouden. Steeds als de cowboys een nieuwe koe aan de kudde toevoegden, kon Stacy bijna niet nalaten hardop te zuchten. Ze had intussen gemerkt dat het paard steeds grotere afstanden moest afleggen om de kudde bijeen te houden.


  Haar mond was kurkdroog, maar ze durfde niets uit haar veldfles te nemen, uit angst dat er een dier vandoor zou gaan. Ze was blij toen ze Hank aan zag komen rijden. Hij keek haar niet direct aan, maar ze zag toch een glimlach op zijn gezicht.


  ‘Smerig werk, zo’n kudde bij elkaar slepen,’ bromde hij. ‘We zijn bijna bij de watertank. Daar ontmoeten we de keukenwagen voor de lunch. Ik denk wel dat u even wilt rusten, niet?’


  ‘Dat zal ik niet ontkennen, Hank,’ antwoordde Stacy met gebarsten lippen.


  Ze gaf het paard een liefkozend klopje en voegde eraan toe: ‘Ik denk dat hij ook wat rust kan gebruiken.’


  ‘Zijn werk zit er voor vandaag op,’ antwoordde de cowboy.


  ‘O, kijk eens,’ riep Stacy uit, ‘daar komt Jim aan – en ik geloof dat hij een kalfje bij zich heeft.’


  Jim voegde zich bij hen met een kalfje, dat dwars over zijn zadel lag, en met de moeder naast hem.


  ‘Wat lief!’ riep Stacy uit. ‘Hoe oud is het?’


  ‘Een paar dagen,’ antwoordde Jim, nog steeds te verlegen om Stacy aan te kijken, terwijl hij er toch merkbaar plezier in had dat ze geïnteresseerd was in zijn vondst. ‘Ik heb ze gevonden in het kreupelhout. Het kalf kan de kudde niet bijhouden, dus krijgt het een plaats in de kalverwagen.’


  ‘Kalverwagen? Wat is dat?’ vroeg Stacy, al haar aandacht bij het kalf.


  ‘Er zijn meestal wel meer van deze laatkomers, die nog te klein zijn om de kudde bij te houden. We laten ze meerijden met een wagen, tot we een plek vinden om de nacht door te brengen. Daar laten we ze weer los,’ antwoordde Hank, geamuseerd door de bezorgdheid van Stacy voor het dier. ‘Kom Jim, we moeten verder.’


  ‘De kudde is een stuk rustiger geworden. Dat zal komen omdat jullie er nu bij zijn. Iedere vijf minuten probeerde er wel een weg te komen toen ik nog alleen was,’ zei Stacy tegen Hank.


  ‘Nee, hoor, dat heeft niets met ons te maken. Ze ruiken water. We gaan toevallig dezelfde richting uit als zij willen.’


  De kudde en de ruiters beklommen een helling en kwamen op een grote vlakte, die bedekt was met pampagras en creosootbosjes. Voor zich zag Stacy de grote watertank en de windmolen. Er stonden verscheidene trailers en een grote stationcar. Er verscheen een blik van verbazing op haar stoffige gezicht.


  ‘Is dat de keukenwagen?’


  De oude cowboy grinnikte en zei: ‘Ik heb toch al verteld dat de tijden veranderd zijn. Het eten komt van de boerderij. Rijd maar vast vooruit. De kudde gaat wel op eigen beweging naar de watertank. We hebben nog een lange middag voor de boeg, dus rust maar zo veel mogelijk uit.’


  Dankbaar reed Stacy naar een cowboy, die bij een van de trailers stond te wachten. Er waren al verscheidene cowboys bij de keukenwagen. Sommigen zaten te eten, anderen stonden nog te wachten. Langzaam steeg ze af. Haar spieren waren zo stijf, dat ze niet zeker wist of ze wel kon lopen. Ze probeerde een paar stappen in de richting van de wagen en merkte dat het wel meeviel. Ze voegde zich bij de mannen, en voelde zich weer onzeker, nu ze het gezelschap van haar beide metgezellen miste. Met een rood gezicht en trillende handen nam ze het bord met bonen en een dikke snee brood aan van een van de koks, en een mok gloeiende koffie van een andere. Zenuwachtig keek ze om zich heen naar een plekje in de schaduw, waar ze haar maal zou kunnen nuttigen. Aller ogen waren op haar gericht.


  ‘Miss,’ zei een aarzelende stem rechts van haar. Stacy draaide zich om en zag tot haar opluchting Jim staan. ‘Als u wilt, kunt u hier wel zitten. Er zijn niet veel plaatsen in de schaduw meer over.’


  ‘Graag, Jim,’ zei ze, en ze keek voor de eerste keer in de bruine ogen van de cowboy. ‘Ik voelde me een beetje verloren.’


  ‘Trekt u zich maar niets van de mannen aan. Ze zijn er niet aan gewend, vrouwen in het kamp te zien,’ antwoordde hij, en hij zette zijn hoed af om met zijn handen zijn haar glad te strijken.


  ‘Werk je hier al lang?’ vroeg Stacy tussen een paar happen door.


  ‘Af en toe. Toen ik een paar jaar geleden uit dienst kwam, ben ik gaat studeren. Maar ik werk hier ’s zomers om wat bij te verdienen,’ antwoordde hij.


  ‘Wat studeer je?’


  ‘Bosbouw,’ zei hij snel. ‘Mr. Harris heeft me gevraagd op de boerderij te komen werken, maar ik denk niet dat ik dat doe. Ik wilde eerst dierenarts worden, maar ik ben tot de ontdekking gekomen dat mijn belangstelling naar iets anders uitgaat.’


  ‘Ik zou niet willen dat Mr. Harris zich met mijn plannen bemoeide,’ zei Stacy met een bittere klank in haar stem.


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ kwam het spottende antwoord.


  Stacy keek met een ruk op, en ze verslikte zich bijna in haar eten toen ze de boer zag staan. Jim krabbelde verlegen overeind.


  ‘We hadden het over mijn studie,’ zei hij tegen Harris, in een onbeholpen poging het voor Stacy op te nemen.


  Stacy kwam snel overeind, om te voorkomen dat er nog meer opmerkingen over haar zouden worden gemaakt.


  Cord Harris keek van de jonge cowboy naar het meisje.


  ‘Misschien wil je voor jezelf en Miss Adams de paarden gaan controleren?’ zei hij met een onmiskenbare toon van afkeuring in zijn stem.


  De cowboy wierp Stacy een weifelende blik toe. Ze glimlachte echter bemoedigend terug, hoewel ze zich helemaal niet op haar gemak voelde. Met tegenzin liet Jim Connors hen hierop alleen.


  ‘Je hebt er een bewonderaar bij gekregen.’


  ‘Doe niet zo gek. Hij was gewoon attent. Zo te zien, heeft hij manieren geleerd – dat is iets wat ik niet van iedereen kan zeggen,’ zei Stacy vernietigend.


  ‘Ik zie dat je de ochtend overleefd hebt,’ vervolgde Cord, en hij deed of hij haar opmerking van zo-even niet had gehoord.


  ‘Ja. Het ging prima. Verbaasd?’


  ‘Nee. Ik geloof dat je alles kunt waar je je zinnen op hebt gezet,’ antwoordde hij. ‘Ik vraag me alleen af of je het volhoudt.’


  ‘Is dat het paard dat u vorige week hebt gekocht, baas?’ vroeg Hank, die bij hen was komen staan en naar een roodbruine vos keek. ‘Ziet er goed uit, vind ik.’


  ‘Ja, dat is zo,’ zei Cord, maar hij bleef Stacy aankijken.


  Stacy voelde dat ze kleurde, maar ze kon haar blik niet van hem losmaken.


  ‘Denkt u dat ze zal wennen?’ vroeg Hank. En speciaal tegen Stacy voegde hij eraan toe: ‘Ze heeft aan wat wedstrijden meegedaan en is veel aandacht gewend. Je zou kunnen zeggen dat ze verwend is.’


  Cord glimlachte spottend toen hij de trek van onbehaaglijkheid over het gezicht van Stacy zag glijden.


  ‘Dat is moeilijk te voorspellen, Hank,’ zei hij.


  ‘Ze lijkt me niet makkelijk. Het zal heel wat geduld vergen om haar gewoonten te veranderen,’ zei de cowboy hoofdschuddend.


  ‘Dat denk ik ook,’ zei Cord grinnikend. ‘Ik zal jullie niet langer ophouden. Ik zie jullie straks nog wel.’


  Hij knikte kort naar Stacy en klopte Hank kameraadschappelijk op de rug en met de plagerige glimlach nog op zijn gezicht liep hij naar de plek waar hij zijn paard had vastgebonden. Het levendige paard trappelde van ongeduld toen hij het losmaakte en lenig in het zadel sprong. Hij keek niet meer naar hen en reed naar een groep ruiters, die bij hun laatste mok koffie stonden te praten. Van uit het hoekje van haar oog zag ze Jim naderen met de twee paarden. Hij overhandigde haar de teugels van het nieuwe paard. Ze voelde dat Jim het vervelend had gevonden haar bij Cord achter te moeten laten, maar ze kon op dit moment nog aan niets anders denken dan aan zijn gebruinde gezicht, en zijn diepe lach klonk nog na in haar oren. Ze stegen zwijgend op en voegden zich bij Hank, om een begin te maken met het werk voor die middag.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  De ochtend was lang en moeilijk geweest, maar tegen de tijd dat het zes uur was, begreep Stacy wat uitgeput zijn betekende. Ze had het wel van vreugde willen uitschreeuwen, toen ze eindelijk de windmolen in het oog kreeg, waar ze de nacht zouden doorbrengen.


  Ze had het respect van Jim en Hank gewonnen door zich aan geen van de werkzaamheden te onttrekken.


  Verscheidene keren hadden ze aangeboden het van haar over te nemen, maar dat had ze niet gewild.


  Hank stelde voor dat ze vooruit zou rijden om een mok koffie voor hen te pakken te krijgen, maar ze sloeg het voorstel af en zei met een vermoeide glimlach dat ze hulp nodig zou hebben om van haar paard te komen. Het leek op dat moment te waar om grappig te zijn. Even later dreven ze hun kleine kudde naar de grote, die zich op een honderdtal meters van het kamp gereedmaakte voor de nacht.


  Er daalde een vredige rust over de ruiters neer toen ze het vreemde kamp binnenreden met zijn gemotoriseerde voertuigen, waar de geur van bezwete paarden, vee en mensen zich vermengde met die van olie en benzine. Stacy accepteerde dankbaar de hulp van Jim, toen ze afsteeg. Verlegen hinkte ze naar de proviandwagen, waaruit het aroma van de beloofde koffie kwam. Hank was er al en stond met de eerder aangekomen ruiters te praten.


  ‘Hank,’ kreunde Stacy, en ze keek hem met een pijnlijk vertrokken gezicht aan, ‘ik denk dat je hier de eerste vrouwelijke cowboy met kromme benen voor je ziet staan. Zo lang ik leef zal ik nooit meer rechtop kunnen lopen, vrees ik, laat staan dat ik nog kan gaan zitten.’


  Er steeg een sympathiek gelach op uit de groep, en Stacy voelde dat ze door de mannen geaccepteerd was. Onder het uiten van veel grapjes en gekheid kreeg Stacy een dampende mok koffie aangeboden. Ze snoof goedkeurend aan de voortreffelijke ruikende vloeistof.


  ‘Kok, je bent geweldig, maar vertel me eens waar het badwater is?’ riep ze uit. En toen iedereen weer begon te lachen, voegde ze eraan toe: ‘Moeten jullie dit iedere dag ondergaan?’


  ‘Op zondag zelfs twee keer,’ antwoordde een van hen, en opnieuw barstten ze in lachen uit, toen ze Stacy’s gezicht zagen.


  ‘Spaar me jullie uitleg en vertel me liever waar ik kan gaan zitten.’


  Ondanks haar pijnlijke lichaam begon Stacy zich te amuseren, en dat deden de mannen ook. Er was nog maar zelden een vrouw in hun midden geweest, laat staan een vrouw die de spot dreef met zichzelf. Met tintelende ogen wilde ze nog iets zeggen, maar ze merkte dat de mannen zwegen en langs haar heen keken. Nog altijd in een goede stemming, draaide ze zich om, om te zien wat hun aandacht trok. Ze had kunnen weten dat het Cord Harris was. Hij keek geamuseerd van het meisje naar de ruiters. Stacy wist later niet waar ze de moed vandaan had gehaald om te zeggen: ‘O, grote meester, staat u uw nederige knecht alstublieft toe te blijven zitten, want ik ben er niet zeker van dat ik kan opstaan, als u dat zou willen.’


  De mannen wachtten zwijgend op het antwoord van hun baas. Stacy was zelf geschrokken van haar woorden, maar het was nu te laat om ze terug te trekken. Evenals de anderen hield ze haar adem in. Eindelijk begon Cord te lachen, en iedereen verademde, Stacy niet in het minst.


  ‘Charlie, geef me eens een mok van dat brouwsel van jullie, terwijl ik naast de ‘señorita’ ga zitten,’ zei Cord grinnikend tegen de kok.


  Iemand had een kampvuur gemaakt, en Stacy keek hier liever naar dan naar Cord. Ze probeerde niet te denken aan het gevoel dat ze had toen ze zijn plagerige lach hoorde.


  De zon begon nu onder te gaan en wierp zijn kleurige schaduw over het land, terwijl ze samen in stilte hun koffie dronken. De kok bracht hun een bord met biefstuk en bonen en schonk hun mokken nog eens vol.


  ‘Wat vind je van het veedrijven?’ vroeg Cord onder het eten. ‘Lijkt het op wat je verwachtte?’


  ‘Nee,’ antwoordde Stacy met een glimlach. ‘Dit is niet bedoeld als een klacht, maar het is veel zwaarder dan ik dacht.’


  ‘Tot nu toe ben je met vlag en wimpel geslaagd,’ verklaarde Cord.


  ‘Je wilt zeggen dat ik het toch niet volhoud.’


  ‘Ik wil alleen maar zeggen dat je het tot nu toe goed hebt gedaan,’ zei hij. En met een spottend lachje in zijn ogen voegde hij eraan toe: ‘Je moet alleen nog wat aan dat humeur van je doen. Je gaat bij het minste geringste tot de aanval over.’


  ‘Misschien heb ik daar mijn reden voor,’ antwoordde Stacy met haar blik nog steeds op de vlammen van het kampvuur gericht.


  ‘Je hebt gelijk,’ glimlachte Cord, en zijn blik gleed over haar gezicht. ‘Ik neem aan dat je moe bent van deze zware dag. De mannen gaan straks terug naar de boerderij. Je kunt met hen meerijden, of nog even op mij wachten, tot ik terugga.’


  ‘Gaat iedereen terug?’ vroeg Stacy verbaasd. ‘Bedoel je dat de kudde onbewaakt blijft?’


  ‘Nee,’ lachte Cord. ‘De meesten blijven hier en houden om beurten de wacht. Ze hebben hun slaapzakken meegenomen,’ voegde hij eraan toe, en hij wees naar enkele cowboys, die hun slaapplaatsen al aan het opzoeken waren.


  ‘Waarom moet ik dan terug naar de boerderij?’


  ‘Omdat je geen slaapzak hebt meegenomen en omdat het niet gepast is dat een vrouw de nacht doorbrengt bij de cowboys,’ antwoordde Cord een beetje kortaf. ‘Bovendien ben je onlangs ziek geweest. Het zou dom zijn, het te overdrijven.’


  ‘Maar ik ben toch maar een van de jongens, weet je nog?’ spotte Stacy, en haar ogen glommen.


  ‘Alleen overdag,’ kwam het vlugge antwoord.


  ‘Toch blijf ik vannacht hier,’ zei Stacy vastbesloten.


  ‘Je gaat met mij mee terug.’


  ‘Dan zul je me met geweld moeten meenemen. Dat zal me een schouwspel worden!’


  ‘Je vergeet dat je geen plaats hebt om te slapen,’ merkte Cord op. ‘Ik dacht dat je zo langzamerhand wel wat had geleerd.’


  ‘Ik weet zeker dat ik wel ergens een deken of zoiets kan lenen.’


  ‘Of misschien een slaapzak met iemand delen,’ antwoordde hij sarcastisch. ‘Er zijn waarschijnlijk liefhebbers genoeg.’


  ‘Mispunt!’ riep Stacy uit. Ze vergat haar vermoeide ledematen en sprong overeind. ‘Ik weet niet met wat voor vrouwen jij gewend bent om te gaan, maar in ieder geval niet met het soort waartoe ik mijzelf reken.’ Ze begon steeds harder te praten en voegde eraan toe: ‘Ik accepteer dergelijke insinuaties van geen enkele man!’


  Cord greep haar arm zodat ze niet kon weglopen. Stacy bleef trillend staan. Ze durfde hem niet aan te kijken, maar evenmin durfde ze weg te lopen.


  ‘Hoop je dat een van je ridders je komt redden?’ vroeg hij zo zacht dat ze het nauwelijks kon verstaan.


  Niet in staat te antwoorden bleef ze stokstijf staan. Ze hoorde hem zuchten, en eindelijk liet hij haar arm los.


  ‘Ik geloof dat ik mijn verontschuldigingen moet aanbieden. Dat doe ik dan hierbij, en ik zal zorgen dat je hier vannacht kunt blijven,’ zei hij vlug.


  Stacy vermeed het hem aan te kijken. Er stonden tranen van vernedering in haar ogen, toen ze zijn handen op haar schouders voelde. Hij draaide haar naar zich toe. Met een vriendelijkheid die haar verbaasde, pakte hij met één hand haar kin en hief haar gezicht op, zodat hij haar kon aankijken. Ze kon de uitdrukking op zijn gezicht niet zien, door de schaduw van zijn breedgerande hoed.


  ‘Ik geloof dat we allebei een beetje moe zijn,’ zei Cord met zijn zware stem. ‘Laten we maar zorgen dat we een goede nachtrust krijgen.’


  Hij draaide zich snel om en liep weg. Stacy voelde zich plotseling eenzaam en rilde in de koele avondlucht. Haar boosheid was verdwenen, en ze staarde hem in het donker na. Onzeker liep ze naar het kampvuur, waar de cowboys rustig omheen zaten en lagen.


  Jim Connors kwam op haar toe, met onder zijn arm een slaapzak en een deken. Zijn levendige bruine ogen keken haar vragend aan, maar Stacy nam de spullen met een kalm bedankje aan, en liep naar de andere kant van het vuur. Bedrukt keek ze naar een paar van de knechten, die bezig waren de paarden in te laden. Onwillekeurig zocht ze naar Cord, en ze luisterde of ze zijn stem hoorde, maar hij was er niet meer.


  Ze kroop in haar slaapzak en staarde naar de donkere nachtlucht boven haar, overstelpt door gevoelens van pijn en boosheid, maar vooral door een gevoel van verbazing over de onberekenbare Cord Harris. Ten slotte begon haar vermoeidheid de boventoon te voeren, en ondanks de harde grond en de koude lucht viel ze in een diepe slaap.


  


  Een hand schudde zachtjes aan haar schouder, toen ze naar haar idee nog maar net sliep. Haar ogen zagen een hemel vol sterren. Stacy had moeite de figuur naast haar in het donker te herkennen. Ze dacht eerst dat het Cord was, maar toen herkende ze Jim Connors.


  ‘Het is tijd om op te staan.’


  ‘Maar het is nog donker,’ mompelde ze slaperig.


  ‘Het is vier uur,’ antwoordde de cowboy zacht. ‘We staan hier vroeg op. Het ontbijt is bijna klaar. Je kunt je beter gaan wassen.’


  Even later was hij verdwenen. Moeizaam kroop Stacy uit haar slaapzak. Haar spieren waren stijf van de rit van de vorige dag. Ze liep met een van pijn vertrokken gezicht naar de kom met water, die verwarmd werd door het weer aangewakkerde vuur. De aanraking met het water maakte haar helemaal wakker, en ze keek voor het eerst om zich heen.


  Er heerste een grote bedrijvigheid in het kamp. Paarden en ruiters gingen op weg, terwijl andere cowboys nog slaperig hun koffie dronken. In het oosten begon het licht te worden.


  Ze was bezig het enorme ontbijt te verorberen dat Jim haar had gebracht, toen ze de wagens met de verse paarden zag aankomen voor het werk van deze dag. Jim, die al klaar was met eten, bood aan een paard voor haar te halen. Even later kwam hij terug met een grote vos en een kleiner paard. Stacy at snel de rest van haar maal op en bracht haar bord en mok terug naar de keukenwagen. De meeste cowboys waren al weg toen ze terugkwam. Hank was inmiddels opgestegen en stond op hen te wachten.


  ‘Klaar voor de nieuwe dag, miss?’ vroeg hij, en er gleed een glimlach over zijn getaande gezicht.


  Ze nam de teugels van het kleinste paard van Jim over en steeg op. ‘Wat gaan we vandaag doen?’


  ‘We gaan langs de oostkant van de kudde naar afdwalers zoeken,’ antwoordde hij en hij keerde zijn paard in de goede richting.


  Stacy kreunde toen ze opsteeg. Haar hele lichaam protesteerde tegen een terugkeer in het zadel.


  ‘Komt Mr. Harris vandaag nog?’ vroeg ze.


  ‘Hij is vannacht gebleven en heeft een van de wachten op zich genomen,’ antwoordde de oudere cowboy. ‘Ik denk dat hij nu bezig is met het bijeendrijven van de kudde.’


  ‘O,’ mompelde Stacy. Het idee dat Cord de afgelopen nacht in het kamp was geweest, verontrustte haar op een vreemde manier. ‘Wat een prachtige morgen,’ riep ze verrukt uit, toen Jim naast haar kwam rijden. De zon klom boven de horizon uit en verdreef de laatste sporen van de nacht.


  ‘Het is voorjaar,’ antwoordde de jonge cowboy, en hij keek naar het opgewekte meisje naast hem.


  ‘En een heerlijk land om in het voorjaar te zijn,’ lachte Stacy. ‘Je krijgt het gevoel dat je echt leeft.’


  ‘Vind je het echt prettig hier – in Texas, bedoel ik?’


  ‘Het is hier geweldig,’ antwoordde Stacy. ‘Er is hier ruimte, je voelt je vrij. Het is moeilijk te beschrijven.’


  ‘Ja, dat weet ik,’ zei Jim, en zijn ogen bestudeerden haar gezicht. ‘Laten we deze kant uit rijden. Ik wil je iets laten zien.’


  ‘Wat is het?’


  ‘Dat zul je wel zien,’ was het antwoord, en ze veranderden van koers. ‘Waarom ben je hier naar toe gekomen?’


  Het duurde even voordat Stacy antwoord gaf, maar er was iets aan Jim, waardoor het haar niet moeilijk viel hem in vertrouwen te nemen.


  ‘Mijn vader is anderhalve maand geleden bij een vliegtuigongeluk om het leven gekomen,’ antwoordde ze kalm. ‘We waren altijd samen. Mijn moeder stierf toen ik nog erg jong was; ik ben dus altijd alleen met mijn vader geweest.’


  Jim keek haar begrijpend aan, maar viel haar niet in de rede.


  ‘Hij was freelance fotograaf, en vrij bekend op zijn terrein. Vrijwel vanaf het moment dat ik kon lopen, nam hij me altijd op zijn reizen mee. Ik ben echter nergens lang genoeg geweest om vrienden te maken. Natuurlijk waren er altijd wel mensen die je kende, als je ergens terugkwam,’ voegde Stacy eraan toe, en haar gedachten gingen naar Carter Mills, ‘maar in feite waren we steeds op elkaar aangewezen. Paps had een vliegtuig gehuurd om ons terug te brengen naar Washington, na een reis naar Tennessee. Boven de bergen kregen we motorpech en stortten neer.’


  Het bleef even stil en Stacy probeerde de prop in haar keel weg te slikken. Ze keek strak voor zich uit en begon weer te vertellen. ‘Cajun, mijn Duitse herder, was bij ons. Ik was bewusteloos, maar op de een of andere manier heeft hij me uit het vliegtuig gekregen. Kort daarna ging het in vlammen op. Mijn vader is er niet uit gekomen.’


  ‘Je vader was Joshua Adams,’ zei Jim.


  ‘Ja,’ antwoordde ze hees. ‘Ik was erg in de war na het ongeluk. Een heleboel vrienden van mijn vader boden aan me te helpen, maar ik zag niet goed in wat ze zouden kunnen doen. Hij heeft altijd van het Westen gehouden. Ik denk dat ik hier naar toe ben gekomen om twee redenen; ik wilde dicht bij hem zijn, en voor mezelf uitvinden wat ik met de rest van mijn leven moest gaan doen.’


  ‘Ben je hier al eerder geweest?’


  ‘Nee, hier niet, maar mijn vader heeft verscheidene keren opdrachten in El Paso gehad en op andere plaatsen in Arizona en New Mexico,’ antwoordde Stacy, en met een lachje voegde ze er aan toe: ‘Ik verwachtte niet dat ik hier mijn tijd zou doorbrengen met het opdrijven van vee!’


  Jim begreep dat ze probeerde het verdriet af te schudden dat ze had gevoeld door het gesprek over haar vader, en hij begon eveneens te lachen.


  ‘Nee, dat denk ik ook niet. Hank en ik waren in het gezelschap van de baas, toen hij je die ochtend vond.’


  ‘Dat wist ik niet.’


  ‘De baas was buiten zichzelf toen hij je paard ontdekte,’ deelde Jim mee, en hij glimlachte. ‘Hij was de eerste die je hond vond en daarna jou. We hadden hem nog nooit eerder zo gezien. Hij snauwde links en rechts bevelen, en niemand mocht bij je komen.’


  ‘Hij was waarschijnlijk bang dat ik hem aansprakelijk zou stellen omdat die slang zich op zijn terrein bevond,’ lachte Stacy, en ze deed net alsof ze zijn onderzoekende blik niet zag.


  ‘Jullie kunnen niet zo goed met elkaar opschieten,’ concludeerde Jim.


  ‘Daar kan ik niets aan doen. Ik denk dat hij alle vrouwen haat,’ antwoordde ze.


  ‘Nee, dat geloof ik niet,’ zei de cowboy, en hij schudde zijn hoofd. ‘Na zijn verloving met Lydia vertrouwt hij alleen geen enkele vrouw meer. Hij is vergeten wat het woord vertrouwen betekent.’


  ‘Dat is zijn probleem, niet het mijne.’


  ‘Hier is wat ik je wilde laten zien,’ zei Jim, en hij wendde zijn paard abrupt naar rechts, in de richting van een heuveltje. ‘Ik dacht dat je het leuk zou vinden om dit te zien.’


  Ze keken uit over een weide vol blauwe bloemen. Boven op de heuvel bleven ze een poosje staan kijken en Stacy was sprakeloos door de schoonheid van die bloemenpracht, die zachtjes heen en weer bewoog in de ochtendbries.


  ‘Het is prachtig, Jim. Wat zijn het voor bloemen?’ riep Stacy ten slotte uit.


  ‘Het zijn weidenklokjes. Zullen we naar beneden rijden?’ Bij wijze van antwoord gaf Stacy haar paard de sporen en achter elkaar reden ze de heuvel af. Een ogenblik later liepen ze samen door de bloemenzee, en Stacy kon het niet nalaten een bos te plukken. Verrukt rook ze aan haar boeket.


  ‘Ik ben blij dat je me hier hebt gebracht,’ zei Stacy, en ze keek de jonge cowboy dankbaar aan.


  Jim had zijn handen op haar schouders gelegd. Het boeket bloemen dat Stacy in haar hand hield, was het enige dat hun lichamen nog scheidde. Plotseling hoorden ze het geluid van hoefgetrappel. Gelijktijdig keken ze op naar de aanstormende ruiter. Stacy herkende hem meteen en haar hart begon sneller te kloppen. Cord Harris kwam op hen toe rijden en bleef vlak voor hen staan.


  ‘Stoor ik?’ vroeg hij. Ze kregen geen kans om te antwoorden, want hij voegde er onmiddellijk aan toe. ‘Laten we dan maar vlug aan het werk gaan en de bloemen voor de vrije tijd bewaren.’


  Terwijl Stacy en Jim opstegen, waren ze zich terdege bewust van zijn beschuldigende blik. Cord kwam tussen hen in rijden, en het leek alsof hij twee ondeugende kinderen van elkaar wilde scheiden. Stacy kneep haar lippen opeen en ergerde zich aan de kinderachtige manier waarop hij reageerde. Hij deed echter alsof hij haar ongenoegen niet opmerkte. Nadat ze de weide uit waren gereden, wendde Cord zijn blik naar Jim, die links van hem reed, en zei: ‘Ik wil dat je nu teruggaat naar de grote kudde en daar Jenkins een handje helpt. Ik ga met miss Adams naar Hank, die nog een paar afdwalers heeft gevonden.’


  De jonge cowboy reed snel weg, en Stacy keek boos naar de man naast haar.


  ‘Je had het recht niet om hem een standje te geven. Het was net zo goed mijn schuld.’


  ‘Ik ben blij dat je het zo ziet. Want dat dacht ik namelijk ook,’ antwoordde Cord met een geamuseerd lachje rond zijn mond. ‘Hoewel je er eigenlijk niets mee te maken hebt, wil ik je wel vertellen dat ik werkelijk op zoek naar Jim was om hem te vragen wat ik net heb gedaan.’


  Stacy zweeg bedremmeld. Ze had aangenomen dat Cord Jim een standje had gegeven omdat hij zich voor haar interesseerde. Ze voelde dat ze kleurde.


  ‘Maar dat houdt niet in, dat ik het goedkeur dat je mijn mannen van hun werk houdt.’


  ‘Ik weet niet waar je het over hebt,’ mompelde Stacy.


  ‘Je gaat me toch niet vertellen, dat jullie daar naar afgedwaald vee zochten?’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ antwoordde Stacy geprikkeld.


  ‘Dan valt er niets meer te zeggen!’


  ‘Ja, dat valt er wel!’ riep Stacy uit. ‘Je hebt het recht niet mij voor te schrijven met wie ik wel of niet bevriend mag zijn.’


  ‘Dat heb ik wel,’ zei hij nu ook boos. ‘Je bent in mijn dienst. En je doen en laten valt onder mijn verantwoordelijkheid. Als ik denk dat het nodig is, zal ik je voorschrijven met wie je al dan niet om mag gaan.’


  ‘En je schrijft me voor Jim met rust te laten?’


  ‘Ik zeg je alleen maar dat je niet met mijn mannen moet flirten, en dat je ervoor moet zorgen dat ze zich geen romantische ideeën over jou in hun hoofd halen. Is dat duidelijk?’


  ‘Ja, helemaal!’ antwoordde ze vinnig, en meteen gaf ze haar paard de sporen.


  Ze reden zwijgend verder en het duurde niet lang voordat ze Hank zagen, die bezig was met het opdrijven van een zestal stieren. Stacy voegde zich bij hem, en Cord zette koers naar de boerderij, nadat hij Hank met zijn opgestoken hand had begroet.


  Kort voor het middaguur bereikten ze de grote kudde. Vergeefs zocht Stacy tussen de andere ruiters naar Jim, maar ze zag alleen Cord, en daarom besloot ze niet verder te zoeken. Ze was niet in de stemming voor een nieuwe ruzie met hem. Kalm volgde ze Hank naar het kamp, waar ze aten en hun paarden verwisselden.


  Warm en moe zat Stacy een half uur later zwijgend op haar paard in de hete zon te wachten op de oudere man. Hij liep bedaard naar zijn rijdier, dat naast het hare stond, en steeg op.


  ‘We blijven vanmiddag bij de kudde,’ kondigde hij aan, ‘en nemen de rechterkant.’


  Verscheidene keren, die middag, zag Stacy Jim, maar hij zwaaide maar één keer naar haar. Stacy voelde zich schuldig, omdat ze hem misschien moeilijkheden had bezorgd. Ze hoopte dat hij het haar niet kwalijk zou nemen. Hij kon moeilijk naar haar toe komen, want hij was immers aan het werk. Ze betrapte er zichzelf die middag twee keer op, dat ze uitkeek naar Cord Harris. Maar als hij er was, dan moest hij zich aan de andere kant van de kudde bevinden. Stacy zag hem niet, en in plaats van zich opgelucht te voelen, omdat zijn waakzame ogen niet op haar gericht waren, voelde ze zich leeg.


  Om een uur of vier kwamen ze bij een plek met wat bomen en een stromende beek. Hier werd het kamp voor de nacht opgeslagen. Ze dreven het vee naar het water en lieten het aan de andere kant van de beek grazen. Stacy keek smachtend naar het snel stromende water. Wat een gelegenheid om al het stof en vuil af te wassen!


  Iedereen had zich verzameld rond de keukenwagen, waar de koffie klaar was. Stacy en Hank stegen af bij de wagens en voegden zich bij de anderen. Morgen zouden ze de zomerweiden bereiken, en daar bleef de kudde dan tot het najaar.


  Stacy dronk rustig haar koffie en luisterde naar de verhalen van de cowboys. Ze zouden gauw gaan eten, en daarvóór wilde ze het water ingaan. Ze dronk snel het laatste beetje koffie op en gaf haar mok terug aan de kok. Niemand besteedde enige aandacht aan haar toen ze wegliep in de richting van de bosjes.


  Stacy wandelde langzaam langs het water. Vijfhonderd meter van het kamp maakte de beek een bocht, en daar werd de bedding ook breder. Ze bleef staan. Dit leek haar een ideale plek om te baden; ver genoeg van het kamp om ongestoord te kunnen zijn, en ver genoeg stroomopwaarts om geen last meer te hebben van modderig water, veroorzaakt door het overstekende vee.


  Ze ging bij de oever zitten om haar stoffige laarzen uit te trekken, terwijl haar lange bruine haar over haar schouders golfde. Met een blik om zich heen, om te kijken of er geen ongenode tweebenige bezoekers waren, trok Stacy haar spijkerbroek en blouse uit.


  In haar ondergoed waadde ze het water in, dat kouder was dan ze had gedacht. Zachtjes zong ze voor zich heen toen ze het vuil en stof van zich afspoelde. Ze ging zo op in haar bezigheden, dat ze het geluid van de naderende paardenhoeven in het zand niet hoorde. Ruiter en paard hielden halt bij de overhangende takken waar Stacy haar kleren aan had gehangen.


  Nog steeds zingend waadde Stacy naar ondieper water, van waar ze terug begon te lopen naar de oever. Toen ze naar de boom keek en daar de man en het paard ontdekte, bleef ze als verdoofd staan. Maar haar verrassing werd snel verdrongen door een gevoel van verlegenheid veroorzaakt door haar schaarse kleding. Ze liet zich langzaam in het water zakken.


  ‘Je had ten minste het fatsoen kunnen hebben me te laten weten dat je hier was, Cord Harris,’ riep ze met een rood gezicht van schaamte.


  ‘Ik miste je in het kamp en ben je gaan zoeken,’ antwoordde de zware stem, en hij deed alsof hij haar boosheid niet hoorde.


  ‘Nu je me dan gevonden hebt, wil je me misschien wel alleen laten, zodat ik me kan aankleden,’ zei ze. Haar verlegenheid had plaats gemaakt voor verontwaardiging.


  ‘Ik zal daar op je wachten,’ glimlachte Cord, en hij wees op een groepje bomen, van waar hij haar niet kon zien. Het was aan hem te zien dat hij plezier had in de situatie.


  Haastig klom Stacy op de oever, en snel begon ze zich aan te kleden. Door haar boosheid had ze moeite om de kleren over haar natte lichaam te krijgen. Ze slaagde er uiteindelijk in om haar blouse dicht te knopen en haar broek aan te trekken. Ze pakte haar hoed van de boom en haastte zich naar de plek waar Cord op haar wachtte.


  Cord sloeg haar zwijgend gade. Haar bruine ogen keken verlegen en gespannen naar zijn gezicht, en ze probeerde zijn gedachten te lezen.


  ‘Kom,’ zei hij, ‘dan lopen we samen naar het kamp.’


  Een beetje buiten adem hield ze hem bij, terwijl hij zijn paard aan de teugel hield. Ze liepen zwijgend verder, en hij keek geen enkele keer naar haar. De spanning werd Stacy te groot. Ze streek met haar hand over haar natte haar.


  ‘Ik was zo warm en vuil van de rit,’ zei ze verdedigend.


  ‘Het water zag er uitnodigend uit,’ was Cords commentaar. ‘Om eerlijk te zijn had ik er best zin in gehad, er ook in te duiken.’


  Ze waren nu vlak bij het kamp. De cowboys liepen heen en weer, en Stacy voelde zich verlegen bij het idee dat de mannen hen samen konden zien aankomen, maar ze was geheel in beslag genomen door de man naast haar. Hij moest haar verwarring bemerkt hebben, want hij liet haar arm los.


  ‘Ik heb nog nooit een vrouw gekend, die weerstand kon bieden aan een kans om zich op te frissen,’ plaagde hij. Ze wilde zichzelf niet bekennen dat ze zich veiliger voelde als hij haar plaagde.


  ‘Hoe kan ik nu een man verleiden, als ik rondloop als een stinkende koe?’ kaatste ze terug.


  ‘Dat zou ik ook niet weten,’ gaf Cord toe, terwijl ze het kamp binnenliepen. ‘Ga maar gauw wat eten. Ik zie je straks nog wel.’


  Zijn hand raakte even haar schouders aan, en hij liep naar de wagens met de paarden. Ze voelde nog de druk van zijn hand toen ze naar de groep mannen liep, haar aandacht gericht op de zich verwijderende figuur. Onwillekeurig wachtte ze gedurende de hele maaltijd op zijn terugkeer. Ze voelde zich neerslachtig toen hij niet kwam. Gewoonlijk was ze bepaald niet ingenomen met zijn aanwezigheid, maar nu keek ze er zelfs naar uit. Wat voor man was dit, naar wiens aanwezigheid ze verlangde en die ze tegelijkertijd kon haten?


  De bomen wierpen lange schaduwen in het kamp. De zon was bijna onder. Het vuur begon feller te branden. Van de andere kant ervan zag ze Jim aankomen. Hij zag haar ook en liep op haar toe.


  ‘Hallo,’ zei hij glimlachend. ‘Ik was naar je op zoek.’


  ‘Hard gewerkt vandaag?’ vroeg Stacy.


  ‘Het viel wel mee. Ik vond het vervelend dat ik je vanmorgen in de steek moest laten,’ vervolgde hij, terwijl hij naast haar ging zitten.


  ‘We zijn elkaar niet aangevlogen, als je daar soms over inzit,’ lachte Stacy. ‘Ik vond het vervelend dat je moeilijkheden had, Jim.’


  ‘Ik mag je graag, Stacy, maar dat weet je al, hè?’ voegde hij er vlug aan toe. ‘Ben je verloofd of zo?’


  ‘Nee,’ zei Stacy zonder hem aan te kijken. Ze zou het plezierig hebben moeten vinden, maar ze vond het vervelend dat het gesprek die richting uitging. ‘Ik mag jou ook graag, Jim. Je bent een goede vriend.’


  ‘Zo voel ik het ook,’ antwoordde hij. ‘Ik hoop je de komende tijd nog veel te zien.’


  ‘Dat hoop ik ook,’ zei Stacy. ‘Ik heb nooit veel vrienden gehad.’


  ‘Stacy,’ zei hij, en zijn vingers streelden teder haar wang. ‘Je bent me er eentje. Ik wed dat je een man een blauwtje kunt laten lopen, terwijl hij het nog leuk vindt ook!’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  ‘Connors!’ klonk een stem vlak bij hen.


  Ze sprongen allebei geschrokken op, bij het horen van de bijtende klank, toen Cord op hen toekwam. Een gedeelte van zijn gezicht was nog in de schaduw, maar er bestond geen twijfel aan de woede in zijn blik. Zijn ogen vernauwden zich en keken dreigend naar de jonge cowboy.


  ‘Je hebt het talent om overal op te duiken waar je niet verwacht wordt,’ beschuldigde Stacy hem.


  ‘Dat lijkt wel zo,’ was het antwoord. Zijn blik ging even naar Stacy, maar keerde meteen daarop terug naar Jim.


  ‘En?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb niets te zeggen,’ antwoordde Jim met een naar voren gestoken kin, toen hij Cords kritische blik ontmoette.


  Stacy voelde zich kwaad worden. Wat Cord Jim aandeed was onvergeeflijk! En dat waar zíj bij was. Wist Cord hoeveel Jim kon hebben? En wat ging het hem aan dat hij met haar had staan praten?


  Jim keek Stacy zwijgend aan. Ten slotte wenste hij haar welterusten en wilde weglopen.


  Woedend keek Stacy naar de boer. ‘Wie denk je eigenlijk dat je bent, Cord Harris,’ schreeuwde ze. ‘Vind je het prettig om een man te vernederen in het bijzijn van een vrouw? Of wil je alleen maar dat iedereen weet dat jij de baas hier bent?’


  ‘Mijn motieven gaan je niet aan,’ zei Cord, en hij had zijn stem weer in bedwang.


  ‘Dat is echt een opmerking van jou,’ zei Stacy bitter. ‘Je denkt dat je niemand verantwoording schuldig bent. Je denkt dat je je eigen wetten hebt. Dat is niet waar, je bent niets, niemand. Hoor je me? Niemand! Jim is meer man dan jij ooit kunt hopen te zijn. En als je denkt dat je hem in mijn ogen naar beneden hebt gehaald, dan heb je het mis. Ik beschouwde hem als een vriend, maar als ik hem met jou vergelijk, is hij voor mij de enige man op aarde.’


  ‘Ik vroeg me al af of je een man zou herkennen als je er een tegenkwam,’ kaatste Cord terug.


  ‘Ik weet wel dat wat nu voor me staat, géén man is,’ snauwde ze, en ze was zich ervan bewust dat ze te ver ging.


  Zijn gezicht werd rood van kwaadheid. Hij greep Stacy ruw bij de armen en trok haar zo dicht tegen zich aan dat ze de aderen op zijn voorhoofd zag kloppen. Zijn vingers knepen diep in haar schouders, en tevergeefs probeerde ze zich te bevrijden. Hij was veel te sterk voor haar. Met één hand pakte hij haar loshangende haar en trok haar hoofd naar achteren, zodat ze hem wel moest aankijken. Dicht tegen zijn borst gedrukt, keek ze hem bevend in zijn zwarte ogen.


  ‘Stacy,’ zei hij schor, ‘ik wil niet hebben dat je je zelf vergooit aan een van mijn mannen. Als je op een avontuurtje uit bent, dan kun je bij mij terecht. Hier op deze plek, en meteen.’


  Het was alsof hij genoot van haar vrees, en langzaam boog hij zich over haar heen. Stacy begreep dat hij haar ging kussen. Uit alle macht probeerde ze zich te bevrijden uit zijn omarming, maar hij hield haar zonder moeite in bedwang. Zijn mond werd ruw op de hare gedrukt en Stacy voelde een ongekende hartstocht door haar lichaam gaan. De onstuimigheid van zijn kus, die bedoeld was om haar te straffen en te vernederen, maakte het haar onmogelijk zich te verweren. Het kloppen van haar hart klonk zo luid, dat ze het gevoel had dat Cord het moest horen. Stacy dacht dat hij haar nooit meer zou laten gaan. Maar plotseling liet hij haar los. Ze verloor haar evenwicht en viel op de grond. Sprakeloos keek ze naar de grote gestalte, die op haar neerkeek.


  ‘Zet een man niet met zijn rug tegen de muur,’ zei Cord, en hij keek haar met koude ogen aan. ‘Ik heb je al eerder gezegd dat je de spelregels moet kennen, als je het spel speelt.’


  ‘Ik veracht je,’ hijgde Stacy, terwijl ze opstond en hem met haar vuisten te lijf ging.


  Hij pakte haar polsen beet en keek onaangedaan naar de tranen die over haar wangen rolden. Ze schopte en krabde hem, tot ze uitgeput haar aanval moest staken.


  ‘Je hebt me verslagen,’ zei ze zacht, en ze slikte moeizaam. ‘Je kunt met me doen wat je wilt, maar ik zal altijd een afschuw van je hebben.’


  Er was geen teken van spijt in zijn ogen, toen Cord haar aankeek. Hij liet haar handen los, en zijn ogen gingen zoekend over haar gezicht. Stacy begreep niet wat hij bedoelde.


  ‘Ik weet het,’ zuchtte Cord uiteindelijk. ‘Ik weet het. Kom, we kunnen beter teruggaan naar de anderen.’


  ‘Is dat alles wat je te zeggen hebt?’ vroeg Stacy beteuterd. ‘Geen excuses? Als dat de manier is waarop je vrouwen behandelt, begrijp ik waarom zij je de bons heeft gegeven.’


  Cords gezicht verstrakte bij haar woorden en zijn donkere ogen boorden zich in de hare. Stacy was als verdoofd. Ze begreep dat ze iets gezegd had dat ze niet had mogen zeggen.


  ‘Ik ben niet van plan mijn verontschuldigingen aan te bieden voor wat ik gedaan heb. En wat je over Lydia en mij hebt gehoord, weet ik niet, maar het gaat je in ieder geval niet aan,’ antwoordde hij met een harde stem. ‘Wat hier vanavond is gebeurd, is een les voor je geweest, die je al lang geleden had moeten leren. Je mag van geluk spreken dat ik niet voor je charmes gevallen ben, want dan was er hier vanavond wel wat anders gebeurd. Ik weet gelukkig wie je bent, en ik ken de goedkope kunstjes die vrouwen als jij uithalen om hun verlangen naar bewondering en aandacht te bevredigen.’ Zijn woorden dropen van sarcasme. ‘Het onderwerp is afgedaan.’


  Stacy kon geen woord uitbrengen. Ze zag de afkeer op zijn gezicht en ze bood geen weerstand toen hij haar bij de arm greep en terugbracht naar het kampvuur. Ze struikelde een paar keer over de oneffen grond, maar hij liep gewoon door. Alleen de hand op haar arm bewees dat hij zich van haar aanwezigheid bewust was.


  Toen ze bij het kampvuur kwamen liet hij haar los en liep op de mannen toe. Blij dat ze kon ontsnappen, sloop Stacy weg naar haar slaapplaats. Ze hoopte dat niemand haar zou aanspreken, en dat ze haar betraande gezicht niet zouden zien. Nog nasnikkend, kroop ze in haar slaapzak. Ze probeerde zich te ontspannen, maar haar gedachten en haar lichaam lieten de herinnering aan de kracht en de warmte van zijn armen, de ruwheid van zijn kus, niet los. Eindelijk ontfermde de slaap zich over haar uitgeputte lichaam.


  De zon scheen stralend, de volgende morgen, toen Stacy het paard besteeg dat ze ook op de eerste dag had bereden. Ze had geen belangstelling voor haar omgeving, en lusteloos reed ze langs de kudde.


  De afgelopen nacht had ze opnieuw in haar dromen de omhelzing van Cord beleefd, maar nu was deze vervuld geweest van tederheid en hartstocht. Ze had Cords kus beantwoord.


  De droom was eigenlijk nog verontrustender geweest dan de kus van gisteravond. Ze had zich aan hem vastgeklampt, zo bang was ze geweest dat hij haar zou afwijzen. Ze voelde dat ze zichzelf verraden had in die droom. Ze haatte Cord Harris en alles wat hij deed.


  Het geluid van naderende paardenhoeven rukte Stacy uit haar gedachten. Ze keek op en herkende Jim. Hij zwaaide en reed naar Hank. Ze spraken even met elkaar, en Stacy voelde dat ze kleurde, omdat ze zich afvroeg of ze het over haar hadden. Als er niets aan de hand was geweest, zou ze bij hen zijn gaan rijden, maar ze durfde hen niet onder ogen te komen uit angst dat de gebeurtenissen van de vorige avond op haar gezicht te lezen stonden. Even later kwam Hank naast haar rijden.


  ‘We zijn over ongeveer een uur op de grasvlakte,’ zei Hank. ‘De baas heeft vanmorgen tegen Jim gezegd dat we je, zo gauw we op de zomerweide waren, terug moesten sturen naar de boerderij.’


  ‘Zei hij dat?’ vroeg Stacy, bang voor een ontmoeting met Cord Harris.


  ‘Ja. Een van de knechts is er met een wagen, en je kunt met hem mee terugrijden. De baas verwacht je daarna in zijn kantoor,’ antwoordde Hank, en hij keek haar onderzoekend aan. ‘Je had gisteravond weer ruzie met de baas, niet?’


  Stacy wilde het ontkennen, maar ze wist dat ze hem niet kon misleiden en knikte bevestigend.


  ‘Jullie strijken elkaar tegen de haren in,’ zei hij hoofdschuddend. ‘Jim zei dat de baas jullie gisteravond tegenkwam.’


  ‘Hij zal Jim vanmorgen wel de les gelezen hebben,’ merkte Stacy op.


  ‘Dat verwachtte Jim ook, maar hij heeft er niets van gezegd. Hij heeft Jim zelfs de leiding over het brandmerken van de kudde gegeven,’ glimlachte de cowboy, en hij lette scherp op de reactie op Stacy’s gezicht.


  ‘O ja,’ zei ze verbaasd, en ze voegde eraan toe: ‘Waarschijnlijk zijn manier van excuses maken.’


  ‘Je vindt me waarschijnlijk een bemoeizieke kerel, maar ik vraag me af of je misschien verliefd bent op Jim?’


  ‘Nee,’ zei Stacy, terwijl er een toeschietelijke glimlach om haar lippen speelde. ‘We zijn gewoon vrienden, dat is alles.’


  ‘Dan is het goed,’ grinnikte de oude cowboy met een tevreden blik in zijn ogen.


  ‘Goed, hoezo?’ vroeg Stacy nieuwsgierig.


  ‘Je bent zijn type niet. Je hebt een sterker iemand nodig om je in toom te houden.’


  ‘Ik wist niet dat je huwelijksmakelaar was,’ lachte ze. ‘Zeg eens, heb je iemand op het oog?’


  ‘Inderdaad, maar meer zeg ik niet. Je zult er zelf binnenkort wel achter komen,’ antwoordde Hank mysterieus. Hij spoorde zijn paard aan en zei: ‘We kunnen beter aan het werk gaan.’


  Stacy ging lachend met hem mee. Haar somberheid was verdwenen door het gesprek met de schrandere cowboy. Toen het laatste dier door de omheining was gejaagd, wees Hank op een wachtende auto. Ze moest nu terug naar de boerderij.


  Ze reed naar de vrachtauto en steeg af. Om bij de truck te komen, moest ze zich een weg banen door de eromheen staande paarden en ruiters. De chauffeur opende het portier voor haar en beduidde haar in te stappen. Onderweg spraken ze weinig. Stacy begon tegen haar ontmoeting met Cord op te zien. Het was haar niet duidelijk waarom hij haar wilde spreken. Als ze geluk had, zou hij een eind maken aan hun overeenkomst.


  Op het erf stond een onbekende gele Cadillac geparkeerd. Hoewel ze niet alle auto’s van de omwonende buren kende, was ze er zeker van dat ze deze auto hier nog nooit eerder had gezien. Ze kreeg een vreemd gevoel toen de vrachtwagen bij het hek stopte om haar te laten uitstappen.


  Moe en onzeker liep Stacy met haar slaapzak en hoed in de ene en haar suède jack in de andere hand naar het kantoor. Ze wilde dat ze zich even had kunnen opknappen voordat ze naar binnen ging. Maar ze wist dat hij haar verwachtte zodra ze was aangekomen. Boos concludeerde ze dat hij haar wilde overrompelen. Hoe kon ze beheerst reageren als ze eruit zag als een morsig kind?


  Ze liep de koele hal binnen en hoorde stemmen van uit het vertrek komen. Onzeker bleef ze staan voordat ze de deur dicht deed, en ze probeerde te verstaan wat er werd gezegd, maar de dikke eiken deur dempte het geluid. Misschien heeft hij het te druk om me te ontvangen, dacht ze. Nee, het was beter om maar meteen door de zure appel heen te bijten. Ze legde haar spullen op de bank in de hal, sloeg het stof van haar kleren en klopte op de deur.


  ‘Kom binnen,’ zei Cord met gedempte stem.


  Aarzelend opende Stacy de zware deur en liep het vertrek in. Cord stond tegenover haar naast zijn bureau. Haar onzekerheid nam toe door zijn nonchalante houding.


  ‘Kom verder, Stacy,’ zei hij met een gebiedend gebaar van zijn hand. Zijn spottende ogen gleden over haar gekreukelde, stoffige kleren, en hij voegde eraan toe: ‘Ik zie dat je net bent aangekomen.’


  ‘Ik had begrepen dat je me meteen wilde spreken,’ zei Stacy verdedigend, en ze keek hem strak aan. ‘Maar als je bezig bent, kan ik straks wel terugkomen.’


  ‘Nee, dat is niet nodig,’ antwoordde hij. Zijn blik gleed naar de stoel met hoge rugleuning, die voor zijn bureau stond. ‘Je vindt het toch niet erg om een paar minuten te wachten?’


  Voor de eerste keer zochten Stacy’s ogen naar de eigenaar van de andere stem, die ze in de hal had gehoord. Haar hele aandacht was gericht geweest op de ontmoeting met Cord, en ze was haar nieuwsgierigheid naar de eigenaar van de Cadillac even vergeten. Langzaam draaide de stoel naar haar toe. Doordat hij met de rugleuning naar haar toe stond, had Stacy niet kunnen zien wie erin zat. Nu zag ze de slanke benen, de hoge hakken en de gelakte nagels van een vrouw. Ze voelde een steek jaloezie door haar heen gaan, toen de bevallige gestalte opstond. De vrouw was verrassend mooi. Haar zwarte haar droeg ze opgestoken, en haar ogen straalden toen ze Stacy aankeek. Ze was een stuk langer dan zij, en het leek alsof ze op Stacy neerkeek.


  ‘Zou je ons niet eens aan elkaar voorstellen, lieve Cord?’ vroeg de vreemde vrouw met een heldere stem.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde hij, zonder zijn blik van Stacy’s blozende gezicht af te wenden. ‘Lydia, dit is Miss Stacy Adams. Ze helpt me op de boerderij. Stacy, dit is Lydia Marshall, een oude vriendin van me.’


  Stacy knikte en mompelde een onsamenhangende groet. Lydia – dat was de vrouw met wie Cord verloofd was geweest. Zich bewust van de betekenis van het feit dat deze twee bij elkaar waren, wierp ze een vragende blik naar Cord. Zijn gezicht vertoonde dezelfde spottende blik die ze er de laatste weken al zo vaak op had gezien. De glans in zijn ogen, die ze toegeschreven had aan zijn plezier om haar slordige verschijning, hield meer in. Misschien waren ze het weer eens geworden. Maar wat was er dan gebeurd met de echtgenoot van Lydia? Al deze vragen vlogen door Stacy heen, terwijl ze zich inspande om het gesprek tussen hen te volgen, maar het enige dat ze zich herinnerde toen Lydia de kamer uit was, was de fluwelen stem van de donkere vrouw.


  Stacy staarde naar de gesloten eiken deur en probeerde het angstige gevoel dat haar bekroop van zich af te schudden.


  ‘Ik vroeg of je wilde gaan zitten, Adams,’ herhaalde Cord luider.


  ‘Natuurlijk, neem me niet kwalijk. Ik hoorde niet wat je zei,’ mompelde Stacy, verlegen door haar afwezigheid. Ze liep naar een van de stoelen die naast het bureau stonden en ging zitten. Cord zat al achter zijn bureau en schoof wat papieren opzij.


  ‘Ze is een mooie vrouw. Is haar man meegekomen?’ flapte Stacy eruit voordat ze het wist.


  ‘Nee,’ antwoordde Cord met een trek van voldoening om zijn mond. ‘Het blijkt dat Mrs. Marshall bezig is te scheiden.’


  ‘O,’ slaagde Stacy erin te zeggen. Waarom maakte het haar zo van streek dat deze mensen weer bij elkaar waren?


  ‘De reden waarom ik je heb laten roepen, is de volgende,’ begon hij vlug. ‘Het is duidelijk dat onze vorige afspraak niet werkt, tenminste niet op de manier zoals ik het zou willen.’


  ‘Ik ben nog steeds bereid een cheque uit te schrijven voor alle schade die ik veroorzaakt heb,’ bood ze aan, terwijl ze nerveus op het puntje van haar stoel heen en weer schoof. ‘Ik kan goed begrijpen dat je van me af wilt, en ik kan je verzekeren dat het wederkerig is.’


  ‘Ik ben bang dat je me niet goed begrijpt,’ zei hij, en hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik vind nog steeds dat je voor je schuld moet werken. Het is duidelijk dat je de plaats van de gewonde man niet kunt innemen. Daarom stel ik voor dat je iets gaat doen wat meer in de vrouwelijke lijn ligt.’


  ‘Ik begrijp niet helemaal waar je het over hebt.’


  ‘Ik heb het er al eerder met je over gehad dat we ieder voorjaar een veiling houden, waarop ik mijn paarden verkoop. We doen dat in Texas-stijl. Dat betekent met een party en een barbecue.’ De ogen van Cord glinsterden van plezier, toen hij zag dat Stacy het begon te begrijpen. ‘Ik ben er zeker van dat jij met je ervaring op dat gebied in staat zult zijn een en ander te organiseren.’


  ‘Hoeveel mensen komen er?’ vroeg Stacy, en ze deed net of ze zijn laatste opmerking niet had gehoord. ‘En wanneer wordt de veiling gehouden?’


  ‘Over een week of vier. De negende juni, om precies te zijn en je kunt al met al een paar honderd man verwachten,’ antwoordde hij, en hij bestudeerde aandachtig haar gezicht. ‘Maar als je denkt dat het teveel voor je is –?’


  ‘Dat denk ik bepaald niet,’ verdedigde Stacy zich. ‘Ofschoon ik me afvraag waarom je Mrs. Marshall niet gevraagd hebt om als gastvrouw op te treden?’


  ‘De reden waarom ik jou heb uitgekozen, doet niet ter zake. Bovendien heb ik je al gezegd dat ik je voor je schuld wil laten werken, en ik heb niet veel keus.’ Zijn stem klonk koel na haar laatste opmerking. ‘Mrs. Marshall maakt een moeilijke tijd door, en ik kan van haar niet verwachten dat ze de voorbereidingen treft voor een party voor enkele honderden mensen. Maar ik weet niet of je dat kunt begrijpen.’


  ‘Ik wist niet dat jij je iets aantrok van de gevoelens van anderen,’ kaatste ze terug. Het ergerde haar dat hij zijn vroegere verloofde in bescherming nam.


  ‘Dat hangt voor een groot deel van de betreffende mensen af,’ zei hij, en zijn stem klonk zo koud als ijs. ‘Er zijn mensen van wie ik niet graag wil dat hun reputatie geschaad wordt, maar er zijn ook mensen van wie me dat niets kan schelen.’


  ‘Als je het over mij hebt, heb ik liever dat je dat dan ook zegt,’ zei Stacy boos. ‘Je hebt, geloof ik, het idee dat ik met iedere man flirt die ik ontmoet. Maar ik laat de gasten die in mijn huis logeren tenminste met rust.’


  ‘Ik dacht dat je wel zoveel eergevoel zou hebben om daar niet meer over te beginnen,’ zei Cord, en zijn stem klonk boos. ‘We kunnen gisteravond beter vergeten. De meeste vrouwen zouden te trots zijn om daar nog over te praten.’


  ‘Ik behoor nu eenmaal tot een ander soort vrouwen,’ zei Stacy vinnig, en ze stond opgewonden op uit haar stoel. ‘Je denkt blijkbaar dat ik die opmerking zo maar vergeet.’


  ‘Om eerlijk te zijn interesseert het me niet of je de hele gebeurtenis al of niet vergeet,’ antwoordde Cord. ‘Tenzij je een herhaling wilt.’


  ‘Dat is wel het laatste wat ik ooit van je zou willen!’ Met een gevoel van schuld herinnerde ze zich haar droom, waarin ze zijn kus zo vurig had beantwoord.


  ‘Goed,’ zei hij, en hij wijdde zijn aandacht aan een stapel voor hem liggende papieren. ‘Ik heb hier wat afspraken die al met betrekking tot de verkoping zijn gemaakt; probeer er wat in thuis te raken. Je kunt deze kamer gebruiken voor je activiteiten. Als je iets met me wilt bespreken, zeg je het maar. Ik geloof dat dit het was.’


  Stacy’s boze woorden bleven in haar keel steken bij de snijdende klank in zijn stem. Ze bleef nog even bij de stoel staan, maar toen hij niet opkeek, draaide ze zich abrupt om, liep de kamer uit en sloeg met een harde klap de deur achter zich dicht.


  In de hal pakte ze haar spullen bijeen, en vlug liep ze daarna naar haar kamer.


  Een uur later, toen Stacy een bad had genomen en zich had verkleed, ontmoette ze Cord in de hal.


  ‘Ik heb je je autosleutels nog niet gegeven,’ zei hij en zijn donkere ogen namen haar gedaanteverwisseling nauwkeurig op. ‘Je hebt vervoer nodig, en ik heb een van mijn mannen naar je hut gestuurd om je auto op te halen. Hij staat in de garage.’


  ‘Wat attent van je,’ zei Stacy sarcastisch.


  ‘Er staat inmiddels ook een schrijfmachine in je kamer,’ voegde hij er aan toe, en in antwoord op haar reactie vernauwden zijn ogen zich. ‘Ik dacht dat alles wat je nodig zou kunnen hebben nu aanwezig is.’


  ‘Ik twijfel er niet aan dat alles in orde is,’ antwoordde Stacy, en ze probeerde langs hem heen te lopen. Maar zijn gespierde arm hield haar tegen.


  ‘Haal die uitdrukking van je gezicht,’ merkte Cord dreigend op. ‘Een pak slaag zou een verwend nest als jij goed doen.’


  ‘Geweld is voor jou een oplossing voor alles, hè?’ antwoordde ze. ‘Ga opzij en laat me er langs.’


  Ze duwde zijn arm weg en liep snel de trap af. Lydia stond onder aan de trap, en haar zwarte ogen waren ijskoud toen Stacy langs haar heen liep. Cord was achter haar de trap af gekomen, en ze zag de blik in Lydia’s ogen veranderen.


  ‘Daar ben je eindelijk!’ riep Lydia met haar zachte stem uit. ‘Ik vroeg me al af of je me vergeten was. Ik heb wat te drinken ingeschonken. Ik hoop dat ik goed onthouden heb hoe je het wilt.’


  De stem van Lydia achtervolgde Stacy, maar ze wachtte niet om het antwoord van Cord te horen. Blindelings haastte ze zich naar haar nieuwe kantoor, waar ze met trillende knieën tegen de deur leunde. Haar hart klopte in haar keel, en ze vroeg zich af waarom ze Cord toestond haar zo van streek te maken. Hij gedroeg zich nooit eender tegen haar. De ene keer was hij vriendelijk en plaagde hij haar, de andere keer was hij ruw en beledigde hij haar. Vandaag deed hij neerbuigend, alsof hij haar erop wilde wijzen waar haar plaats was. Wat Stacy aanging, verdiende hij de koele schoonheid van Lydia Marshall met haar innemende maniertjes. Zij verlangde naar de standvastigheid van Carter Mills. Ze kreeg genoeg van de emoties rond Cord Harris.


  Ontmoedigd en moe van de laatste drie dagen, ging ze aan het bureau zitten, en neerslachtig begon ze de papieren door te nemen. In gedachten zag ze de bruine handen van Cord weer met de brieven bezig. Ze begon ze afwezig door te lezen, tot de omvang van het feest tot haar doordrong.


  Als verlamd zat ze in de grote stoel, en ze las alles nog eens door. Als hij niet zo vijandig had gedaan, had ze hem kunnen uitleggen dat ze nog nooit een feestje voor meer dan twaalf personen had gegeven. Wat moest ze doen? Ze kon zich zijn spottende glimlach voorstellen, als ze zou proberen hem uit te leggen dat ze dit onmogelijk voor elkaar kon krijgen.


  Wat zou hij een leedvermaak hebben, dacht ze. Hij wil me een figuur laten slaan. Maar dat zal niet gebeuren, al moet ik er ook nog zo hard voor werken. Als ik een beetje geluk heb zal het me wel lukken en zal Cord de fouten die ik gemaakt heb niet eens opmerken.


  Ze nam vol nieuw zelfvertrouwen de stapel papieren nog eens door en begon een plan voor de organisatie uit te werken.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Het roodbruine paard schudde zijn manen en hinnikte protesterend tegen de krachtige hand die het in toom probeerde te houden.


  ‘Rustig, Diablo,’ kalmeerde Stacy hem, maar hij bleef onrustig zijn hoofd schudden.


  Een snelle rit zou hem goed doen, dacht Stacy. De ruzie, die ze deze middag met Cord had gehad, had veel van haar geduld gevergd. Twee weken waren er voorbij gegaan sinds hij haar had opgedragen om de festiviteiten rond de veiling te organiseren. Het was een volledige dagtaak en voor iemand die het nog nooit eerder had gedaan erg inspannend, ondanks de hulp van de vrouwen van de knechten. Stacy had plezier in haar werk, en tot nu toe was alles vlot verlopen. Ze had het gevoel dat Cord tevreden over haar was. Niet dat het er veel toe deed wat hij dacht. Maar vanmiddag, toen ze enkele brieven met hem besprak, had hij haar gevraagd naar de drukproef van de verkoopcatalogus. Stacy, die daar niets van wist, had hem dat verteld.


  Cords gezicht was vertrokken van woede toen hij haar woorden aanhoorde. Zijn vernietigende kritiek klonk nog in haar oren na. Als ze hem maar had kunnen uitleggen, dat ze geen ervaring had in het organiseren van dit soort gebeurtenissen, maar hij had haar zo vernederd, dat hij onmogelijk iets kon bezitten wat maar enigszins op gevoel leek.


  Cord was bijna iedere dag weggeweest, sinds hij haar had opgedragen voor de veiling te zorgen. Af en toe had hij even de tijd genomen om het een en ander met haar te bespreken, maar hun gesprekken waren alleen over de werkzaamheden rond het feest gegaan. Stacy wist niet of hij haar had ontlopen of dat er zoveel werk op de boerderij te doen was geweest, dat hij eenvoudig geen tijd had gehad.


  Lydia was verscheidene keren in en uit gelopen, meestal op zoek naar Cord. Vaak had ze succes, want Stacy had hen meerdere malen samen gezien van uit haar raam. Het hoofd van Cord naar Lydia gebogen, als hij naar haar luisterde, terwijl haar arm vertrouwelijk op de zijne rustte. Gewoonlijk had Stacy schuldbewust haar blik van het raam afgewend, alsof ze iets had gezien dat niet voor haar ogen bestemd was. Andere keren had ze gewacht tot ze weg waren, voordat ze verder ging met haar werk. Ze was er zeker van dat de afwezigheid van Cord ’s avonds veroorzaakt was door Lydia. Vreemd genoeg had ze gemerkt dat ze hem miste. Over het waarom weigerde ze echter na te denken.


  Verscheidene keren had Jim Connors haar ’s avonds gezelschap gehouden. Ze hadden gezellig gepraat, en ontdekt dat ze veel gemeenschappelijke interessen hadden. Stacy genoot van de aanwezigheid van de jonge cowboy met zijn vrolijke lach. Het was heel anders dan haar onstuimige relatie met Cord Harris. Bij Jim voelde ze zich op haar gemak en hoefde ze niet ieder woord op een goudschaaltje af te wegen en zich af te vragen hoe hij het zou opvatten. De ontspannen sfeer tussen hen herinnerde haar aan de vriendschap met Carter Mills.


  Carter. Hij leek zo ver weg. Was het nog maar zo kort geleden dat ze bij hem was? Zijn laatste brief had vol gestaan met nieuwtjes over wederzijdse kennissen, maar er had een bezorgdheid uit gesproken, die Stacy niet kon negeren. Ze wist dat hij op een antwoord van haar wachtte. Een antwoord dat ze hem niet kon geven. Met moeite haalde ze hem voor de geest, en dan nog leek hij meer op Jim dan op Carter. Misschien was de gelijkenis tussen hen de reden waarom ze zich aangetrokken voelde tot Jim. Ze wist het niet en wilde er ook liever niet aan denken.


  Waarschijnlijk was het beter geweest als ze hier nooit naar toe was gekomen. Maar dan was ze ook niet van dit ruige land gaan houden. Zelfs onder deze omstandigheden genoot Stacy van het uitnodigende landschap, ver van alle drukte en stank, het eindeloze verkeer. Hier was ruimte, frisse lucht en het gezang van de vogels.


  Met een blik op de ondergaande zon besteeg Stacy haar paard weer en liet het in de richting van het huis lopen. Voordat de zon onder was, moest ze terug zijn. Ze was zo in gedachten verzonken, dat ze de tijd bijna was vergeten.


  Veel te snel waren ze bij de stallen. Stacy steeg af en leidde het paard naar binnen. Doordat ze tevreden liep te neuriën, hoorde ze Hank niet aankomen.


  ‘Wat een vrolijkheid?’ klonk zijn krakende stem achter haar.


  Ze schrok. ‘Hank! Je liet me schrikken. Ik had je niet horen aankomen,’ wees ze hem lachend terecht.


  ‘U zag er zo gelukkig en tevreden uit, en ik wilde niet storen,’ grinnikte hij.


  ‘Je vleit me,’ zei ze plagend.


  ‘Er is niets bijzonders aan om een knap meisje te vertellen, dat ze mooi is, als ze alleen maar een spiegel nodig heeft om zichzelf daarvan te overtuigen,’ antwoordde Hank.


  De genegenheid van de oude man naast haar deed Stacy goed, en ze voelde een vreemd verlangen om haar armen uit te spreiden en het onmetelijke ruige land dat haar zo in zijn greep hield, te omarmen. In plaats daarvan haalde ze diep adem, en snoof ze de geuren op die de avondbries met zich meedroeg.


  ‘Ik houd van dit land,’ riep ze uit, en met een diepe zucht voegde ze eraan toe: ‘Ik vind het vreselijk om weg te gaan.’


  ‘Ik dacht dat je het hier niet prettig vond?’ merkte Hank op. En omdat hij niet wilde dat ze het plezier in zijn ogen zag, draaide hij zich om.


  ‘Zoiets heb ik nooit gezegd. Het kan hier ruw en verlaten zijn, maar het is altijd mooi. O, Hank, ik houd van dit land.’


  ‘Hmm. Maar als u het hier zo naar uw zin hebt, waarom zou u dan weggaan? Waarom gaat u hier niet ergens wonen?’


  ‘Dat zou niet hetzelfde zijn,’ antwoordde Stacy terwijl ze haar bruine haar naar achteren schudde.


  ‘Wat is er dan voor speciaals hier?’


  ‘Dat zijn zoveel verschillende dingen. De zon zou niet op dezelfde manier ondergaan. De heuvels zouden er anders uitzien,’ legde ze aarzelend uit.


  ‘De zon gaat overal hetzelfde onder,’ snoof Hank. Hij probeerde de glans in zijn ogen niet te verbergen, toen hij haar aankeek en er aan toe voegde: ‘En de baas?’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Stacy, en ze verstijfde bij de gedachte aan de raadselachtige Cord Harris.


  ‘Heeft hij er ook niet iets mee te maken?’


  ‘Natuurlijk niet! Hij –’


  ‘Hij is de enige reden waarom u hier wilt blijven,’ grinnikte Hank. En voordat Stacy kon protesteren, ging hij verder: ‘U houdt u zelf voor de gek, door te denken dat u hier alleen werkt voor de moeilijkheden die dat paard van u veroorzaakt heeft.’


  ‘Hij laat me niet gaan!’ riep Stacy uit.


  ‘U wilt uzelf niet laten gaan,’ antwoordde Hank. ‘Zie het onder ogen, meisje, de enige greep die hij op u heeft, is die op uw hart. U houdt van hem, dat heb ik al lang in de gaten.’


  ‘Nee,’ protesteerde Stacy zwakjes.


  ‘Het werd tijd dat het gezegd werd. Als u een beetje lef had, gaf u het toe.’


  Sprakeloos keek Stacy hem na. Verliefd op Cord Harris? Dat was onmogelijk! Hij was de arrogantste, afschuwelijkste man die ze ooit had gekend. Ze haatte hem. De herinneringen vlogen door haar gedachten – het kloppen van haar hart als hij de kamer binnenkwam, het branden van haar huid bij zijn aanraking, en de pijn die ze voelde bij zijn spottende lach. Stacy kreunde toen ze aan het zwarte haar dacht, met de weerspannige lok die op zijn bruine voorhoofd viel, de donkere glinsterende ogen die haar met hun vuur zo vaak dreigden te verteren, de mond die haar eens ruw had gekust. En al die tijd had ze daar naar gezocht en op gewacht.


  Het paard bewoog zich ongeduldig, en probeerde haar aandacht te trekken. Verdoofd bracht ze het naar de wei, niet in staat aan iets anders te denken dan aan het levendige beeld van Cord. Ze hield van hem! Toen ze het paard losliet, begreep Stacy pas ten volle wat het betekende. Waarom had ze het zelf niet geweten? Opgetogen liep ze naar de haciënda. Haar wangen zagen rood, en haar ogen straalden bij de wetenschap van haar ontdekking. Stacy Adams houdt van Cord Harris, zong haar hart. Ze had het wel uit willen schreeuwen. Buiten adem opende ze de zware eiken deur, en vlug liep ze de verlaten hal in.


  De stilte overviel haar. Hij was er niet. Hij was die middag met Lydia weggegaan, nadat zij ruzie hadden gehad. Een gevoel van verlatenheid bekroop haar. Hoe kon ze Lydia vergeten, Lydia met haar zwarte haar en haar zijdeachtige huid? Ze was teruggekomen naar Cord om de liefde die hij eens voor haar had gevoeld, weer op te eisen. Hij had van Lydia gehouden, niet van haar. In de opwinding van haar ontdekking had ze één ding vergeten – Cord verachtte haar om alles wat ze deed!


  ‘Stel je niet aan, Stacy Adams,’ zei ze tegen zichzelf, toen ze een gevoel van zelfmedelijden kreeg. ‘Zo ben je niet opgevoed! Cord denkt dat je een futloos meisje bent, zonder enig gevoel. Iemand die alleen maar aan zichzelf denkt. Je zult hem moeten laten zien dat het niet waar is. Je kunt voor hem vechten tegen die zwartharige heks die alleen maar op zijn geld uit is.’


  Vastbesloten verwierp Stacy haar trieste gedachten. Allereerst zou ze het stof van zich afwassen en zich verkleden voor het diner. Ze zou haar blauwgroene, rugloze jurk aantrekken.


  Ze had hem op het laatste nippertje nog meegenomen, en hij kwam nu goed van pas.


  Stacy’s bruine ogen glommen van strijdlust, toen ze zich snel uitkleedde en een douche nam. ‘Cord,’ prevelde ze liefkozend. Het ruige land van Texas had een man voortgebracht die de harde grond aan kon. Een huivering van hartstocht ging door haar heen toen ze aan de kracht van zijn handen en zijn brede schouders dacht. Kon ze maar in zijn ogen zien dat hij haar ook liefhad, dan zou haar wereld volmaakt zijn.


  Tegen de tijd dat ze onder de douche vandaan stapte, had ze haar zelfvertrouwen volledig terug. Met de veerkracht van de jeugd vertrouwde ze op haar geluk. Ze wreef zich krachtig droog en liep zingend naar de slaapkamer, om zich met meer aandacht te kleden dan ze de laatste tijd had gedaan.


  Toen ze klaar was, bekeek ze zichzelf kritisch in de lange spiegel. Het stralende blauw en groen van haar jurk deed haar gebruinde gezicht en armen beter uitkomen. Met een laatste blik op de satijnen schoentjes, die nog net zichtbaar waren onder haar lange jurk, verliet ze de kamer.


  Bedaard liep ze de trap af. In de eetkamer was de gezette Mexicaanse huishoudster bezig de tafel te dekken. Stacy’s gezicht betrok toen ze zag dat er maar voor één persoon werd gedekt. Bijna had ze Maria gevraagd wanneer Cord thuis zou komen, maar de mogelijkheid dat ze zou horen dat hij niet kwam, weerhield haar.


  ‘De señorita ziet er vanavond leuk uit,’ zei Maria met een brede lach. ‘Gaat u met Jim uit?’


  ‘Nee,’ antwoordde Stacy, en ze probeerde het trillen in haar lichaam tegen te gaan.


  Ze ging uiterlijk rustig aan de lege tafel zitten en begon te eten. Maar door de opwinding had ze weinig trek, hoewel ze een poging deed om wat van de sla en het koude vlees te verorberen, dat Maria zo liefdevol voor haar had klaargemaakt. Uiteindelijk gaf ze het op, en met een bruuske beweging schoof ze haar stoel achteruit, waarna ze zenuwachtig heen en weer begon te lopen.


  ‘Voelt u zich niet goed?’ vroeg Maria van uit de deuropening.


  ‘Het was erg lekker, Maria, maar ik heb vandaag geen trek,’ verontschuldigde Stacy zich. Ze wilde Maria niet kwetsen.


  Maar de vrouw aanvaardde Stacy’s uitleg zonder commentaar en begon de tafel af te ruimen. Stacy verzamelde al haar moed en besloot Maria te vragen waar Cord was.


  ‘Wilt u uw koffie buiten drinken?’


  ‘Ja, dat is goed,’ mompelde Stacy afwezig. Ze liep de kamer uit en vroeg langs haar neus weg: ‘Komt Mr. Harris vroeg thuis vanavond?’


  ‘O nee, hij is naar het diner van de veeboeren. Dat is meestal laat afgelopen,’ antwoordde Maria voordat ze naar de keuken ging.


  Terneergeslagen liep Stacy door de glazen deur naar buiten. Ze voelde zich eenzaam. Lusteloos leunde ze tegen de pilaren die de veranda ondersteunden. Het water van het zwembad schitterde in het gedempte licht. Ze keek in de richting van het familiekerkhof op de heuvel, dat gedeeltelijk verborgen werd door de muren van het huis. In stilte bad ze tot Doña Elena, de grootmoeder van Cord. Als die zou begrijpen hoeveel Stacy van haar kleinzoon en het land hield, zou haar geest haar misschien helpen. Nee, dat gebeurde alleen maar in sprookjes.


  Vaag hoorde Stacy iemand het terras op komen. Ze bleef tegen de pilaar leunen, omdat ze dacht dat het Maria met de koffie was, en ze wilde niet dat de vrouw de tranen zag die langs haar wangen rolden.


  ‘Zet de koffie maar op tafel, Maria. Ik schenk zelf zo wel in,’ zei Stacy met een omfloerste stem. Ze kon haar emoties nauwelijks bedwingen.


  ‘De koffie is er al. Ik hoop dat je het niet erg vindt als ik mezelf inschenk voordat hij koud is,’ was het antwoord.


  ‘Cord,’ fluisterde ze zachtjes. Even leek het alsof haar benen haar niet konden dragen. Hij haastte zich naar haar toe.


  ‘Stacy, is alles goed met je?’ Hij pakte haar stevig beet.


  ‘Ja, het is in orde. Je maakte me aan het schrikken,’ antwoordde Stacy beverig, en ze vermeed het hem aan te kijken, bang dat haar ogen haar liefde voor hem zouden verraden.


  ‘Ik dacht even dat je flauwviel. Je werd zo wit als een doek. Ben je er zeker van dat alles in orde is?’


  Zijn stem klonk bezorgd, en hij liet zijn handen op haar armen rusten. Zijn nabijheid overweldigde haar. Ze was zich zo bewust van het zwart van zijn kostuum, de helderheid van het witte overhemd met daarboven zijn gezicht zo dicht bij haar, dat ze niet omhoog durfde te kijken. Ze kon hem niet tonen wat ze voor hem voelde. Haar ogen keken strak naar zijn linkerhand met de sterke vingers.


  ‘Je doet me pijn!’ zei ze met een onvaste stem, en met moeite onderdrukte ze haar verlangen zich in zijn armen te werpen.


  ‘Sorry,’ zei Cord, en liet haar meteen los.


  Zijn ogen waren niet te onderscheiden in de duisternis en Stacy kon zijn reactie niet zien. Vond hij haar een dwaas kind, dat bang was in het donker? ‘Ik besefte niet dat ik je zo stevig vasthield,’ zei hij eindelijk.


  Stacy beheerste zich, en ze vond dat ze zich niet moest aanstellen als een schoolmeisje. Ze moest gebruik maken van het feit dat ze met Cord alleen was. Maar de woorden van liefde, die zich in haar hart hadden gevormd, wilden niet over haar lippen komen. Wat makkelijk zou het zijn gewoon tegen hem te zeggen dat ze van hem hield!


  ‘Wil je een sigaret?’


  ‘Ja, graag,’ antwoordde Stacy. In het licht van zijn aansteker zag ze de vermoeide lijnen in zijn gezicht.


  ‘Maria zei dat je pas laat zou thuiskomen, omdat je naar een diner was. Heb je al gegeten?’ vroeg ze zo onverschillig mogelijk.


  ‘Ja,’ antwoordde hij kort.


  ‘Is dat altijd zo vroeg afgelopen?’ ging Stacy verder, in een poging het gesprek gaande te houden. Ze hoopte dat hij haar zenuwachtigheid niet zou opmerken.


  ‘Nee, toen ik vertrok was het nog niet afgelopen.’ Zijn stem klonk afgemeten, en Stacy kreeg de indruk dat hij niet wilde praten.


  ‘Je zult wel moe zijn. Heb je liever dat ik wegga, zodat je je kunt ontspannen?’ stelde ze voor.


  ‘Wat ben jij vanavond bezorgd?’ antwoordde Cord vragend. ‘Ja, ik ben moe, maar je hoeft niet weg te gaan. Misschien wil je een kopje koffie voor me inschenken.’


  Zonder te antwoorden liep Stacy naar de tafel, waar ze in het volle licht stond dat uit de eetkamer scheen.


  ‘Je ziet er zeer goed uit in die jurk,’ merkte Cord op.


  ‘Dank je,’ mompelde ze, terwijl ze probeerde haar trillende handen stil te houden.


  ‘Verwacht je vanavond bezoek?’ Zijn stem klonk niet onverschillig, eerder spottend.


  ‘Nee,’ zei Stacy snel, en ze probeerde de verwarring die ze door deze opmerking voelde te verbergen. Hij moest eens weten dat de enige persoon die ze verwachtte hij zelf was. ‘Ik had gewoon zin om me te verkleden.’


  Cord kwam naar haar toe lopen. Ze overhandigde hem zijn koffie, en haar ogen ontmoetten de zijne.


  ‘Ik hoopte dat je er zou zijn,’ zei hij, en hij verdween uit de lichtcirkel, zodat ze de blik in zijn ogen niet kon zien.


  ‘O,’ zei Stacy, met ingehouden adem.


  ‘Ik wilde je mijn excuses aanbieden voor vanmiddag. Je hebt erg veel werk verzet, en ik ben onredelijk geweest.’ Hij aarzelde even alsof hij op een antwoord wachtte, maar er kwam geen woord over haar lippen. ‘Er was eigenlijk niets aan de hand, en het was mijn fout dat ik je niets verteld had over de catalogus.’


  ‘Nee,’ haastte Stacy zich nu te zeggen. ‘Ik had het moeten weten.’


  ‘O, nee,’ lachte Cord. Zijn vrolijkheid werkte aanstekelijk, toen hij eraan toe voegde: ‘Laten we erover ophouden.’


  Stacy schoot ook in de lach, en ze voelde dat hij zich ontspande toen hij zijn sigaret uitmaakte. Haar ogen staarden naar de snel dovende vuurdeeltjes. Cord was naar de pilaar gelopen, waar Stacy eerder had gestaan en met haar kop koffie in de hand volgde ze hem.


  ‘O, wat een mooie sterrenhemel,’ riep ze uit, terwijl ze naar de donkere, met lichtpuntjes bezaaide hemel keek.


  ‘Je hebt toch wel eerder sterren gezien?’ zei Cord een beetje spottend.


  ‘Ja, maar zo-even was er nog nauwelijks iets te zien, en nu is de lucht bezaaid met sterren,’ legde Stacy uit. ‘Het zag er zo eenzaam uit zonder maan en een paar sterren, maar nu is het schitterend.’


  ‘Vertel me eens, Stacy,’ zei hij, terwijl hij achterover leunde tegen de pilaar, zijn donkere ogen op haar gericht. ‘Wie ben je eigenlijk? Het ene moment ben je een meisje dat verrukt is van de maan, van bloemen of noem maar op, dan verander je in een wilde kat die me met haar nagels bewerkt, en plotseling ben je weer een geraffineerde dame in een prachtige jurk, zoals vanavond.’


  ‘Wil de echte Miss Stacy Adams opstaan?’ lachte ze, en ze ontweek zijn serieuze blik. Maar toen hij niet mee lachte, voegde Stacy eraan toe: ‘Ik ben ze allemaal, denk ik.’


  Haar ogen probeerden de uitdrukking op zijn gezicht te lezen, maar het was verborgen in de schaduw. Hij zweeg een poosje, en Stacy liep onzeker naar de tafel om haar kopje neer te zetten.


  ‘Stacy?’ Cords stem klonk onverwacht aarzelend, en ze begreep niet waarom.


  ‘Ja?’


  ‘Wil je even hier komen?’ Als ze maar wist waar het over ging; zijn stem klonk zo anders, zo onzeker. ‘Ik zou je iets willen vragen.’


  Stacy’s hart klopte wild toen ze naast hem ging staan. Hij draaide zich niet naar haar toe, maar staarde in de duisternis.


  ‘Hoe moet een man een vrouw, die alles heeft wat haar hartje begeert en die zo mooi is dat ze door iedereen op handen wordt gedragen, vragen om haar leven verder met hem te delen?’ vroeg hij, en zijn stem klonk vol emotie.


  Met moeite onderdrukte ze een kreet. O, lieve hemel, hij heeft het over Lydia, dacht ze verbijsterd.


  ‘Wat kan ik haar bieden? Een leven in een land dat ze verafschuwt. Een saai bestaan?’ vervolgde hij spottend. ‘Wie moet er in zo’n situatie geven en wie nemen?’


  ‘Ik denk dat, als je zegt dat je van haar houdt, dat genoeg zal zijn,’ stamelde Stacy vertwijfeld.


  Cord draaide zijn hoofd in haar richting om haar gezicht te kunnen bestuderen. Ze had haar blik afgewend, omdat ze niet wilde dat hij haar verdriet zag.


  ‘Zou dat voor jou genoeg zijn?’ vroeg hij zacht, maar hij wachtte niet op antwoord en ging verder: ‘En hoe zou jij dat een man laten weten?’


  ‘Het zou voor mij genoeg zijn om gevraagd te worden door de juiste man,’ antwoordde Stacy, terwijl ze zich kalm voelde worden. Het enige wat ze hem ooit zou vragen, was zijn liefde. Ze keek hem aan, en haar gezicht had een kalme uitdrukking toen ze eraan toe voegde: ‘En als hij van me hield, zou hij dat weten.’


  Zijn hand legde zich over de hare, en hij trok haar naar zich toe. Haar adem ging sneller toen de fonkelende, donkere ogen haar aankeken.


  ‘Als hij het niet zeker wist, hoe zou je het hem dan vertellen, Stacy?’ fluisterde hij in haar haren. Ze voelde dat hij zijn arm om haar heen sloeg. De huid van haar rug brandde door de aanraking van zijn hand. Met zijn andere hand streelde hij haar hals. Ze wist dat ze haar hoofd een beetje omhoog moest houden om hem te kunnen aanzien, maar ze kon het niet. Zachtjes gleed zijn duim onder haar kin, en hij dwong haar hem aan te kijken. Stacy wilde niet verder kijken dan zijn mond, die zich langzaam over de hare sloot.


  Bij de eerste aanraking van zijn lippen verstijfde ze, alsof ze niet wilde toegeven aan haar verlangens. Maar al gauw bezweek ze voor zijn kus, en vol hartstocht gaf ze zich aan hem over. Wie zou er gedacht hebben dat Cord haar zo zou kussen? Lydia, ja, maar Stacy? Lydia! Met een schok keerde Stacy terug tot de werkelijkheid. Cord kon haar zo niet kussen. Hij dacht dat ze Lydia was. Bruusk maakte ze zich los uit zijn omhelzing, beschaamd dat ze zich zo had laten gaan. Hij keek haar teder aan, tot hij de verschrikte uitdrukking op haar gezicht bemerkte. Zijn ogen schoten onmiddellijk vuur, en hij draaide zich abrupt om.


  ‘We hebben ons laten meeslepen door ons gesprek,’ zei hij ruw. Hij pakte een sigaret uit zijn koker en stak hem op. ‘Het was duidelijk dat onze gedachten ver uiteen lagen.’


  Stacy zuchtte, hoorbaar opgelucht, toen ze besefte dat ook hij dacht dat ze zijn kus had beantwoord omdat ze hem verwisselde met iemand anders.


  ‘Gelukkig weten we wat we voor elkaar voelen; het is dus niet nodig dat we ons generen,’ voegde hij eraan toe, maar hij weigerde haar aan te kijken.


  ‘Nee, gelukkig niet,’ antwoordde Stacy met een beverig lachje. ‘Dat zou erg vervelend zijn geweest.’


  Ze deed een paar stappen bij hem vandaan. Haar lichaam trilde nog van zijn kus. De betovering was verbroken door de wetenschap dat ze alleen maar een vervangster was van Lydia Marshall.


  ‘Ik heb het idee dat het al laat is,’ zei Cord rustig. ‘We kunnen beter naar binnen gaan.’


  ‘Ik ben erg moe,’ antwoordde Stacy, blij dat hij haar de kans gaf zich terug te trekken. ‘Ik zie je morgen wel weer.’


  Zo beheerst mogelijk liep ze naar binnen. Cord volgde haar, maar juist toen hij de kamer binnenliep, begon de telefoon te rinkelen. Onder aan de trap hoorde Stacy hem antwoorden.


  ‘Harris Cord. Met Cord – ja, Lydia, ik ben wat eerder weggegaan dan ik van plan was. Ik had je nog willen bellen, maar –’ Stacy wachtte niet tot het gesprek afgelopen was.


  Met een snik rende ze de trap op. Ze kon het niet verdragen hem te horen praten met Lydia. Het was al moeilijk genoeg om hem na deze avond morgen weer onder ogen te komen.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Drie dagen waren voorbij gegaan sinds die ongelukkige avond met Cord. Er lagen zwarte kringen onder Stacy’s ogen en haar gezicht vertoonde de sporen van slapeloze nachten en dagen vol spanning. Cord had haar voortdurend genegeerd, en kwam niet iedere dag meer even langs, zoals hij vóór die avond had gedaan. Het was zelfs zo, dat hij tot twee keer toe toen Stacy hem tijdens een wandeling in de verte had gezien, een andere kant was uitgelopen. Een gevoel van verslagenheid had haar bekropen, toen ze zich realiseerde dat hij haar niet wilde zien.


  Stacy stond abrupt op. Ze weigerde zich over te geven aan haar gevoelens en daardoor haar werk te verwaarlozen. De verkoping was al over een week, en er moest nog een berg werk worden verzet. Ze was blij dat haar tijd zo bezet was, het leidde haar af van haar eigen problemen.


  Er werd zachtjes op de deur geklopt en Stacy riep tegen wie het ook mocht zijn. ‘Kom maar binnen!’ De eiken deur van de kamer zwaaide wijd open en een opgewekte Lydia Marshall verscheen op de drempel.


  ‘Ik hoop niet dat ik je stoor? Als je het erg druk hebt, zeg je het maar, dan ben ik zo weer weg,’ zei ze poeslief.


  ‘Nee, helemaal niet,’ antwoordde Stacy, verbluft door haar onverwachte komst. ‘Kan ik je ergens mee helpen?’


  ‘Nee, ik kwam alleen kijken of je tijd had voor een kopje koffie en een praatje.’


  ‘Dat is goed,’ zei Stacy, en ze vroeg zich af waar ze over moesten praten. ‘Ik zal Maria vragen of ze koffie wil brengen. Wil je er iets bij eten?’


  ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt, maar ik heb haar al gevraagd de koffie te brengen,’ was het snelle antwoord, gevolgd door een lachje dat Stacy pijn aan haar oren deed.


  ‘Aardig van je,’ antwoordde Stacy zo vriendelijk mogelijk. En terwijl ze weer achter het bureau ging zitten, vervolgde ze: ‘Ik heb bijna nooit tijd om koffie te drinken, en het lijkt me gezellig dat nu eens te doen.’


  ‘Dat dacht ik wel,’ zei Lydia, en toen Maria de kamer binnenkwam met de koffie, stond ze op. ‘Ik zal het wel van je overnemen, Maria. Ik heb er geen cake bij gevraagd. Had je graag iets gewild, Stacy? Ik moet op mijn figuur letten, dus sla ik alle zoetigheid af.’ Stacy schudde ontkennend haar hoofd, en Lydia beduidde de mollige Mexicaanse met een kort ‘dank je’ dat ze kon gaan.


  Lydia deed alsof ze hier thuishoorde, en dat ergerde Stacy zo, dat ze met moeite de kop dampende koffie kon aannemen die haar werd aangereikt.


  ‘O ja, voordat ik het vergeet,’ riep Lydia uit, en ze pakte haar tas, die naast haar op de grond stond. ‘Ik ben vanmorgen bij de drukkerij geweest en herinnerde me dat Cord de drukproef voor de catalogus nodig had, dus heb ik die maar meegenomen. Je vindt het toch niet erg? Hij vertelde me dat je het zo druk had. Nu hoef je tenminste niet meer naar het dorp te rijden.’


  ‘Bedankt,’ antwoordde Stacy koeltjes, en ze pakte het papier aan. ‘Jammer genoeg moet ik nog meer halen, maar ik denk dat Mr. Harris dit wel op prijs zal stellen.’


  ‘Ik weet hoe kwaad hij erover was,’ glimlachte Lydia. ‘Hopelijk heeft hij het je niet te lastig gemaakt; ik ken zijn humeur.’


  Stacy begreep dat Lydia haar aan alle kanten probeerde duidelijk te maken dat Cord en zij op zeer goede voet stonden, en ze voelde zich kwaad worden.


  ‘Vanzelfsprekend was hij er boos over,’ zei Stacy vastberaden. ‘Dat was ik ook, maar alles is nu weer in orde. We hebben elkaar alleen maar verkeerd begrepen.’


  ‘Daar ben ik blij om,’ zei Lydia glimlachend, maar haar ogen waren zo koud als ijs. ‘Ik heb aangeboden te helpen met het werk, maar Cord heeft me aangeraden dat onder de huidige omstandigheden liever niet te doen. Bovendien vond hij dat je het geweldig goed deed.’


  Stacy kleurde bij het horen van deze woorden. De wetenschap dat ze over haar gesproken hadden, lag haar zwaar op de maag.


  ‘Mr. Harris heeft me verteld dat je situatie het niet toeliet dat je je te veel bemoeide met de voorbereidingen van het feest,’ zei Stacy, en ze begreep niet waar ze de woorden vandaan haalde.


  Lydia’s ogen vernauwden zich, toen ze glimlachend zei: ‘Cord heeft je zeker iets verteld over onze problemen?’ Met een diepe zucht ging ze verder: ‘Iedereen weet wat we voor elkaar voelen, ondanks het feit dat ik een dwaas ben geweest en nu in de narigheid zit. Ik begrijp niet, hoe ik zo dom heb kunnen zijn om te kunnen denken dat de zon aan de Rivièra anders zou schijnen dan hier. Het is een afschuwelijke slag om te bemerken dat je voor je echtgenoot niets anders bent dan een ding dat aangekleed moet worden en vervolgens getoond als een schilderstuk van Renoir. Als Cord me niet had gezegd dat hij altijd op me zou wachten, zou ik niet geweten hebben wat ik moest doen. Mijn toekomst is nu veilig in Cords handen, en het is alleen een kwestie van tijd voordat we het bekend maken.’


  Stacy wist niet of ze dit gesprek nog langer kon aanhoren. Ze wilde niets weten over hun plannen, en het kostte haar moeite om niet vertwijfeld heen en weer te gaan lopen. Waarom besprak Lydia dit allemaal met haar? Stacy slaagde erin hardop te zeggen dat ze het erg prettig voor hen vond dat alles nu weer in orde was.


  ‘Ja, dat is het,’ antwoordde Lydia, maar haar ogen keken Stacy koel aan. ‘Ik ben blij dat je het zo ziet. Cord is zo knap, en veel meisjes zouden, als ze zich in jouw situatie hadden bevonden, verliefd op hem zijn geworden.’


  ‘Mr. Harris en ik spreken nooit over iets anders dan over zaken,’ antwoordde Stacy met een krampachtige poging om haar stem in bedwang te houden.


  ‘Je begrijpt, dat ik je gevoelens niet graag gekwetst zie, als het zo makkelijk voorkomen kan worden. Ik weet dat Cord zich verantwoordelijk voor je voelt, maar ik zou niet graag willen dat je zijn bezorgdheid verkeerd uitlegde,’ verklaarde Lydia, en ze zette haar lege koffiekopje terug op het blad. ‘Ik zal je niet langer ophouden, je hebt nog veel te doen. En als ik ergens mee kan helpen, moet je het maar zeggen.’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Stacy. Lydia was wel de laatste die ze om hulp zou vragen, en ze had de indruk dat ze dat zelf ook wist.


  Somber keek ze naar de drukproef voor haar. Automatisch sloeg ze de bladen om, haar gedachten nog bij de woorden van Lydia. ‘Cord voelt zich verantwoordelijk voor je, en ik zou niet willen dat je zijn bezorgdheid verkeerd uitlegde.’ Alsof ze dat zou kunnen! Hij deed altijd alsof ze een noodzakelijk kwaad was. Het mocht een wonder heten dat hij nog aan haar dacht.


  Ze probeerde zich weer te concentreren op haar werk, en ze zocht in de laden van het bureau naar de kopij van de drukproef, zodat ze die kon vergelijken. Na lang zoeken vond ze hem in een van de onderste laden. Het was een heel karwei om de lange lijst paarden en hun registratienummers te controleren, maar het leidde haar gedachten tenminste af van Cord Harris.


  Bij het omslaan van een van de bladzijden ging ze plotseling rechtop zitten. Tussen de papieren zat een brief met het briefhoofd ‘Lindsey, Pierce & Mills, Advocaten’. Geschrokken keek ze naar de handtekening onder aan de brief. ‘Carter Mills, sr.’ Wat deed een brief van Mr. Mills in het bureau van Cord? Zonder er bij na te denken, begon ze de brief te lezen.


  Hij was geadresseerd aan Mr. Cord Harris, Circle H, McCloud, Texas, en de inhoud luidde:


  


  Geachte Mr. Harris,


  Miss Stacy Adams, de dochter van een van mijn cliënten, heeft een jachthut gehuurd, die gelegen is op uw terrein. Door deze brief aan u te schrijven, treed ik buiten mijn ambtelijke bevoegdheden. Door de dood van haar vader, een goede vriend van mij, is Miss Adams echter alleen achtergebleven. Ze heeft geen familieleden. Haar vader heeft haar een klein vermogen nagelaten, zodat ze financieel geheel onafhankelijk is. Jammer genoeg is ze in het verleden erg verwend, en ondanks mijn protesten heeft ze zich op deze verlaten plaats terug willen trekken om over haar verdriet heen te komen. Haar opvoeding heeft deze koppige jonge vrouw niet voorbereid op de gevaren en de hardheid van Texas.


  Ze heeft geweigerd te zeggen hoe lang ze van plan is te blijven. Ik zou het zeer op prijs stellen, als u haar, indien dat mogelijk is, zou kunnen overhalen terug te keren. Als ze dat niet wil, verzoek ik u beleefd enige verantwoordelijkheid voor haar te willen dragen. Bijgesloten vindt u een cheque, die naar ik hoop elk ondervonden ongemak zal vergoeden.


  Hoogachtend,


  Carter Mills, sr.


  


  ‘Nee,’ fluisterde Stacy, terwijl ze naar de haastig geschreven handtekening onder aan de brief keek. De afschuwelijke waarheid begon tot haar door te dringen, en haar ogen en lippen waren kurkdroog. De brief verklaarde zoveel dingen. De vijandigheid van Cord toen ze elkaar voor het eerst ontmoetten, en zijn dringende raad om maar zo snel mogelijk terug te keren. Zijn bezorgdheid na de val van Diablo en zijn wens om haar bij hem thuis te laten verzorgen. Het gebeurde met Diablo had hem ook een excuus gegeven om haar verblijf op de boerderij te rekken. Zijn reactie op de belangstelling die Jim voor haar had getoond – het was allemaal duidelijk nu. Hij had de taak om haar te beschermen op zich genomen, en dat was alles wat ze voor hem betekende.


  Ze hoorde nog Lydia’s woorden ‘Cord voelt zich verantwoordelijk voor je’. O wat vreselijk, dacht Stacy. Hij heeft het haar natuurlijk ook verteld. Wat zou hij blij zijn als ze weg was! Beschaamd en gekwetst stond ze uit haar stoel op, en nog steeds zonder tranen in haar ogen liep ze naar buiten. Misselijk staarde ze naar de gebouwen en de omringende heuvels. Een briesje speelde met haar kastanjebruine haar, terwijl ze doodstil op de veranda stond.


  Een mollige bruine hand werd op haar arm gelegd. ‘Is alles in orde?’ vroeg de huishoudster bezorgd.


  Langzaam draaide Stacy zich om, en ze slaagde er in te glimlachen, voordat ze antwoordde: ‘Ja, ik voel me prima, Maria. Ik had alleen een beetje frisse lucht nodig.’


  ‘U ziet er anders niet goed uit,’ zei de Mexicaanse vrouw hoofdschuddend, en ze liep achter Stacy aan naar binnen. ‘Misschien zou u even moeten rusten.’


  ‘Ik voel me uitstekend,’ was Stacy’s ongeduldige antwoord. En wat vriendelijker voegde ze er aan toe: ‘Het gaat best, echt waar. Het was binnen wat benauwd.’


  Trots en met opgeheven hoofd liep ze naar het kantoor terug. Een onnatuurlijke kalmte had zich van haar meester gemaakt, en ze wist dat als ze haar gevoelens in bedwang zou kunnen houden, ze in staat zou zijn deze lange week door te komen. Bij de eerste de beste gelegenheid zou ze Cord vertellen dat ze weg zou gaan zodra de veiling voorbij was. Dat zou hem ontslaan van elk gevoel van verantwoordelijkheid voor haar, en ze zou uit zijn leven verdwijnen. Met een somber gezicht borg ze de brief van de advocaat terug in de lade, en werktuiglijk boog ze zich weer over de drukproeven.


  Toen ze ’s avonds naar beneden ging, zag ze Cord met Maria staan praten. Zijn kleding verried zijn plannen om uit te gaan. Nog altijd verdoofd door haar ontdekking liep Stacy naar hem toe, en ze wachtte tot Maria en hij uitgesproken waren.


  ‘Had je me willen spreken?’ vroeg Cord, en zijn stem klonk streng.


  ‘Ja, als je even tijd hebt,’ antwoordde Stacy, terwijl ze net deed alsof ze het wilde kloppen van haar hart niet merkte. Zijn donkere ogen rustten vragend op haar bleke, weggetrokken gezicht.


  ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Ik wilde je alleen even laten weten dat ik, als de feestelijkheden van volgende week voorbij zijn, terugga naar huis,’ antwoordde Stacy met vaste stem.


  Hij trok vragend een wenkbrauw op. ‘Dat is tamelijk onverwacht, is het niet?’ zei hij, en zonder op haar antwoord te wachten, voegde hij er aan toe: ‘Ik neem niet aan dat je me om toestemming vraagt.’


  ‘Nee.’


  ‘Ik begrijp het,’ snauwde Cord. Zijn koelheid deed Stacy huiveren. ‘Ik had niet verwacht dat je het zo lang zou uithouden.’


  


  De zon stond al hoog aan de hemel toen Stacy de volgende morgen wakker werd. Werktuiglijk nam ze een douche, en nadat ze zich had gekleed voor het ontbijt, ging ze naar beneden. Het leek alsof de heuvels haar riepen toen ze uit het raam keek. Het weekeinde lag voor haar, en Stacy kon niet veel meer doen voor de veiling. Ze besloot die dag een rit te gaan maken naar de heuvels; dat was ook de beste manier om Cord te ontwijken. Maria maakte een lunchpakket voor haar klaar, en ze haastte zich naar boven om haar rijkleren aan te trekken.


  Een paar minuten later liep ze de voordeur uit met haar hoed in de ene en haar lunch in de andere hand. Diablo was blij haar te zien, en ze zwaaide naar Hank, die bij de stallen reed. Gelukkig had hij het te druk om een praatje te beginnen. Zijn ogen zagen altijd zoveel, en Stacy voelde niets voor een nieuwe beproeving. De herinnering aan alles wat er gebeurd was, deed nog te veel pijn om over te kunnen praten.


  Diablo was vol vuur. Ondanks haar pogingen om hem rustig te houden, sloeg hij met zijn benen, en hij bokte voortdurend. Op dat ogenblik kwamen er vier mensen om de stal heen gelopen.


  Stacy had al haar aandacht nodig bij het paard en leidde het naar het hek. Van uit haar ooghoeken zag ze twee staljongens lopen, gevolgd door Cord Harris en Lydia. Cord vloekte toen hij haar zag, en haastig duwde hij de knechten opzij. Met grote stappen liep hij naar haar toe. Diablo schrok van de beweging en begon te steigeren.


  Voordat Stacy iets had kunnen zeggen, was Cord bij haar, en met één hand tilde hij haar van het paard, terwijl hij met de andere de hengst in bedwang hield. Hij zette haar ruw op de grond en gaf een van de jongens orders het paard vast te houden.


  ‘Wat deed je op dat paard?’ zei hij woedend.


  ‘Ik was van plan te gaan rijden, maar dat gaat je eigenlijk helemaal niets aan,’ snauwde Stacy kwaad.


  ‘Het gaat me wel degelijk aan!’ antwoordde Cord, terwijl hij haar pols greep en haar naar zich toe trok. ‘Is die ene keer niet genoeg geweest? Moet je nog een keer vallen en misschien je nek breken?’


  ‘Dat was een ongeluk. Het had me met ieder paard kunnen overkomen,’ zei ze, en haar ogen schitterden boos. ‘Het is mijn paard en je hebt het recht niet –’


  ‘Ik heb elk recht, zo lang ik verantwoordelijk voor je doen en laten ben,’ onderbrak Cord haar, en met een ruw gebaar liet hij haar pols los. ‘Zo lang je hier op de boerderij bent, kom je niet meer bij dat paard in de buurt.’


  ‘Gelukkig is dat niet lang meer,’ kaatste Stacy terug. Ze was zo kwaad, dat de sterke, dominerende man haar geen ontzag meer inboezemde. ‘Je kunt beter verzinnen hoe je me bij hem vandaan wilt houden, want het is mijn paard en ik ben van plan erop te rijden wanneer ik wil!’


  Op de achtergrond zag Stacy Lydia minachtend toekijken. Maar het overdreven gevoel van verantwoordelijkheid en de gebiedende manier waarop Cord haar behandelde, ergerden haar zo, dat ze zich niet aan haar aanwezigheid stoorde. In de verte kwam een lange man in een blauw pak aanlopen. Er was iets bekends aan hem, maar Stacy’s aandacht werd weer door Cord in beslag genomen, toen hij zei: ‘Desnoods sluit ik je op, maar je rijdt niet meer op dat paard. Er zijn genoeg andere dieren beschikbaar, als je wilt rijden.’ Zijn stem klonk gedempt, toen hij zijn boosheid probeerde te bedwingen.


  ‘Nee, dank je vriendelijk,’ zei Stacy sarcastisch, terwijl ze zich omdraaide en in de richting van Diablo liep.


  De luide en boze stemmen hadden het vurige paard van streek gemaakt, en met zijn witte benen sloeg hij ongeduldig op de grond. Hij rukte aan de leidsels die de staljongen vasthield, en toen hij Stacy hoorde naderen schopte hij onverwachts achteruit. Cord reageerde snel en trok haar net op tijd weg.


  ‘Je bent de koppigste vrouw, die ik ooit heb gekend,’ mopperde hij in haar oor, terwijl hij haar stevig vasthield.


  Ademloos door de onverwachte aanraking met Cord, voelde Stacy haar knieën trillen en haar hart in haar keel kloppen. Ze hoopte maar dat hij het zou toeschrijven aan de schrik door de trap die ze bijna van het paard had gekregen, want ze voelde zich niet in staat zich van hem los te maken. Hij keek haar ernstig aan en zei. ‘Ik heb nog nooit iemand ontmoet die meer een pak slaag verdiende dan jij.’ Toen liet hij haar los en liep naar het wachtende groepje.


  ‘Hoor dat eens,’ zei de onbekende die naast Lydia stond. ‘Maar ik ben het roerend met hem eens!’


  De tranen stonden in Stacy’s ogen. Toen ze echter de stem herkende, vloog ze langs Cord heen op hem af.


  ‘Carter, Carter! Wat ben ik blij je te zien,’ riep ze uit, en ze wierp zich in zijn armen.


  ‘Rustig maar, meisje,’ zei Carter, verbaasd door haar hartelijke omhelzing. Hij streek met zijn hand over haar bruine haar en voegde er aan toe: ‘Als ik geweten had dat ik zo verwelkomd zou worden, was ik hier al eerder geweest.’


  Ze veegde de tranen van haar wangen en deed een paar passen achteruit om hem aan te kunnen kijken. De onverwachte komst van Carter en de ruzie met Cord hadden haar uit haar evenwicht gebracht. Ze begreep dat Carter haar omhelzing verkeerd had uitgelegd, maar ze voelde zich zo opgelucht dat er nu iemand was op wie ze kon rekenen.


  ‘Ik neem aan dat jullie elkaar kennen,’ zei Lydia droog, en ze verbrak daarmee de stilte die plotseling in het groepje was ontstaan.


  Verlegen door haar geëmotioneerde gedrag, voelde Stacy dat ze kleurde. Ze haastte zich Carter voor te stellen. Lydia glimlachte zelfgenoegzaam en stak een keurig gemanicuurde hand uit. Cords donkere ogen stonden koel toen Stacy Carter aan hem wilde voorstellen, maar Carter nam het initiatief voordat ze iets kon zeggen.


  ‘Mr. Harris, ik vind het prettig u te ontmoeten,’ zei hij, en hij gaf Cord een stevige hand. ‘Ik had nooit gedacht dat iemand erin zou slagen haar te verbieden dat paard te berijden. Ik wil u er namens mijn vader en mijzelf voor bedanken dat u zo goed voor haar hebt gezorgd.’


  ‘Ik wil niet beweren dat het een makkelijk karwei was. Miss Adams weet wat ze wil,’ antwoordde Cord droog. ‘Blijft u lang hier?’


  ‘Net zo lang tot ik Stacy heb kunnen overhalen met me mee terug te gaan,’ glimlachte Carter, en hij keek teder naar het meisje naast hem. ‘En, naar ik hoop, als mijn verloofde.’


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Stacy had het gezicht van Cord heimelijk gadegeslagen. Ze voelde zich mentaal gesteund door de jongeman naast haar, maar na de woorden van Carter schoten Cords ogen vuur.


  ‘Is dat niet geweldig, Cord?’ fleemde Lydia, en ze stak haar arm door die van Cord.


  ‘Ja, dat is het,’ gaf Cord toe, maar zijn stem klonk schor, alsof hij zijn gevoelens niet meester was.


  Niemand verwachtte van Stacy een antwoord op de vraag van Carter. En als ze het haar gevraagd hadden, zou ze ook geen antwoord hebben kunnen geven. Maar ze vond het vervelend dat iedereen het blijkbaar als vanzelfsprekend aannam, dat ze zijn aanzoek zou accepteren.


  ‘Carter, ik ben bezig met de voorbereidingen van de jaarlijkse paardenmarkt die Mr. Harris altijd op zijn terrein houdt. Die zal aanstaande zaterdag plaatsvinden. Kun je zo lang blijven?’ vroeg Stacy, verlangend om van onderwerp te veranderen.


  ‘O, Stacy, dat hoeft toch niet,’ zei Lydia snel, voordat Carter kon antwoorden. ‘Ik kan het makkelijk van je overnemen. Dit is gewoon een noodgeval.’


  De laatste opmerking was meer gericht tot Cord, en Stacy kreeg sterk de indruk dat Lydia haar weg wilde hebben. Ze was opgelucht toen ze Cord hoorde zeggen: ‘Het is nu te laat om iemand voor haar te laten invallen. En ik geloof ook niet dat Miss Adams meteen weg hoeft.’ Zijn ogen namen Carter koel op.


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei Carter snel. ‘Om u de waarheid te zeggen, heeft mijn vader me een week de tijd gegeven om Stacy over te halen mee terug te gaan. Is er een hotel in het dorp waar ik kan logeren?’


  ‘Het is niet nodig dat u in een hotel logeert,’ begon Lydia.


  ‘Nee, u kunt hier blijven,’ onderbrak Cord haar, en hij wuifde de protesten van Carter weg. ‘Er is hier ruimte genoeg. Als u me nu wilt verontschuldigen, ik heb nog het een en ander te doen. En Lydia, heb jij me niet verteld dat je een afspraak voor de lunch had?’


  Met zijn hand op haar arm leidde Cord Lydia weg. Zwijgend stonden Carter en Stacy elkaar aan te kijken.


  ‘Je hebt mijn vraag nog niet beantwoord, maar het was ook eigenlijk geen vraag,’ zei hij zacht. ‘Je hoeft me nu nog niet te antwoorden; ik zal het je nog wel eens onder romantischer omstandigheden vragen. Zou je me nu mijn kamer willen wijzen en me alles vertellen wat je hier hebt beleefd?’


  Hand in hand liepen ze naar de haciënda. Stacy vertelde opgewekt wat ze sinds haar aankomst had meegemaakt. Nadat ze hem zijn kamer had gewezen, stelde ze voor elkaar over een half uur bij het zwembad te ontmoeten.


  Stacy dreef lui op haar rug, toen Carter naast haar opdook. Ze zwommen een uurtje voordat ze moe maar opgewekt op de kant gingen zitten.


  Met toegeknepen ogen voor de zon bestudeerde Carter haar. Zijn blonde haar was nog nat van het zwemmen, en hij zag er erg jong uit, vergeleken bij Cord Harris. Stacy realiseerde zich dat ze het moeilijk vond om Carter te vertellen dat ze haar plannen gewijzigd had.


  ‘Ik weet van de brief die je vader naar Mr. Harris heeft gestuurd,’ zei Stacy kalm, en ze zag dat Carter kleurde.


  ‘Ik hoop dat je begrepen hebt dat vader bezorgd was over je doen en laten,’ was zijn antwoord. ‘Achteraf mogen we blij zijn dat hij het gedaan heeft. Ik wist er niets van, tot je dat ongeluk kreeg.’ Hij keek haar aan en vervolgde: ‘Waarom ben je hier; is dat vanwege de veiling?’


  Zo beknopt als ze kon vertelde Stacy wat er met Diablo was gebeurd, terwijl ze de vijandige houding van Cord zo veel mogelijk vergoelijkte. Geamuseerd luisterde Carter naar haar avonturen tijdens het opdrijven van het vee.


  ‘Het idee dat je meehielp de koeien op te drijven! Om je dood te lachen,’ grinnikte Carter.


  ‘Toen was het niet zo leuk,’ zei Stacy vinnig. ‘Je hebt niet veel keus als Mr. Harris je een ultimatum stelt.’


  ‘Die indruk had ik ook al,’ zei Carter sussend. ‘Ik geloof niet dat geduld een van zijn sterkste kanten is.’


  ‘Nauwelijks,’ antwoordde Stacy. ‘En met mij heeft hij helemaal geen geduld. Ik neem het je vader overigens kwalijk dat hij die brief heeft geschreven, zonder het me te laten weten. Als ik denk aan de dingen die ik hem gezegd heb, enkel en alleen omdat ik dacht dat Cord niets anders was dan een hooghartig mens die graag orders uitdeelde…’


  ‘Je bedoelt dat hij niet zo is?’


  ‘Nee. Dat wil zeggen –’ stamelde ze, en ze probeerde vergeefs de juiste woorden te vinden om hem uit te leggen waarom ze nu anders over Cord dacht.


  ‘Het geeft niet,’ lachte Carter, en hij stond op. ‘Het kan me niet schelen wie hij is of wat hij doet. Hij is er in geslaagd je bij dat paard vandaan te houden tot ik in de buurt was. Ik ga me nu verkleden voordat de zon me verandert in een kreeft.’


  


  De volgende dag, toen Stacy zich kleedde voor het diner, was ze zich ervan bewust dat ze tegen de avond opzag. Ze had gehoopt dat de aanwezigheid van Carter haar zou helpen niet meer aan Cord te denken. Maar na hun vluchtige gesprek van de vorige dag had ze Carter niet meer alleen gesproken, want Cord was constant in de buurt geweest. Als hij niet deelnam aan hun gesprek, was hij in de aangrenzende kamer.


  Carter had de uitnodiging om met zijn allen uit eten te gaan met beide handen aangenomen, en Stacy had geweten dat ze er niet onder uit kon. Elke dag die voorbijging, bracht haar dichter bij het moment dat ze voor goed weg zou gaan, en ze wist dat ze Cord nooit zou kunnen vergeten.


  Langzaam liep Stacy de trap af naar de hal, waar Carter Mills en Cord Harris al stonden te wachten. Carter zei niets, maar uit zijn blik sprak bewondering. Aarzelend keek Stacy naar Cord, alsof ze wilde dat hij zou bevestigen wat Carter zag, maar zijn ogen keken haar zonder uitdrukking aan. Vol spijt dat ze om een complimentje had gevraagd, keerde ze zich naar Carter en zei: ‘Zijn we klaar?’


  ‘Helemaal,’ glimlachte Carter, en hij pakte teder haar hand vast.


  Stacy stapte achter in de glanzende auto, die op de oprit stond. Zenuwachtig wachtte ze tot Carter rond de auto was gelopen en naast haar was komen zitten. Even ving ze de blik op van Cord, toen zijn ogen de hare in de achteruitkijkspiegel ontmoetten, maar hij wendde zich snel af. Er werd niet veel gezegd op weg naar Lydia. Stacy was zich constant bewust van het donkere hoofd voor haar, en het enige wat ze kon doen, was belangstelling tonen voor het landschap buiten.


  ‘Je bent stil, vanavond,’ merkte Carter op toen ze voor het huis van Lydia geparkeerd stonden en Cord naar binnen was gegaan om haar te halen. ‘Is er iets?’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ antwoordde Stacy. Hoe kon ze hem vertellen dat de nabijheid van Cord haar van streek maakte? ‘Ik kijk graag naar dit landschap, vooral als de zon ondergaat. Het ziet er dan zo vredig uit.’


  ‘Wel ja,’ mopperde Carter goedmoedig. ‘Ik heb het halve land afgereisd om bij je te zijn, en jij kijkt liever naar buiten.’


  ‘O, Carter, je weet dat ik blij ben met je komst,’ lachte Stacy.


  ‘Maar ik vraag me af of je blij bent om mij, of alleen maar om het weerzien van een oude vriend.’ Hij keek haar ernstig aan, en zijn ogen stonden weemoedig.


  Voordat Stacy kon antwoorden, kwamen Cord en Lydia naar buiten. Cord glimlachte goedkeurend naar de elegante vrouw. Stacy voelde een steek van jaloezie door zich heen gaan. Lydia’s haar viel los over haar schouders, en ze droeg een lila japon met een laag decolleté.


  Nadat ze de gebruikelijke beleefdheden hadden uitgewisseld, keek Lydia naar Stacy’s ringvinger en merkte nors op: ‘Ik dacht dat we iets te vieren hadden vanavond? Of heb je geen ring meegebracht om jullie verloving te vieren?’


  Carter slaagde er in een nietszeggend antwoord te vinden, maar dat ontging Stacy, die voelde dat Cord via de spiegel naar haar keek. Ze kleurde door de vragende en spottende blik in zijn ogen. Omdat ze geen zin had deel te nemen aan het gesprek tussen Lydia en Carter, keek ze maar weer naar buiten.


  Hun bestemming was een onregelmatig gebouwd huis, dat rustiek gelegen was tussen de dennenbomen. Toen ze het restaurant binnenkwamen, begroette de eigenaar Cord bij zijn voornaam en hij bracht hen persoonlijk naar een rustig tafeltje.


  Carter liet Stacy links van Cord plaatsnemen en zijn hand rustte even op haar schouder. De aanraking van zijn hand stelde haar gerust, en opgewekt hief ze met de anderen haar glas champagne.


  ‘Op Texas.’


  ‘Op de hereniging van hen die gescheiden waren,’ voegde Lydia er aan toe, en hierbij bleven haar ogen strak op Cord gevestigd.


  Stacy voelde zich opgelucht toen het diner achter de rug was. In de lounge, waar de muziek speelde, was het moeilijk om een gesprek te voeren. Terwijl ze de eetzaal uitliepen, rustte Stacy’s blik op Cords donkere haar, dat over de kraag van zijn witte jasje krulde. Alsof hij voelde dat ze naar hem keek, draaide hij zich om, en een moment bleven zijn ogen haar aankijken.


  ‘Ik hoop dat jullie het orkest leuk vinden. De groep is hoofdzakelijk Mexicaans, en ze spelen andere muziek dan jullie gewend zijn.’ zei Cord met een misprijzende ondertoon in zijn stem. Het leek Stacy nutteloos, te zeggen dat ze van deze muziek hield. Zwijgend volgden Carter en zij hen naar een van de tafeltjes. Nadat hun bestellingen waren opgenomen, vroeg Carter haar ten dans. Stacy was blij dat ze even aan het gezelschap van Lydia en Cord kon ontsnappen.


  ‘Wat is er vanavond met jou aan de hand?’ vroeg Carter opeens, en hij bestudeerde haar gezicht. ‘Ik heb het gevoel dat je iets voor me verbergt.’


  Verbluft door zijn openhartigheid, raakte Stacy uit de maat. Voordat ze iets terug kon zeggen, vervolgde Carter: ‘Je hoeft me geen antwoord te geven. Ik zou het idee hebben dat je me dan toch maar iets op de mouw spelde.’ Zijn stem klonk ernstig.


  ‘Carter, ik –’ begon Stacy, en haar ogen schoten vol tranen.


  ‘Sst. We praten er niet meer over. Misschien straks als we alleen zijn, maar nu niet,’ fluisterde hij in haar bruine haar, en hij trok haar dicht naar zich toe.


  Ondanks de onzichtbare steun van Carter sleepte de avond zich voort. De spottende conversatie van Cord maakte Stacy zenuwachtig. Ze voelde een brok in haar keel, iedere keer als ze Cord met Lydia zag dansen. Tegen het einde van de avond vroeg Carter Lydia ten dans en liet Stacy met Cord alleen.


  ‘Ze dansen fijn samen,’ merkte Stacy op, en ze probeerde haar stem zo onverschillig mogelijk te laten klinken. Cord keek haar even aan, voordat hij zei: ‘Jaloers?’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ antwoordde Stacy. Ze was jaloers op Lydia, maar niet om de reden die Cord vermoedde.


  ‘Zullen wij ook dansen?’ vroeg Cord zacht, en hij stond op.


  Natuurlijk moest ze weigeren. Waarom zou ze zich straffen door zijn armen om zich heen te moeten voelen, terwijl hij naar een ander verlangde? Maar ze protesteerde niet, toen hij haar naar de dansvloer leidde. De krachtige hand op haar rug maakte haar opgewonden, en de tedere blik waarmee hij haar aankeek, deed haar hart sneller kloppen.


  Ze nestelde haar hoofd tegen zijn schouder en danste, zich nauwelijks bewust van haar omgeving.


  Toen de muziek zweeg, stelde Cord voor om naar huis te gaan. Zwijgend reden ze even later terug.


  Toen ze er twee dagen later over nadacht, wist ze niet wat de reden van hun zwijgzaamheid was geweest. Carter was buitengewoon stil geweest en Cords antwoorden waren zo kort geweest, dat zelfs Lydia na een poosje gezwegen had. Het was een verademing geweest toen ze thuis waren en Stacy naar de veilige beslotenheid van haar kamer kon vluchten.


  De volgende morgen was Carter weer zichzelf geweest, grapjes makend en lachend als altijd. Hij had aangeboden Stacy te helpen met de voorbereidingen van het feest.


  Cord had weer zijn oude gewoonte aangenomen om onzichtbaar te blijven. De afgelopen dagen had hij hen vermeden, en alleen maandagavond had hij zich bij hen gevoegd voor het diner. Maar daarna was hij onmiddellijk weer vertrokken. Hij had niet gezegd waar hij naar toe ging, maar Stacy had later op de avond licht zien branden in zijn kantoor. Lydia liet zich ook niet zien, wat Stacy verbaasde, want sinds haar terugkeer was ze er bijna iedere dag geweest.


  Ze trok het papier uit de schrijfmachine en dwong zich haar gedachten bij haar werk te houden. De hele morgen was ze bezig geweest de laatste uitnodigingen te versturen. En dit was de allerlaatste. Ze deed het papier in een enveloppe en plakte er een postzegel op. Als Carter straks terugkwam van de stallen, konden de brieven op de bus. Met een beetje geluk had ze nu even tijd voor een kopje koffie en een sigaret, voordat ze met de vrouwen van de knechten de laatste voorbereidingen voor de barbecue zou bespreken.


  Stacy liep naar de keuken om zichzelf een kop koffie in te schenken, maar Maria was al met de koffie naar haar onderweg.


  ‘Je hebt mijn gedachten geraden,’ glimlachte Stacy. ‘Ik was net op weg naar de keuken.’


  Maria glom van plezier. ‘Drinkt Señora Lydia ook een kopje mee?’ vroeg ze.


  ‘Lydia?’ vroeg Stacy verbaasd.


  ‘Si, ik zag haar net aan komen rijden. Ik dacht dat ze misschien ook wel trek in koffie zou hebben.’


  ‘Ik weet het niet –’ begon Stacy, maar ze werd onderbroken door de opengaande deur.


  ‘Goeiemorgen, Stacy. Ik ben blij dat je niet bezet bent,’ zei Lydia gemaakt vriendelijk. ‘Ik had gehoopt even met je te kunnen praten, maar ik was bang dat je het te druk zou hebben met de voorbereidingen voor aanstaande zaterdag.’


  ‘Ik moet zo weer weg,’ antwoordde Stacy, die weinig zin had in een gesprek met Lydia.


  Lydia vlijde zich in een stoel tegenover haar en zei: ‘Ik zie nog steeds geen verlovingsring. Je laat die jongen wel lang in spanning zitten.’


  ‘Als je het over Carter hebt,’ zei Stacy boos, omdat Lydia zich met dingen bemoeide die haar niet aan gingen, ‘ik ben nogal druk geweest de laatste dagen. Is er haast bij?’


  ‘Ik zou hem niet laten gaan, als ik jou was.’


  ‘Dat is het ’m juist. Jij bént ik niet.’


  Bij de laatste woorden flikkerden Lydia’s ogen boosaardig.


  ‘Dat is waar, maar ik heb een betere kijk op de situatie dan jij,’ zei ze.


  ‘Waarom zeg je niet wat je op je hart hebt,’ antwoordde Stacy, geërgerd door Lydia’s manier van doen. ‘We praten om de zaken heen, en ik heb wel wat anders te doen.’


  Verbaasd door Stacy’s openhartigheid, stond Lydia op van haar stoel. Ze liep er om heen en draaide zich ten slotte naar haar toe.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei ze, en haar toon was sarcastisch en minachtend. ‘We mogen elkaar niet, dus waarom zouden we doen alsof. Wat ik je wil zeggen, is dit: ik hoop niet dat je Carter afwijst, omdat je denkt dat Cord je iets meer te bieden heeft, want dat is niet zo. Denk je dat Cord niet ziet dat je stapelverliefd op hem bent?’


  ‘Bang voor een rivale? Of durf je het risico niet te nemen omdat je niet zo zeker bent van Cord?’ stoof Stacy op, en ze keek de oudere vrouw strak aan.


  ‘Doe niet zo idioot!’ riep Lydia uit. ‘Een beetje volwassen vrouw zou het verschil tussen liefde en medelijden direct zien. Je liep zondagavond de hele avond te pruilen, en op het moment dat Cord je ten dans vroeg, straalde je als een kerstboom. Voel je dan niet dat hij dat doet omdat hij zich nog steeds verantwoordelijk voor je voelt? Ik begrijp niet dat je niet meer eergevoel toont. En intussen ben je er overigens wel in geslaagd onze plannen in de war te schoppen. Het klinkt misschien gek, maar Cord wil zijn gevoelens voor mij niet tonen, omdat hij bang is dat hij jou zal kwetsen.’


  ‘Ik heb het Cord al verteld, en ik zeg het jou ook nog eens, dat ik wegga zodra de veiling voorbij is,’ zei Stacy vinnig. ‘Ik ga met Carter mee terug, dus je hoeft je geen zorgen te maken. Over een paar dagen ben ik uit jullie leven verdwenen en kunnen jullie doen wat je wilt. Intussen zou ik het op prijs stellen als je nu wegging en verder uit mijn buurt bleef,’ voegde Stacy er met trillende stem aan toe.


  Het triomfantelijke geklik van haar hoge hakken echode na in Stacy’s oren. Ze hoorde Lydia met een zelfgenoegzame stem Carter groeten, die juist het huis binnenkwam. Verbaasd keek hij naar Stacy’s gebalde vuisten.


  ‘Wat is er gebeurd? Lydia zag eruit alsof ze juist de honderdduizend had gewonnen.’


  ‘O ja?’ merkte Stacy bitter op. Ze zag de vragende blik van Carter en voegde er snel aan toe: ‘Ik heb nu een afspraak. Er ligt op het bureau, nog wat post, die vandaag verstuurd moet worden. Wil jij dat voor me doen?’


  Ze pakte haar opschrijfboekje en haastte zich weg.


  


  De volgende avond gingen Carter en Stacy na het diner nog een tochtje maken. Op de terugweg praatte Stacy opgewekt. De rit had haar verkwikt, en ze voelde zich ontspannen.


  ‘Als je het niet erg vindt, ga ik me even opfrissen,’ zei Stacy toen ze bij de haciënda aankwamen. ‘Ik zie je over een half uur op de veranda voor een drankje.’


  ‘Afgesproken,’ zei Carter, en hij volgde haar de trap op naar boven.


  Korte tijd later voegde ze zich bij hem op de veranda. Hij streelde afwezig de kop van Cajun en staarde in de duisternis. Toen de hond haar zag kwam hij kwispelstaartend op haar toe lopen. Ze nam de haar toegestoken hand aan en ging naast Carter zitten.


  ‘Dat heeft niet lang geduurd,’ glimlachte hij. ‘Ik had gedacht nog net iets te kunnen drinken voordat je kwam.’ Hij wees naar het blad met glazen op de tafel.


  ‘Je hebt tenminste nog wat voor mij bewaard,’ plaagde Stacy, en ze pakte het glas van hem aan. ‘Wat een verrukkelijke avond. Ik vraag me af waar de sterren zijn.’


  ‘Als ik een goed minnaar was, zou ik nu moeten antwoorden: ze zijn in je ogen!’


  ‘O, Carter,’ protesteerde Stacy lachend, en ze leunde achterover in de kussens.


  Hij nam vertederd haar gezicht tussen zijn handen en keek haar ernstig aan.


  ‘Ik wilde dat het waar was,’ zei hij, terwijl hij haar losliet en opstond.


  Met zijn handen in zijn zakken liep hij naar de rand van de veranda en staarde in de verte. De betekenis van zijn woorden drong tot Stacy door, en ze speelde nerveus met haar zakdoek.


  ‘Sinds ik hier aangekomen ben, heb ik naar deze avond verlangd!’ Stacy had hem nog nooit zo horen praten. ‘Hier zitten we dan, eindelijk samen, en niemand die ons stoort. De omgeving is volmaakt, de avond sluit de wereld buiten en een mooi meisje kijkt me vol verwachting aan, nieuwsgierig naar de woorden die ik ga zeggen.’ Hij draaide zich naar Stacy om. ‘Maar in je ogen staat niet veel verwachting te lezen, vind ik.’


  De tranen liepen over haar wangen, en ze boog haar hoofd voor zijn beschuldigende blik.


  ‘Ik had het vanavond goed willen doen, voor je knielen en zeggen: Stacy ik houd van je en ik wil dat je mijn vrouw wordt,’ zei Carter met een bijna toonloze stem. ‘Banaal, hè? Ik houd van je, maar ik ben een trots mens en ik wil niet iets bezitten dat niet van mij is. Ik veronderstel dat er mensen zijn die het toch gevraagd zouden hebben en het risico genomen hadden afgewezen te worden. Ik heb nog een reden om het je niet te vragen, namelijk dat ik bang ben dat als ik het wel doe, je toe zult stemmen. En ik zou niet kunnen leven met de wetenschap dat je van een boer in Texas hield.’


  Stacy huilde beschaamd over het verdriet dat ze in het leven van Carter had gebracht. Zich los scheurend uit zijn zelfmedelijden, keek Carter naar het snikkende meisje, en aarzelend stak hij zijn hand uit.


  ‘O, Stacy, waarom moest het zo gaan?’ vroeg hij, en zijn stem sloeg over toen hij haar uit de stoel trok en tegen zich aan drukte.


  ‘Carter, ik wilde het je vertellen, maar ik kon het niet,’ snikte ze tegen zijn borst. ‘Ik wilde je geen pijn doen, want ik weet wat het is.’


  ‘Het is al goed,’ glimlachte hij nu, en hij probeerde haar te troosten. ‘Je weet wat ze zeggen: de tijd heelt alle wonden.’


  ‘Ik zou geen ja hebben gezegd, dat kon ik je niet aandoen.’


  ‘Dat weet ik,’ zei hij, en terwijl hij haar een eindje van zich af hield, veegde hij met een hand haar betraande wangen af. ‘Ik wist dat je daarvoor te veel om me gaf.’


  ‘Blijf je tot na het weekeinde om me mee terug te nemen?’ vroeg Stacy.


  ‘Natuurlijk, ik blijf tot je dienst,’ grinnikte Carter.


  ‘Ik weet niet wat ik had gedaan, als je niet was gekomen. Ik was niet trots genoeg om weg te gaan, maar ik miste ook de kracht om te blijven,’ bekende ze, terwijl ze samen naar binnen liepen.


  Plotseling bleef Carter staan, en Stacy keek verbaasd naar zijn vertrokken gezicht. Bij de deur stond Cord, met een boek in de ene en een sigaret in de andere hand. Zijn blik was ondoorgrondelijk, toen hij de beide mensen aankeek en zei: ‘Jullie gaan vroeg naar bed vanavond.’


  ‘Het is een drukke dag geweest,’ mompelde Stacy, terwijl ze naar binnen ging.


  ‘Gaat alles naar wens voor zaterdag?’ informeerde hij.


  ‘Ja. Als je nog iets wilt bespreken –’ begon Stacy.


  ‘Nee, dat is niet nodig,’ viel Cord haar in de rede, en zijn ogen bestudeerden haar bleke gezicht. ‘Er is morgen tijd genoeg.’


  ‘Welterusten, Mr. Harris,’ zei Carter spottend.


  ‘Ja, welterusten, Cord,’ zei Stacy snel, en ze probeerde zijn scherpe blik te ontwijken.


  ‘Welterusten,’ was zijn enige antwoord.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  ‘Hallo,’ klonk het boven haar.


  Stacy keek op en zag Carter de heuvel aflopen. ‘Hallo,’ antwoordde ze lachend.


  ‘Ik wist dat ik je hier kon vinden,’ zei Carter verwijtend. ‘Weet je wel hoe laat het is? Je bent al van vanmorgen acht uur af in touw.’


  ‘Het is pas half acht, en ik ben bijna klaar,’ antwoordde Stacy. ‘Linda en Diane hebben besloten vanavond de tafels op te zetten, in plaats van morgen, en ik wilde ze nog even helpen. Heb je alles bij Molly kunnen krijgen wat Mrs. Grayson nodig had?’


  ‘Het is zelfs al afgeleverd. Ze heeft me weggejaagd voordat ik de kans had, om van haar beroemde barbecuesaus te snoepen,’ zei Carter met een grijns. ‘Wat is er nog meer te doen?’


  ‘Niets, dacht ik,’ antwoordde Stacy met een blik over de tafels. Ze zwaaide naar de beide vrouwen, die klaar waren en wegliepen. ‘Morgen zal ik het weten. Dan komen al mijn fouten aan het licht.’


  ‘Het zal wel meevallen,’ lachte Carter, en hij sloeg een arm om haar schouders. ‘Kom, de dag is voorbij. Laten we wat gaan drinken.’


  Ondanks haar zenuwachtigheid lachte Stacy. Een beetje ontspanning zou haar goed doen, speciaal met het oog op morgen.


  ‘Vind je het jammer dat het eind in zicht is?’ vroeg Carter haar, en hij trok haar kameraadschappelijk naar zich toe.


  ‘Nee,’ zuchtte Stacy. ‘Het wordt tijd dat ik hier weg ga.’ En leer te leven met de herinnering aan Cord, dacht ze bij zichzelf.


  Stacy ging op de veranda zitten en Carter liep het huis in om wat te drinken te halen. De prachtige zonsondergang kon Stacy niet opvrolijken, toen ze om zich heen keek naar het land en de gebouwen die deze laatste weken haar thuis waren geweest. Impulsief stond ze op, en ze begon de heuvel op te lopen naar het kerkhof. Van uit de verte hoorde ze de telefoon rinkelen en Carter antwoord geven. Ze hoorde echter niet meer dat Carter haar naam riep en haar vanaf de veranda nastaarde. Op het kerkhof liep ze regelrecht naar het graf met het opschrift ‘Elena Teresa Harris’. Langzaam knielde ze voor de grafsteen, en voorzichtig streek ze met haar hand over de letters. Er biggelden tranen langs haar wangen, en overmand door verdriet leunde ze tegen de grijze steen.


  De stem van Cord klonk in haar oren, en ze kon haar ogen niet geloven toen hij voor haar stond. Plotseling werd ze zich bewust van de lange schaduwen tussen de grafstenen, de zon was bijna onder; ze moest daar tijden gezeten hebben. Haastig krabbelde ze overeind.


  ‘Wat doe jij hier?’ vroeg Cord, en zijn stem klonk vriendelijk.


  ‘Ik kwam hier on –’ ze had hem bijna de waarheid gezegd, en haar ogen gleden nerveus over het graf van Doña Elena naar het graf ernaast. ‘Om naar het graf van je vader te kijken,’ maakte ze haar zin af, zich bewust van zijn waakzame blik. ‘Ik moest plotseling aan mijn vader denken, en op de een of andere manier hoopte ik hier rust te vinden.’


  Stacy wist niet of hij haar geloofde. Hij pakte haar bij de arm en liep zonder verder commentaar met haar het kerkhof af. Tersluiks keek Stacy naar zijn gezicht, maar ze kon zijn gedachten niet lezen. De stilte tussen hen werd ondraaglijk.


  ‘Hoe wist je dat ik hier was?’


  ‘Je vriend zag je deze kant uit lopen,’ antwoordde Cord, en hij liep met grote stappen de heuvel af.


  ‘O,’ antwoordde Stacy zwakjes, en ze liet zich meeslepen.


  Toen ze de veranda bereikten liet Cord haar arm los alsof hij haar verafschuwde. Carter overhandigde Stacy met opeengeklemde kaken haar glas, en zijn blauwe ogen keken haar vragend aan.


  ‘Is alles in orde? Waar was je?’ vroeg hij kalm.


  Stacy knikte bevestigend. Maar voordat ze kon antwoorden, viel Cord haar in de rede. Hij nam een grote slok uit zijn glas en zei op zijn bekende spottende manier; ‘Ze gebruikte het graf van mijn vader om haar eigen vader te betreuren.’


  Carter deed alsof hij de opmerking niet gehoord had, en hij keek Stacy strak aan, maar Cord was nog niet uitgesproken.


  ‘Zelfmedelijden is iets wat de mensen hier zich niet kunnen permitteren.’ Cord draaide zich om en liep weg in de richting van de stallen, waar de voorbereidingen voor de barbecue in volle gang waren. Stacy en Carter volgden hem op een afstand, en geen van beiden sprak een woord.


  Ze liepen langs de tafels in de richting van het vuur. In het schemerlicht was iemand bezig blokken op het pas ontstoken vuur te gooien. Met een glimlach herkende Stacy Hank.


  Toen haar ogen aan het flikkerende licht gewend waren, bekeek Stacy het geheel met belangstelling. De spanning die ze gevoeld had, verdween door de nieuwsgierigheid voor hetgeen er plaatsvond. ‘Zijn dat oude bedden, waar het vlees op ligt?’


  ‘Legerbedden,’ antwoordde Cord lachend. ‘We omwikkelen de poten om de hitte tegen te gaan. Het vuur blijft de hele nacht branden en het vlees wordt door de knechten overgoten met barbecuesaus.’


  ‘Mijn hemel,’ riep Stacy uit, toen ze de enorme vleesvoorraad zag. ‘Is dat niet veel te veel?’


  ‘We hebben hier een goede eetlust,’ zei Hank. ‘Heel wat anders dan die lui in het oosten. Als u hier even wilt gaan zitten, dan kan ik intussen iets anders doen.’ En tegen Carter vervolgde hij: ‘Misschien wilt u even meekomen om te helpen; ik ben ook de jongste niet meer.’


  Zonder op een antwoord te wachten, liep hij weg. Stacy begreep dat Hank haar opzettelijk met Cord alleen wilde laten. Carter stond haar intussen aan te kijken alsof hij verwachtte dat ze zou zeggen dat hij niet moest weggaan. Toen ze echter bleef zwijgen, liep hij achter Hank aan.


  Cord verbrak de stilte, door te zeggen: ‘Je verblijf hier is bijna voorbij. Ik neem aan dat je het fijn vindt om te vertrekken.’


  ‘Nee, dat vind ik niet,’ bekende Stacy eerlijk. ‘Ik heb hier enorm genoten.’


  Het leek alsof Cord over haar antwoord nadacht, voordat hij zei: ‘Ik dacht dat je blij was dat je terug kon naar waar je thuishoort.’


  Stacy voelde zich bij zijn woorden verstijven. Haar oude woede kwam weer boven, omdat hij net deed alsof hij wist wat het beste voor haar was. Ze slikte een snibbig antwoord in en staarde in het vuur.


  ‘Hebben jullie al besloten wanneer jullie trouwen?’ vroeg Cord, en hij wierp een tak in het vuur.


  ‘Nee, dat doen we als we terug zijn, denk ik,’ antwoordde Stacy. Haar trots zei haar, dat het beter was hem in de waan te laten dat ze inderdaad zouden gaan trouwen.


  ‘Stuur je me een uitnodiging voor de bruiloft?’


  ‘Natuurlijk,’ zei ze, en ze strekte haar benen in de richting van het vuur. ‘Stuur jij mij er ook een van de jouwe?’


  ‘De mijne?’ vroeg Cord, en hij ging bij haar woorden rechtop zitten.


  ‘Ik dacht er even niet aan dat ik het niet mocht weten,’ antwoordde Stacy. ‘Hoewel ik niet begrijp waarom. Het ligt nogal voor de hand, nu Lydia hier zo veel is.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Cord met een geamuseerde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik neem aan dat Lydia je het verteld heeft.’


  ‘Min of meer,’ was haar antwoord. ‘Nu je van je verantwoordelijkheid ten opzichte van mij verlost bent, kunnen jullie je gang gaan.’


  Toen ze zag dat hij haar verbaasd aankeek, voegde ze er aan toe: ‘Ik weet van de brief die Carters vader heeft geschreven.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Je liet de brief in een van de laden van het bureau liggen. Ik moet zeggen dat je je best hebt gedaan om me te beschermen. Het was jammer dat ik niet wist wat er gaande was. Misschien hadden we het anders wat beter met elkaar kunnen vinden.’


  ‘Het is niet bij me opgekomen. Je bent een koppig meisje. Ik hoop dat Carter het met je kan vinden.’ Zijn geamuseerde blik ergerde Stacy.


  ‘Carter begrijpt me,’ zei ze uitdagend.


  ‘O, daar ben ik van overtuigd,’ lachte Cord. ‘Het is alleen jammer dat hij je af en toe niet aan kan.’


  ‘In dat geval was ik nooit hier geweest en was dit alles niet gebeurd,’ mijmerde Stacy.


  ‘Nee, dat is waar,’ gaf Cord toe, en ze keken allebei zwijgend voor zich uit.


  Het gekraak van takken kondigde de terugkeer van Hank en Carter aan.


  ‘Zijn jullie klaar?’ vroeg Carter.


  ‘Helemaal,’ antwoordde Cord. En voordat Carter tussenbeide kon komen, stak hij Stacy een hand toe om haar te helpen opstaan. ‘Het wordt een lange dag morgen.’


  


  Het erf stond de volgende dag vol auto’s. De verkoping was achter de rug, en de eerste uittocht was begonnen.


  Stacy liet haar blik over de lange tafels gaan, die vol voedsel hadden gestaan. Er was zo weinig over van het vlees, de bonen, de aardappels en het brood, dat het haar verbaasde. Een groepje vrouwen was al begonnen met het opruimen van de tafels en het eten.


  ‘Ben je klaar voor vandaag?’ vroeg Molly, en ze schonk ijsthee in de glazen.


  ‘Ik ben ontslagen,’ lachte Stacy. ‘Ik mag nu gaan feestvieren.’


  ‘Dat is fijn. Alleen de naaste buren zijn er nog, en je zult nu getuige zijn van een gezellig ouderwets feest,’ verklaarde Mary, en ze stak haar arm door die van Stacy.


  ‘Hé, waar ga je met mijn gastvrouw heen?’ vroeg een lachende stem achter hen.


  Stacy verbleekte bij het horen van de stem van Cord en met bonzend hart voelde ze zijn hand op haar schouder.


  ‘Cord,’ riep Mary uit. ‘Het werd tijd dat je kwam. Je bent al de hele dag bij de paarden geweest.’


  ‘Ik zie dat je er in geslaagd bent Stacy te bevrijden,’ antwoordde hij, terwijl hij naar haar glimlachte. ‘Je hebt geweldig werk verricht, Stacy. Ik heb nog niet eerder de kans gehad je dat te vertellen.’


  ‘Dank je,’ stamelde Stacy, en haar wangen werden rood bij zijn lovende woorden. ‘Iedereen is aardig voor me geweest, en ik ben er zeker van dat ze mijn fouten voor je verborgen hebben.’


  ‘Je bent veel te bescheiden,’ zei Molly. ‘Je bent zo aardig, dat de mensen het leuk vinden iets voor je te doen.’


  De tranen prikten Stacy in de ogen bij de woorden van de vrouw. Ze wist dat dit haar laatste dag hier was, en zacht zei ze: ‘Jullie zijn zo vriendelijk geweest, dat ik me hier helemaal thuisvoelde, dat zal ik nooit vergeten.’


  Cords hand greep haar schouder, en Stacy keek naar hem op. Voor hij zich weer tot de vrouwen wendde, bleef zijn vragende blik even op Stacy’s gezicht rusten.


  ‘Dit is Stacy’s afscheidsavond. Morgen gaat ze ons verlaten,’ merkte Cord op.


  Te midden van alle protesten voelde Stacy even spijt dat ze haar vertrek had aangekondigd. Ze moesten eens weten hoe erg ze het vond om weg te gaan.


  ‘Waarom ga je al zo vlug weg?’ vroeg Mary. ‘Ik dacht dat je nog een week zou blijven?’


  ‘Carter moet volgende week terug zijn, en we hebben besloten samen te reizen,’ legde Stacy uit, en ze deed alsof ze niet merkte dat Cord zijn hand van haar schouder nam. ‘We kunnen om beurten rijden, en dan duurt de rit niet zo lang.’


  ‘Gaan jullie samen?’ vroeg Molly fronsend, en ze keek naar Cord.


  ‘Molly, je bent ouderwets,’ plaagde Cord haar. ‘Dit is een nieuwe generatie. Neem me niet kwalijk, maar we moeten ons met de andere gasten gaan bemoeien.’


  Ondanks zijn plagende toon, bespeurde Stacy bitterheid in zijn woorden. Verlegen wendde ze zich weer tot de twee vrouwen.


  ‘Ga je met Carter trouwen?’ vroeg Mary luchthartig, terwijl de klanken van de muziek hen tegemoet dreven.


  ‘Nee,’ zei Stacy, zonder erbij na te denken.


  ‘Als je het over de duivel hebt,’ mompelde Molly, en ze zagen Carter op hen toe lopen. ‘Zo, je neemt onze vriendin morgen dus mee?’ zei Molly.


  ‘Dat is de enige manier om haar helemaal voor mezelf te hebben,’ lachte Carter, en hij sloeg zijn arm om Stacy heen. ‘Bovendien zal een verandering van omgeving haar goed doen,’ voegde hij er aan toe, toen hij de pijnlijke blik in haar ogen zag.


  ‘Als de dames het niet erg vinden, ga ik nu met de gastvrouw dansen,’ glimlachte Carter, en hij leidde Stacy naar de dansvloer.


  ‘Wat is er gebeurd? Ik zag Cord weglopen voordat ik aankwam.’ Zijn blauwe ogen bestudeerden de gekwelde uitdrukking op haar gezicht. ‘Wat heeft hij gezegd, dat je zo moet kijken?’


  ‘Het was niet iets wat hij zei,’ mompelde Stacy afwezig, en ze zag dat Cord hen gadesloeg. ‘Ik ben het zelf,’ zuchtte ze. ‘Ik wil niet weggaan, maar ik weet dat het moet.’


  ‘Stacy, weet je zeker dat je van hem houdt? Heb ik nog een kans –?’ Zijn handen grepen haar vast. ‘Trouw met me. Ik zal je gelukkig maken, dat weet je.’


  ‘Nee, Carter,’ zei ze, en ze schudde haar hoofd.


  ‘Hij is zoveel ouder dan jij. Weet je zeker dat je hem niet de plaats van je vader wilt laten innemen?’ De stem van Carter klonk vertwijfeld en dringend. ‘Als je hier niet naar toe was gegaan, waren we nu al getrouwd geweest. Begrijp je dat dan niet, Stacy? Je hebt een thuis nodig. Zeg dat je met me trouwt, zeg het voordat je er spijt van krijgt.’


  ‘Nee.’ Stacy schreeuwde het bijna. Ze wilde zich niet laten meeslepen door de woorden van Carter. ‘Nee,’ zei ze nogmaals, nu wat rustiger, en ze maakte zich los uit zijn armen.


  ‘Denk erover na, Stacy. Hoe kun je het nu zeker weten?’ bleef Carter aandringen.


  ‘Daar is ze,’ sprak een mannenstem. ‘Weet je dat het een gastvrouw niet past om tijdens het feest weg te lopen?’


  Stacy herkende Bill Buchanan meteen. ‘Dokter,’ riep ze verheugd uit, en ze greep zijn uitgestrekte hand.


  ‘Je vindt het toch niet erg dat ik haar even leen voor een dans, Carter?’ vroeg Bill, en zijn ogen schitterden ondeugend. De dokter nam haar mee naar de open ruimte, waar de muziek een vrolijke melodie speelde. Terwijl Stacy probeerde hem bij te houden, keek ze nog even naar Carter. Haar aandacht werd getrokken door de lange gestalte die achter hem stond, half verscholen onder de bomen waarbij ze zo juist hadden staan praten. Als versteend bleef Stacy staan, toen ze begreep dat de woede in Cords ogen alleen maar veroorzaakt kon zijn doordat hij hun gesprek had afgeluisterd. Plotseling bewoog hij zich in de richting van de dansende paren. Gehaast wendde Stacy zich weer tot haar partner, die haar verbaasd aanstaarde. Ze deed net alsof ze het niet merkte en hoopte maar dat Cord hen niet zou zien.


  Maar het was te laat. Een krachtige hand greep haar bij de schouder, en Cord mompelde een verontschuldiging tegen Bill. Zonder dat Stacy de gelegenheid kreeg te protesteren, leidde hij haar door de dansende menigte heen. Eenmaal buiten het gewoel, slaagde Stacy erin zich te bevrijden uit zijn greep.


  ‘Laat me los!’ riep ze wanhopig uit.


  ‘Houd je mond,’ zei Cord scherp. ‘Je hebt al genoeg gepraat.’


  ‘Het gaat je niet aan, wat er tussen Carter en mij is gebeurd,’ antwoordde Stacy woedend.


  ‘Dat beslis ik zelf.’ Zijn gezicht was vertrokken toen ze terugliepen naar de haciënda.


  ‘Wat wil je van me?’ vroeg ze met trillende stem.


  ‘Een paar eerlijke antwoorden, om te beginnen,’ zei hij gedempt toen er een paar mensen langs hen liepen.


  Toen hij zag dat er gasten rond het zwembad zaten, mompelde hij een verwensing. Maar zonder zijn pas in te houden, liep hij in de richting van de heuvel achter het huis. Toen Stacy besefte dat ze naar het kerkhof gingen, wierp ze een argwanende blik op hem.


  ‘Waarom gaan we daarheen?’ vroeg ze een beetje buiten adem, omdat ze moeite had hem bij te houden.


  ‘Het is waarschijnlijk de enige plek waar nu geen mensen zijn,’ was zijn korte antwoord.


  Bij het hek stond hij stil. Ze waren nu uit het zicht van de mensen beneden. ‘Waarom heb je tegen me gelogen en heb je me laten geloven dat je met Carter ging trouwen?’


  ‘Wat doet het ertoe?’ kreunde Stacy, en ze probeerde zich te bevrijden van zijn hand op haar schouder.


  ‘Wil je per se teruggaan? Wil je hier weg?’ En toen ze geen antwoord gaf, schudde hij haar heen en weer. ‘Geef antwoord, zeg ik je.’


  ‘Nee,’ snikte ze. Ze kon hem de waarheid niet vertellen. ‘Toe, Cord, niet doen!’


  ‘Waarom ga je weg?’


  ‘Omdat –’ stamelde ze. ‘O, Cord, laat me alsjeblieft gaan!’


  ‘Stacy, dat kan ik niet.’ Zijn stem klonk plotseling teder. ‘Niet voordat je me de waarheid hebt verteld.’


  De tranen liepen over haar wangen toen ze hem ongelovig aankeek. Wanhopig zocht ze naar een beetje zekerheid dat zijn stem niet spottend had geklonken, maar vol liefde. Hij trok haar dichter tegen zich aan en fluisterde: ‘Kijk niet zo naar me voordat je me antwoord hebt gegeven op mijn vraag. Waarom wil je weggaan, Stacy?’


  ‘Omdat –’ begon ze, en ze voelde dat een blos haar wangen kleurde. ‘Omdat ik van je houd, Cord, ik –’


  Maar zijn lippen legden haar het zwijgen op. Al haar weerstand was verdwenen, toen ze zich overgaf aan zijn kus. Zijn lippen kusten haar ogen, haar wangen en haar hals, en hij fluisterde tedere liefkozingen in haar oor.


  ‘O, Cord, ik kan het niet geloven,’ zei Stacy ademloos. ‘Houd je echt van me?’


  ‘Ik houd al een eeuwigheid van je.’ Zijn stem klonk ontroerd door zijn emoties.


  ‘Je deed altijd zo akelig tegen me,’ beschuldigde ze hem tussen zijn kussen door.


  ‘Ik werd verliefd op je, de dag dat ik je daar bewusteloos zag liggen. Als er iets met je gebeurd was, zou mijn leven geen zin meer hebben gehad.’ Zijn stem klonk schor. ‘Toen je weer beter werd en me zei dat je weg wilde gaan, moest ik er iets op vinden om je te laten blijven. Ik wilde dat je net zo van dit land ging houden als ik.’


  ‘Dat doe ik,’ mompelde Stacy.


  ‘Dat weet ik. Ik heb je nooit verteld hoe trots ik op je was toen je dat werk zo goed deed. Ook al waren er natuurlijk uitzonderingen,’ voegde hij er grinnikend aan toe.


  ‘Was je jaloers op Jim?’ plaagde Stacy.


  ‘Ik was jaloers op iedereen die naar je keek. Zelfs de brieven van Carter ergerden me,’ bekende hij.


  ‘Denk eens aan de manier waarop jij met Lydia omging. Ze vertelde me dat jullie gingen trouwen.’ Stacy’s opgeheven gezichtje was ernstig, toen ze er aan toe voegde: ‘Die avond op de veranda dacht ik dat je naar Lydia verlangde.’


  ‘Ik verlangde toen zo naar jou, lieveling.’ Zijn hand streelde haar hals. ‘Toen je je van me af keerde –’


  ‘Niet van jou Cord, niet van jou.’


  ‘We hebben het onszelf niet gemakkelijk gemaakt,’ glimlachte Cord.


  ‘Als je het gesprek tussen Carter en mij niet had afgeluisterd en me niet had gedwongen je te vertellen wat ik voor je voelde, zou je me dan morgen toch hebben laten gaan?’


  ‘Geen sprake van. Ik zou je geen genade hebben geschonken, Miss Adams,’ antwoordde Cord plagend.


  ‘Ik zou niet eens om genade hebben gevraagd,’ antwoordde Stacy met een glimlach, en ze hief haar gezicht naar hem op voor een kus.


  ‘Wie zwijgt stemt toe,’ mompelde Cord, en op besliste toon voegde hij er aan toe: ‘Nu je eindelijk van mij bent, laat ik je nooit meer gaan. En er komt geen grote bruiloft. We trouwen zo snel mogelijk. Heb je dat begrepen?’


  ‘Ja, Cord, ja,’ antwoordde Stacy vurig, en opnieuw gaf ze zich over aan zijn omhelzing.
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